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IVeiiixeti  hagyoiiiányoli. 

Üi^ész  nemzeteknek,  szintúgy  mint  egyes  embereknek, 
me^  vannak  az  ö  különböző  koraik.  Gyermekkorból 
virul  fel  ifjúságok,  ifjúból  érnek  férfivá,  's  férfiko- 
roknak erejét  az  öre^ség-nek  lankadása  váltja  fel. 

A'  férfit  a'  lélek'  érettség-ének  nyugalma  bélyegzi ; 
fö  pontjára  jutott  erejével  nehéz  dolgokat  vehet  czélba 
's  vihet  véghez ,  de  okos  számvetéssel  tudja  magát  a' 
sorssal  's  a'  körűiményekkel  összemérni,  's  előre 
nézve  midőn  kezd ,  vigyázva  lépteiben ,  fáradatlan  a' 
küzdés  közt,  felemelkedett  és  magas  érzelmeiben,  bá- 
mulattal elegy  tiszteletet  gerjeszt  maga  körűi;  az  ő 
neve  :    n  a  g:  y. 

Az  ifjúság''  kebelében  a'  jövendő  férfinak  ereje 
áradozó  bőségben  habzik,  forr  és  vív  önmagával.  Az 
ő  charakterében  tűz  és  nyugtalanság  önti  ki  magát; 
czéljai  nincsenek ,  csak  reményei ;  princípiumokat  nem 
követ,  csak  sejdítéseket ;  gondolaíjai  a'  képzeletben 
süllyednek  el,  's  képzeleteinek  a'  kívánság  emelvén 
fáklyát:  mértéket,  határt  és  lehetetlenséget  nem  ismer, 
's  kezd  és  csinál  több  lánggal  mint  erővel,  több  szen- 
vedelemmel mint  észszel,  's  így  szerencsében  és 
szerencsétlenségben,  akaratján  és  tettein  bizonyos  re- 
gényes   szín  ömlik  el. 

Kölcsey.  Ul.  1 
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A'  nemzetek'  ifjúsága  íéli^  vad  állapot.  Kevés 
tapasztalással  és  ismerettel,  Hok  kitörekedo,  munkába 
folyni  akaró  tűzzel,  felébredezö,  gyakran  homályos  és 
szempillantatnyi  kívánságokkal;  boldog  nemzet,  mely- 
lyet  illyenkor  külső  akadályok  va^y  magába  záródva 
eliespedni ,  va^y  haszon  és  következés  nélkül  széllyel- 
áradozni  nem  kényszerítenek;  méllyet  sors  vag-y  tör- 
ténet kedvező,  szép  pályára  vonz!  Munka  és  szél- 
vész közt,  jó  és  bal  szerencse'  befolyásaiban  kiforrva 
's  megtisztulva,  magát  megpróbálí  erővel  's  időnként 
szélesedő  ismeretekkel  íog  ő  egykor  regénységei- 
nek  csillogása  közül  kilépve,  való  nagyság'  világos- 
ságában állani.  Az  ő  regénytettei  a'  dicsőség'  suga- 
raiban fognak  késő  századokra  általfényleni,  hogy 
általok  a'  jövendő  költőnek  lelkesedése  táplálatot,  's 
az  unokának    patriotismusa  fenszárnyalatot   találjon. 

Az  uj  mindig,  kisebb  nagyobb  mértékben,  lelket 
lep,  's  ez  a'  meglepés  annál  érezhetőbb,  annál  kü- 
lönösebb, mennél  ujabb  maga  a'  meglepett  lélek,  azaz, 
mennél  kevesebb  tapasztalásokkal  tudja  a'  feltűnő  ujat 
összehasonlítani.  Ki  nem  emlékezik  vissza  a'  maga 
kifejlésének  kezdő  éveire?  Minő  sejdiíések,  minő  kima- 
g-yarázhatatlan  homályos  érzelmek,  minő  varázslathoz 
hasonló  állapot,  midőn  a'  körűivevő  jeleneteket  legelő- 
szer figyelembe  venni  kezdettük  !  Az  ég,  melly  a' 
láthatár'  halmain  nyugodni  látszik,  a'  szivárvány,  melly 
a'  felhőn  ragyog,  a'  sziklájából  felbuzgó  forrás,  a'  ha- 
bokon lebegő  csolnak  's  minden  egyebek  úgy  hatnak 
reánk ,  mint  valamelly  tűndérvilágnak  képei.  Mind 
addiu^,  nwg  okot  és  kÖveíkí?zé8t  messziről  sem  sejdítünk, 
a'  tüneményeket  úgy  tekintjük,  mintha  azok  ismeretlen 
magasságú    lénynek    rendkívül    való  munkálódásai   len- 


NEMZETI  HAGYOMÁNYOK  3 

néiiek.  Egy  valóságos  költői  helyezeti  A'  íejleni 
kezdő  fiatalka  léleknek  épen  úgy  sötéttisztában,  homá- 
lyon általsugárzó  glória  közt  tetszik  fel  a'  természet, 
mint  a'  költő  előtt,  csakhogy  a'  költő  a'  lelkesedés' 
pillantatiban  a'  tapasztalás'  nyomasztó  világából  ki- 
kapva él,    a'  fiatal   lélek   pedig  még  abba  nem  lépett. 

Midőn  egy  merész  embercsoport  legelőször  csat- 
lotta  össze  magát,  's  valamelly  szomszéd  társaságocs- 
kát  nyugodalmas  mezein  felvert  és  kirablott;  midőn 
egy  tengerparti  lakos  kivájt  fatörzsökét  legelőszer  a' 
habokra  vonta,  's  a'  szomszéd  sziget'  partjáig  evezeU: 
természetes,  ha  ezen  tettek  mind  e'  tevőben,  mind  egy- 
korúiban különös  érzéseket  gerjesztettek,  's  minden  bi- 
zonynyal különösebbeket ,  mint  időnkben  egy  százeze- 
rekből  álló  táborozás,  's  egy  út  az  egész  planéta  körül. 

Nemzetek  valamint  egyes  emberek,  vanní*k  má- 
soknál lelkesebbek,  's  mennél  lelkesebb  valamelly  nem- 
zet, annál  több,  annál  merészebb  próbákban  fejti  ki 
erejének  érzelmét.  Az  illy  nemzet  a'  maga  körének 
keskenységét  megszélesíti ,  idegen  népekre  befolyást 
szerez  magának  tettek  által,  hatalmas  összeérésekbe 
jön,  hadat  visz  és  fogad,  's  most  nyomva  majd  nyo- 
matva, most  támadási  majd  oltalmi  küzdésben  veszély' 
és  dicsőség',  pusztítás'  és  önáldozat'  viszontagságai 
közt  tűnteti  fel  magának  a'  hősi  kort. 

A'  melly  nemzet  a'  hatalom'  és  miveltség'  magas 
pontjain  áll,  nagy  dolgokat  vihet  ugj^an  véghez,  de 
ezen  nagy  dolgok  a'  história'  teljes  fényében  láttatván, 
természeteseknek  lenni  megismertetnek ,  's  a'  maradékra 
a'  való'  piperétlen  színében  szállanak  keresztül.  A' 
széles  kiterjedésű  miveltség'  koraiban  az  individuális 
nagyság'  tüneményei  ritkábbak  's  kevésbbé  ragyogók ; 

1   * 
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a'  mesterség"' 5  fortély'  és  tudomány'  közönségessé  vál- 
tában a'  magányos  erők  nagy  részint  alsóbb  rendet 
foglalnak  el;  's  a'  már  régebben  feltűnt  tatálmányok' 
hosszú  sora  's  a'  genialis  lélek'  ezerféle  jelenségei 
után,  az  eredetiség'  színét  megnyerni  felette  nehéz,  'a 
a'  géniének  bélyegvonásai  ritkábban  ismertetnek  ki. 

Másképen  van  a'  dolog  a'  fejleni  csak  most  kezdő 
népeknél.  Itt  lelki  és  testi  erők  messzire  kitündöklő 
íénynyel  ragyognak.  Itt  minden  jeles ,  ji'  vitézség'  tet- 
teiben 's  a'  géniek'  müveiben  és  találmányaiban,  egyes 
pontokban  mutatkozik.  Itt  minden,  a'  mit  a'  gondolkozó 
ész  's  a'  találó  elme  előhoz,  az  eredetiség'  vonásaival 
jelen  meg»  Az ,  ki  la'  vadon  talált  magot  legelébb  a' 
földbe  vetette}  ki  a'  kézmivességnek  legszükségesbeit 
legelőszer  ismeretbe  hozta ;  ki  fegyvert  adott  a'  vitéznek, 
's  a'  legelső  hadi  rendet  kiszabta;  ki  a'  házasság'  olly 
egyszerű  törvényét  javallatba  tette,  st. :  kétségkivül 
szokatlan  fényben  jelent  meg,  's  szokatlan  behatással 
munkált  egykorúi  közt.  'S  ki  nem  tudja ,  hogy  épen 
a'  behatás'  mennyisége  teszi  a'  nagy  embernek  és  nagy 
tettnek  külső  mértékét?  'S  a'  behatásnak  mennyisége 
hol  lehet  nagyobb,  hol  szembetűnőbb  mint  félvad  nem- 
zetnél? 

Mikor  tehát  valamelly  nemzet  a'  maga  félvad  álla- 
potjában,  messze  a'  puháikodás'  veszedelmeitől,  's  hó- 
dításban támadólag,  vagy  szabadságért  védelmezőleg 
küzdve  él  és  forr;  miiíor  benne  a'  géniének  és  erőnek 
jelenségei  sűrűn,  de  egyes  alakokban  feltűnnek;  mikor 
ezen  tünemények  lelkesedéssel  fogadtatnak,  's  az  a'  mi 
bennök  új  és  hasznos,  és  szép  és  nagy,  a'  költői  érze- 
lemhez hasonlóval  éreztetnek,  következőleg  szív'  és 
képzelet'  segedelme  által  megdicsőittetuek :  ekkor  szo- 


NEMZETI  HAGYOMÁNYOK.  5 

kott  a'  hőskor  feltetszeui.  *S  mivel  feltetszik  bizonyos 
sütéttisztában ,  mivel  tünemény!  a'  jelenkorban  elragad- 
tatással fogadtatnak,  's  így  a'  jövőnek  a'  hagyomány' 
glóriájában  adatnak  által,  mivel  a'  históriai  vizsgálat' 
későn  fellobbanó  fáklyája  ezen  sötétlisztán  és  glórián 
a'  közvéleményben  többé  erőt  nem  vehet:  természetes, 
ha  a'  hősikor  a'  maga  regényesalakját  századról  század- 
ra nem  csak  megtartja,  de  öregbíti,  's  a'  nemzeti  lel- 
kesedésnek és  poesisnek  sokáig  tartó  táplálatot  nyújt. 

Különbség  van  a'  közt,  ha  a'  hősi  korra  nyiló  nem- 
zet a'  míveltség'  magasb  pontjain  álló  népek'  közelében 
lakik  e,  vagy  magához  hasonlóktól  vétetik  körül?  Mi- 
dőn a'  durva  embercsoport  mivelt  lelkű  nagy  néppel  jön 
összeérésbe  és  küzdésbe,  vagy  hatalommal  vagy  vilá- 
gossággal fog  elboríttatni.  A'  szép  virágzata  hőskor  a' 
nagyra  menendő  nemzet'  pontonkinti  terjedésének  '» 
fejlődésének  lépcsői  közé  tartozik;  's  csak  lassan- 
ként kell  a'  teljes  miveltség'  korába  általolvadnia, 
hogy  a'  maga  poetai  varáz;salakját  maradandólag  meg- 
tarthassa. 

Az  íQu  lélek'  forró  ereje  's  küzdő  érzelmei  vagy 
az  emberből  ki^  vagy  belől  az  emberben  munkálnak. 
Kifelé  munkáitokban  tettek  által  hősségre  törekednek, 
bennmuukáltok  alatt  gondolati  derengés  és  sejdítési  bo- 
rongás közt  szövik  a'  poesisnek  fátyolát.  A'  munkálat- 
nak mindegyik  módja  a'  phantásia'  befolyásával  történik  ; 
's  igy  a'  hősségre  kitörekedő  és  a'  poesis'  fátyola  alatt 
benküzdő  fiatal  lelkek  rokonok  egymással.  Egyforma 
tünemények  közt,  egyforma  helyzetben  tűnnek  íel,  's 
egyformán  meg  nem  vesztegetett  fris  forrásokból  buzog- 
nak ki.  A'  költői  szellem  a'  maga  eredetében  épen  olly 
erős  mint  a'  hősi ,  puha  ellágyulás  és  ellágyitó  érzelc- 
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kenysé^  nélkül;  ininde«:yik  a'  nemzet'  individuális  cha- 
raktere  e's  helyzete  szerint  e^yképen  vigabb  va^y 
busább ,  vadabb  va^y  szelídebb ,  több  vagy  kevesebb 
ábránddal  elborult.  Európának  utazó  fiai  az  uj  see- 
landi  kannibál'  szájából  csatadalokat  hallottak,  's  Ta- 
hiti' szelíd  ege  alatt  énekeseket  találtak,  kik  módjok- 
kal  a'  Ilomerídákra  emlékeztetnek;  ezek  épen  olly  jele- 
netek y  mint  az  Arg-onauták  mellett  Orpheus ,  's  mint  a' 
Morveni  hősek  közt  Ossian. 

Mikor  a'  kifejlés'  uljáu  előre  haladó  nemzet  köze- 
ledik azon  ponthoz,  hol  a'  tettek'  nagysága  az  isn.eretek' 
nagyságával  párosul,  hol  az  ész'  világa  a'  képzelet' 
csillogásának  ellenében  feltámad ,  's  a'  históriának  pá- 
lyája megnyilik:  akkor  az  érzések  közönségesen  zaj- 
lott csapongása  szűnni  kezd,  a'  tisztán  természeti  álla- 
pot mesterségesbre  megy  állal ,  's  már  maga  az  a' 
komolyabb,  hidegebb  tekintet,  melylyel  az  érett  ész  a' 
körülvevő  dolgokat  tekinti,  nem  egyéb,  mint  ezen 
mesterségesb  állapotnak  kövelkezése.  Mennél  inkább 
elhidegszik  a'  jelenlét,  annál  hátrább  vonulnak  a'  régibb 
kor'  tündérképei,  's  a'  poesis,  melly  a'  forróbb  élettel 
együtt  ébredett  és  járt,  lassanként  elvonja  magát  az 
életkortól.  'S  ime  itt  van  a'  pont ,  hol  a'  hőskor'  hatá- 
rai észrevétlenül  eltűnnek;  a'  poesis  pedig  a'  maga 
legtündöklőbb  sugaraiban  ragyoghat.  Az  illyenkor 
született  költő,  szintúgy  lángkebellel  mint  az  előbbi 
kor'  gyermeke,  de  kítisztultabb  fejjel  's  gazdagabb  is- 
meretekkel, midőn  az  őtet  körülvevő  élettől  elvonul, 
természetesen  egy  jobbat,  szebbet,  belsőjével  rokonab- 
bat keresni  kényszeríttetik.  Boldog  ő  ,  ha  ezen  jobbat, 
szebbet  's  rokonabbat  saját  hazájának  régiségeiben  fel- 
leli,    A'  költő,   ki  nem  lel  magának  a'  régiségben  kie- 
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légitő  világot,  nyugtalanul  csapong  czcl  és  határ  nélkül 
magából  kifelé  ^  's  vagy  eltompulás  a'  végtelenségben, 
vagy  megromlott  képzelödés  a'  formátlanságban,  vagy 
vészes  érzelékenység  az  epedés  által  leszen  csapongá- 
eának  következése;  midőn  a'  hőskor'  maradéka  bátran 
veti  a'  múltra  tekintetét,  annak  képeit  a*  távolság 
miatt  megszelídült  fénj^ben  láthatja,  képzelete  a'  bizonyos 
czélra  repületben  erőt  és  formát  nyer,  's  ugyan  ez  ál- 
tal érzelmei  kitisztulnak  és  nyugalommal  szállonganak, 
nyugalommal ,  melly  a'  nemzeti  charakterszínhez  képest 
vagy  derültebb  vagy  borultabb,  de  mindig  felemeli  a' 
lelket,  's  művészi  virágzatban  tenyész» 

A'  poesisnek  legkedvezőbb  pillantatok  tehát  akkor 
nyilnak,  midőn  a'  nemzet  a'  zajló  ifjúság'  korából  a'  tisz- 
tább és  józanabb  miveltség'  csendesebb  világába  lépni 
kezd.  A'  nyelv  illyenkor  kap  hajlékonyságot,  *s  a' 
poétának  kívánságai  's  szükségei  szerint  ezerféle 
alakra  változhat  el ;  az  érzés  illyenkor  nyer  fellen- 
gést, mivel  a'  jelenkoron  vagy  felül  vagy  túl  emelvén 
magát,  más  ragyogóbb  tartományba  siet  vissza;  a'  kép- 
zelet illyenkor  talál  szabad  lebegést ,  mivel  a'  körül- 
fogó valóság  által  meg  nem  szoríttatván,  az  előtte  fel- 
nyitott messze  tartományt  sajátjának  tekinti,  's  annak 
képeit  önkéje  szerint  öntheti  el  varázssugáraival :  's 
így  nyelv,  érzés  és  képzelet  a'  magok  kedvezőbb  pont- 
ját elérvén,  mi  kell  egyéb,  hogy  a'  költő  a'  legtündök- 
lőbb alakban  tűnjön  fel? 

A'  nemzeti  hőskor  hagyja  maga  után  a'  nemzeti 
hagyományt;  's  nemzeti  hagyomány  és  nemzeti  poesis 
szoros  függésben  állanak  egymással.  A'  hol  ősi  hagyo- 
mány vagy  épen  nincsen ,  vagy  igen  keskeny  határok- 
ban áll,   ott  nemzeti   poesis   eem  származhatik ;    az  ott 
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születendő  e'nekes  vag-y  saját  (tisztulást  és  folyamot  nem 
található)  láng-jábau  süllyed  el,  vagy  külföldi  poesis' 
világánál  fog  fáklyát  gyújtani ;  's  hangjai  örökre  idege- 
nek lesznek  hazájában.  Mert  a'  nemzeti  poesis  a'  nem- 
zeti történet'  körében  kezdi  pályáját,  's  a'  lyrának  ké- 
sőbb feltámadó  's  individuális  érzelmeket  tárgyazó  zen- 
gése is  csak  ott  lehet  hazaivá ,  hol  az  a'  nemzeti  törté- 
net' régibb  muzájától  kölcsönöz  sajátságot,  's  szemé- 
lyes érzeményeit  a'  nemzeti  hagyomány'  és  nemzeti 
megnemesített  életkör'  nimbusán  keresztül  sugáro  ztaíja. 
Ha  ezen  fejtegetéseket  a'  históriára  akarjuk  alkal- 
maztatni: hova  fordítsuk  inkább  szemeinket,  mint  a' 
görögökre?  Soha  nemzeti  poesis  ragyogóbb  hőskorra 
vissza  nem  tekintett,  és  soha  nemzeti  hőskor  ragyogóbb 
poesist  maga  után  nem  vont,  mint  ő  nálok.  Ifjúságok* 
felvirulását  azon  idegeneknek  köszönték,  kik  hozzájok 
míveltebb  népektől  jöttének,  's  köztök  magasabb  isme- 
reteikkel fenn  ragyogtak  ugyan,  de  nem  úgy  mint  Banks 
vagy  Forster  Tahitinak  lakosai  közt;  mert  Triptolemus, 
Cadmus  ,  Cecrops ,  Danaus  's  mások  több  tapasztalások 
mellett  is  leikök'  ifjúságára  's  emberiségök'  kiíejléséro 
nézve  egy  lépcsőn  vagy  legalább  hasonlón  állottak 
azokhoz,  kiknek  tartományában  megtelepedtenek ;  's  mi- 
dőn nekik  némelly  új  ismeretet,  némelly  új  szokást 
hoztanak,  ugyan  akkor  nyelvöket  's  nemzetiségöket 
elfogadván,  mind  magokat  mind  ismereteiket  és  szoká- 
saikat a'  görög  földön  meghonosították.  E'  körül- 
ménynek két  következése  Ion.  Első ,  hogy  a'  hellén  a 
maga  serdületének  kezdetében  hirtelen  teljes  kifejlésro 
nem  hívatván,  lépcsőnként  haladhalott  az  érelem' 
nagy  pontja  felé,  's  hosszú,  szép  ifjúságot  élhetett. 
Másik,  hogy  idegen  világosság  által  a'  nemzeti  körbal 
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ki  nem  kapatott,  's  az  eredetiség'  színét  ott  is  megtart- 
hatta, hol  kölcsönözött  vonásokkal  ékesült.  így  leve 
lehetségessé,  hogy  a'  varázsló  emberfaj  a'  távol  népek 
hagyományait  saját  földére  plántálta  által _,  's  azokat 
hazaiakká  képezvén^  saját  hagyományaival  elvegyítette. 
E'  szerint  történt  a'  dolog  vallási  és  polgári  szoká- 
sokkal, tudománynyal,  mesterségekkel;  minden  új,  mi^ 
helyt  a'  görög  határokba  lépett ,  mint  válamelly  tündér- 
pálczának  csapásai  alatt ,  elváltoztatta  színét  és  alak- 
ját, *s  mind  kettő  helyett  mosolygóbbat  's  bájolóbbat 
nyervén,  többé  idegennek  nem  ismertetett;  ^s  így  az 
egész  nemzetre  mind  a'  jelenkorban  mind  a'  jövendőben 
kedvesebb,  bizonyosabb  hőhatással  munkálkodhatott,  's 
a'  nemzeti  lelkesedést  örök  táplálattal  éltetheté. 

Midőn  a'  hellenfaj'  nemzetiségéről  szólunk,  a'  re- 
ligiót  sem  kell  elfelednünk.  A'  religiónak  alapideái, 
akár  a'  görög  földön  magán  tűntek  fel  valaha,  akár 
idegenből  szállongottak  által,  mindenképen  nem  csak 
a'  históriának ,  hanem  a'  hősi  kor'  hagyományainak 
határain  is  túl  a'  gyermekemberiség'  szűkebb  körében 
vettek  léteit;  's  minden  bizonynyal  ha  nem  tisztán  is,  leg- 
alább sejdítésben  az  emberi  természeten  felül  's  az  em- 
beri életen  és  történeteken  túl  fekvő  's  egy  más  isme- 
retlen világból  általfolyó  erőket  vettek  tárgyazatba.  A' 
görög  ezen  ideákat  nem  csak  az  emberi  életbe  hozta  le, 
hanem  a'  maga  nemzetiségébe  's  nemzeti  történeteibe 
olvasztotta.  Az  istenségi  erők  a'  hellén  föld'  gyerme- 
keiben individualizállaltak,  's  így  egy  félig  religiói  sej- 
dílésekből  félig  történeti  hagyományokból  összealkolott 
hazai  mythologia  készült,  melly  a'  maga  ezeríéleképen 
különböző,  gyakran  csudálatos,  de  mindig  mosolygó 
alakjában  egy  vidámon  exaltált  poesisuek   örök  tárgya 
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leit,  *s  ez  által  a'  görö|^  poesist  a'  g^rüs;  hazaiság-^al 
elválaszlhatatlanúl  összeforrasztotta.  Illy  boldog  ösz- 
szejöve'sek  közt  szármozhatott  Homerus,  ki  nem  csak  a^ 
maga  költői  elérhetetlen  nagj  sága  miatt  érdemel  figyel- 
met, hanem  még  sokkal  inkább  azon  példátlan  behatás 
miatt^  melylyel  ö  az  egész  görög  népet,  annak  százképen 
megszaggatott  polgári  alkotványai  közt,  egy  közönségei 
nemzeti  szellemmel  eltöltvén,  a'  maga  költői  munkálko- 
dása' körében  egyesítette;  's  religiót,  's  játékszínt  é» 
lyrai  poesist,  müvészséget,  philosophiát  és  életet  egy- 
formán lelkesítvén^  mind  ezeket  bizonyos  varázskörbe 
foglalta,  mellyen  belől  örök  virágzatban,  ganyarkodás 
nélkül,  szabad  lebengéssel  tenyészszenek. 

A'  római  nemzet,  melly  a'  maga  kicsinységéből 
óriási  nagyságra  századokon  keresztül  tartott  küzdés 
közt  emelkedett,  úgy  látszik,  hogy  a'  legszebb  tün- 
döklésü  hőskort  teremthette  elő  tetteiből.  De  a'  Tiberis 
mellett  nem  azon  esetek  jőnek  össze,  mellyek  a'  hellén 
ég  alatt  olly  szerencsés  befolyással  dolgoztak.  Egy 
sokfelől  egybecsoportozott  fiatal  rabló  népet  pillantunk 
meg  ott  Romulusnak  zászlója  alatt,  's  ezen  rabló  nép* 
megjelenésén  felül  a'  Romulus'  mesés  születéséig,  's 
innen  Aeneásig  és  Latinusig,  's  tovább  Faunus'  és  Sa- 
turnus'  uralkodásáig,  egy  alkalmasint  setétben  fekvő 
kornak  perspectivája  nyilik  meg  tekinteteinknek.  Ha- 
zaivá lett  félhistóriai  mythus  az,  melly  ezen  perspectívá- 
ban  rajzoltatik;  de  a'  rajzolatnak  két  fő  pontjai,  (a' 
trójai  szökevények  és  a'  latiumi  régiség'  homálya)  be- 
hatásaikra nézve  messze  maradnak  azon  ragyogó  táblá- 
nak színeitől,  melly  a'  régi  Hellást  terjeszti  elő,  's  mind 
azért  mivel  a'  későbbi  kor'  tömérdek  tettei  mellett  igen 
parányi  alakban  jelennek  meg:  lehetetlen  vala,  hogy  a' 
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nemzettel  valamelly  különösen  lelkesítő  összetételben 
állhassanak.  Adjuk  hozzá,  hog-y  a'  római  üép  mindjárt 
kezdetkor  erővel  teljes  ifjúságban  lép  elő ,  's  korához 
képest  igen  is  komoly  kinézések  közt  magát  a'  rokon 
nemzetektől  külön  választván^  fáradatlan  hévvel  politi- 
kai nagyságra  törekszik;  's  innen  Romulustól  fogva  a' 
később  századokig  még  nyilvánmesés  történetein  is  his- 
tóriai szín  ömlik  el.  Mind  ezek  nem  valának  a'  nem- 
zeti poesis'  felderűlésének  kedvező  vezércsillagi ;  annyi- 
val is  inkább,  mivel  a'  római  művészet  és  tudomány 
elébb  hetruriai,  majd  görög  befolyás  alatt,  mint  egé- 
szen idegen  plánta  nevekedett  fel,  's  az  eredetiség'  színé- 
vel, melly  nélkül  a'  nemzetiség  fenn  nem  állhat,  nem 
bírhata»  A'  római  poesis  görög  magvakból,  görög"  szí- 
nekkel virágzott  ki ;  's  ha  Livius  Andronicust  's  közel 
követőit  nem  emlíljük  is,  de  maga  Virgilnek  ragyogó 
pompájú  nyelve,  's  a'  horatiusi  lyra  mi  vala  e^yéb 
Hcllasban  szedett  zsákmánynál? 

Midőn  római  nagyság  és  görög"  miveltség  a'  tör- 
téneti játékszínről  lassanként  tűnni  kezdetiének,  több 
fiatal  nemzetek  állottak  elő  Európában,  mellyek  egy, 
zajgassál  és  munkával  teljes  életkörben  nyughatatla- 
nul kerengvén,  's  forrás  által  tisztulást,  nyomás  által 
emelkedést  keresvén,  egy  felől  nyers  ifjúságokban  a' 
birodalom'  aggságával,  másfelől  csapongó  vadságokban 
a'  keresztyénség'  szelídségével  legkitetszőbb  ellenté- 
telt formáltak.  Fegyvereik  hatalmasok  valának,  de 
lelkeik  a'  római  miveltség'  elborító  világa  által  leveret- 
tek, 's  régi  nyelvöket  sokan,  honi  vallásokat  pedig  mind- 
nyájan felcserélvén,  egy  egészen  új,  ismeretlen  életbe 
mentek  által,  mellynek  tüneményei  szokatlan  világítás- 
ban valának  feltünendők. 
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Vad  nép  közelített  a'  míveltse'g'  hosszú  Bzázadaiban 
elpuhult  nemzethez,  melly  már  minden  poetai  szellem 
's  lelkesedés  nélkül,  még*  csak  a'  vallásban  találhata 
hevületet,  azon  vallásban,  melly  a'  földiektől  elvon, 
's  utat  u^yan  az  ég  felé  mutat,  de  egyszersmind  az 
emberi  lelket  romlottságának  's  kicsiny  voltának  hatha- 
tós éreztetése  által  poriglan  nyomja  le.  Hevület  ég 
felé  's  megaláztatás  ezen  hevületben:  minő  ellentétel 
ennek  kimagyarázhatatlan  érzelme,  's  azon  emberi  vi- 
dám érzelem  közt,  melly  egykor  a'  mythologia'  tündér- 
képei körül  lebegett  I  A'  mythologiával  együtt  elsülyedt 
a'  görög  poesisnek  világa  a'  maga  utolsó  visszasugár- 
zásaibanis:  tudomány,  sziv,  lélek,  's  az  emberi  élet' 
egész  folyama  a'  religio'  szent  körében  concentráltat- 
tak, 's  így  a' keresztyénség' kebelében  új  életszakot  kezdő 
vad  népek  azt  a'  változást,  mellyet  érzelmeikre,  szoká- 
saikra 's  egész  valóságokra  nézve  szükségesen  szen- 
vedniök  kellett,  csaknem  egyedül  a'  religio'  befolyásai 
alatt  szenvedték.  íme  tehát  egyfelől  míveletlen,  nyers 
Ifjúságban  j  csapongó  indulatok  közt  zajló  emberfaj; 
másfelöl  vallás ,  melly  az  emberi  szívet  nehéz  önál- 
dozat  és  határtalan  emberszeretet  által  a'  magamegtaga- 
dásnak, és  szelídségnek  elérhetetlen  pontja  felé  buzdítja. 
Egyfelől  ki  nem  fejlett,  de  a'  természet'  örök  rendénél 
fogva  kifejlésre  indulandó  nemzetek,  mellyek  a'  római 
nagyság'  és  miveltség'  omladékai  közt  bolyonganak ; 
másfelől  vallás,  melly  az  emberi  értelmet,  nagyságot 
és  míveltséget  megalázza,  's  földi  példáktól  elvonván, 
az  isteni  véghetetlen  's  megfoghatatlan  tökély' követésére 
hív.  Minő  összejövetelek  az  ellenkezésben !  Hosszú 
forrás  lett  ezeknek  következése,  melly  alatt  a'  régi 
nemzeti  formák  elváltoztanak  's  a'  vallás'  közönséges 
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befolyásával  a'  nemzetek'  különbféleségében  egy  kö- 
zönséges szellem  kezdett  lengeni,  melly  az  európai 
hőskort,  's  azt  követő  európai  poesist  a'  görög  régiség- 
től különböző  alakban  hozta  fel. 

Vallás'  szentsége  küzdött  emberi  gj^arlósággal. 
Amaz  terjesztett  nyugalmat  szelídség  és  áhitat  által; 
emez  nyugtalanságot  a'  tenni  akarásban.  Amaz  pa- 
rancsolt a'  kivánságuak  zabolát;  ez  fáklyát  gyújtott 
a'  szenvedelmeknek.  Amaz  az  embert  testi  köréből 
felkapni,  ez  a'  maga  örvényébe  lemeriteni  igyekezett. 
Így  leve,  hogy  az  emberiség'  nagy  massája  az  ég  és 
föld  között  megoszlani  kényszeríttetett.  Keveseknek  ju- 
tott az  erő ,  hogy  magokat  Isten  előtt  megsemmisítsék, 
's  életöket  a'  religio'  gyakorlásaiban  elsüllyesztvén, 
az  emberi  kívánságnak  meghaljanak;  a'  sokaság  hó- 
díthatlan  kívánságaival,  's  a'  gyarlóság'  kísértei  kö- 
zött félénken  yetette  ollykor  ollykor  a'  vallás'  kifüg- 
gesztett törvényeire  pillantatait;  's  vágy  és  rettegés, 
szenvedelem  és  megtagadás  köztt  fejlett  ki  a'  helleni 
korban  ismeretlen  sentimeníalismus. 

Tacitus  szerint  már  a'  régi  németek  nagy  asszony- 
tisztelők valának ,  's  ezen  asszonytisztelet,  melly 
a'  szerelem'  indulatát  megnemesíti ,  fellengősíti  és  egy- 
szersmind elbúsítja,  erős  szellemben  leng  az  ossiani 
költeményeken  is.  Mi  vala  természetesb,  mint  az, 
hogy  ezen  hajlandóság  a'  keresztyénség  által  teljes 
kifejlésben  terjesztessék  el?  Asszony  tisztelet  és  val- 
lási önmegtagadás  által  fojtogatott  érzésben  zengett  az 
ének,  melly  Európát  a'  caledóulai  bérczektől  az  Apen- 
niuusig  szelíd  bánatnak  és  fájdalmas  örömnek  exaltált 
hangjaival  töltötte  be. 

A'  középkor'   szilaj    gyermeke    a'  maga   erejének 
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rendetlen  érzelmében,  clima  és  vallási  befolyás  által 
elkomolyított  phantasiával ,  tetteiben  és  müveiben  óriási 
nagyságra  's  csudálatosságra  törekedett.  A'  hellén 
's  a'  hellént  utánazó  római  művész  megfeledve  volt, 
's  ne  lett  legyen  bár ;  de  mi  módon  fogott  volna  az  egy- 
szerű nagyságnak  szép,  de  nem  szembeszökőleg  szép 
képe  a'  hatalomérzésben  még  kemény,  még  durva 
hősre  munkálni?  Az  ö  érzelmei  's  ízlése  más  úton 
indultak,  mint  az  argonauták'  unokáiké.  Ezeknek 
képzeletét  a'  grátia  vezérletté  vissza  egy  vidámon,  's 
magosított  emberiséggel  ragyogó  hőskorba ,  's  onnan 
vissza  a'  társaságos  élet'  kellemes  körébe.  Csendes 
nyugalomban  belölröl ,  szállongott  a'  tárgyak'  szép  kül- 
sőjén tekintetök ;  's  lélekvonás  és  szívérzelem,  bánat  és 
öröm,  remény  és  esdeklés  mosolygó  megtestesülésben 
lebegtek  szemeik  előtt  A'  középkori  magzat'  phanta- 
siája,  elfordíttatván  az  ősi  sötét  és  vad  mythusoktól, 
a'  vallás'  testetlen  országába  ragadtatott,  hol  meghatá- 
rozott formákat  nem  talált.  Vedd  hozzá,  hogy  a'  val- 
lásnak felségesen  komoly  szelleme  az  emberi  lélek' 
hiúságát,  's  az  emberi  képzet'  és  érzelem'  játékos  csa- 
pongásait  nem  táplálhatta ,  következésképen  egy  határ- 
talan szabadsággal  lebegő  poesisnek  gerjeszt/ije  nem 
lehetett.  Hol  leljen  tehát  a'  költői  lelkesedés  czélt  és 
hazát?  A'  pogány  régiségben?  Azon  félig  ismeret- 
len homály,  félig  a'  keresztyénségnek  átka  feküdött. 
A'  jelenkor  vala  hátra,  mellyben  és  mellyből  a'  költő 
felemelkedésért  törekedhetett.  Exaltált  szerelemérzés, 
és  a'  lovagvilági  hőskor  nyitottak  pályát  nékie;  két 
tünemény,  egyformán  alkalmatosok  a'  phantasiát  rendet- 
len hevületbe  hozhatni.  Hevült  is  az  rendetlenül ;  's  ez 
által  leve,   hogy  az  életet  magosítani  's  az  emberiség, 
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határait  kiteijeszteni  akaró  köIto  bizonyos  mytliolog^iá- 
nak  nem  létében  e^afy  csudálatos  formákból  alkotott  tün- 
dérvilág' felé  csapongott;  's  így  tündérezés,  lovagiság 
és  szerelem  vallási  buzgósággal  és  köznépi  babonával 
elvegyülve  rendkivül  való ,  bizarr  világításban  tüntették 
fel  a'  romantikát ,  melly  az  európai  poesisre  még  akkor 
sem  szűnt  meg  fő  behatással  munkálni,  mikor  a'  görög 
és  római  művek  új  életre  hozatván,  követés'  tárgyaivá 
tétettek. 

Most  görög  formák  közt  lebegő  's  görög,  és  római 
színt  és  lelket  utánozó  romantikai  szellem'  befolyása 
kezdett  az  európai  költés'  müvein  megismerszeni ;  egy 
félig  eredeti  állapot,  nielly  a'  délieknél  inkább  lágyság' 
és  enthusiasmus,  az  éjszakiaknál  inkább  magába  vo- 
nulás' és  epedés',  a'  francziáknál  inkább  elmésség'  és 
udvariság'  kitetszőbb  vonásaiban  jelentgette  magát ;  a' 
szerint  a'  mint  ezek  a'  nemzeti  charakterben  is  kisebb 
vagy  nagyobb  mértékben  a'  kitetszőbb  vonások  voltának. 

Óhajtanám,  hogy  valaki  világosan  megmagyarázná, 
ha  nemzeti  charakter  és  nemzeti  nyelv  állanak  e  egy- 
mással függésben?  Annyi  bizonyos,  hogy  charakter 
és  nyelv  a'  poéta'  müvére  egyforma  behatással  mun- 
kálnak. A'  nyelvbeli  különbség  Európának  régi  és  új 
mívelt  népei  közt,  nem  keveset  tett  arra,  hogy  a' 
görög  és  európai  új  poesis  minden  hasonlítani  akarás 
mellett  is  egymástól  különbözzenek.  Accentuáltság  's 
onnan  következett  rím  és  német  prosódiai  sajátság ,  'e 
a'  régi  nyelvekénél  kevesbbé  szabad  syntaxis ,  már  ma- 
gokban nevezetes  elhajlásokat  csinálnak;  mi  nem  leszen 
még ,  ha  a'  nyelvvel  a'  különböző  nevelés' ,  erkölcs', 
szokás',  Ítélet'  és  tudomány'  következéseit  összekapcsol- 
juk?    Maga  az    újaknál  olly  közönségesen  elterjedett 
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Beiitimentalismus  a'  költés'  minden  nemeiben  új  meg  új 
színeket  hoz  elegyedésbe ;  midőn  nem  csak  a'  komolyabb 
indulatokon  önti  el  magát,  de  magának  a'  jó  kedvnek 
csapongásaira  is  gyakran  általíoly.  A'  görög  költő- 
nek, mint  a'  görög  művész'  szobrának,  busongása  is 
szép  és  nyugalmas;  vidámsága  pedig  tiszta,  mint  a' 
felhőtlen  ég.  Az  újkori  lelkes  költőnek  bánatja  gyakran 
a'  vérzésig  gyötör;  's  vidámsága  sok  ízben  annji  ko- 
molysággal vegyül  fel ,  hogy  e'  vegyületben  egy  egé- 
szen újalaku  lélekállapot  áll  elő:  humor ,  tudnillik, 
melly  a'  régieknél  ismeretlen. 

Ha  régi  és  új  poesis'  különbségeiről  van  szó,  azt 
sem  kell  elfelednünk,  hogy  az  uj  Európa'  költője  a* 
maga  nemzetével  nem  áll  a'  göröggel  egyforma  jóltevő 
öHszefüggésben.  Keresztyén  vallás  és  európai  tudo- 
mányos cultúra  egyenlően  cosmopolitismusra  töreked- 
nek. Innen  van,  hogy  az  a'  kirekesztő,  saját  centruma 
körül  forgó,  de  egyszersmind  lelket  emelő  nemzetiség, 
melly  a'  hellénnek  tulajdona  volt ,  Európában  nem  ta- 
láltatik. Ezen  sokféle  népek  minden  politikai  és  morális 
elhajlásaik,  's  minden  különböző  physikai  fekvésölc 
mellett  is,  vallás  's  miveltség  és  kinézéseknél  fogva 
csak  úgy  választatnak  meg  egymástól,  mint  az  athenai 
görög  a'  spártaitól,  mint  az  ephesusitól  a'  rhodusi. 
Azonban  a'  göí^g  a'  maga  sokfelé  ágaztában  is  nyelv, 
játék,  hagyomány  és  azon  épült  nemzeti  poesis  által  bi- 
zonyos összehúzó  középpontot  nyere,  melly  középpont 
Európában  sem  a'  nemzetek'  egybefolyásában  a'  népek' 
különválása,  sem  a'  népek'  különválásában  a'  nemzetek' 
egybefolyása  miatt  nem  lel  helyet.  Ez  az  oka,  miért 
az  ujabb  időkben  egy  nemzetnek  is  olly  nagy  behatása 
költője,    mint  Homcr  nem  születhetett;     mert    nyilván 
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van  e,  hogy  miud  Ariosto  es  hasonlói  a'  magok  tön- 
dérvilágában ,  mind  Milton  és  Klopstok  a'  religio'  szent 
tartományiban  épen  úgy  a'  nemzetiségtől  különválasztott 
képeket  állítottak  fel  népeik  előtt,  mint  azok,  kik  a' 
görög  niythölogiát  hozák  új  életre  ?  Magok  a'  német 
új  literaturának  bárdjai,  kik  a'  keresztyénség  által  fe- 
ledékenységbe hullott  mylhusokat,  's  a'  római  korban 
történt  dolgokat  vették  tárgyazatba ,  nem  szinte  olly 
idegenek  maradtak  e'  honokban,  mintha  Perunak  és 
Mexikónak  régiségeit  éneklették  volna?  A'  görög 
hagyomány  szakadatlan  idősorban,  's  mindig  tiszte- 
letben tartatva  szállott  a'  késő  unokákra,  's  ez  az  eu- 
rópai hagyománynyal  nem  történt.  Ezért  nemzeti  poe- 
eis  való  értelemben  egy  európai  népnél  sem  találkozik, 
mert  a'  poéta ,  még  midőn  saját  korának  történeteit 
énekli  is,  nem  szűnik  meg  hazája'  fiaitól  bizonyos  tá- 
volságban állani ,  nem'  jöhetvén  az  összeérésnek  azon 
pontjaihoz,  melly ékben  a'  görög  poesis  állott  a'  görög 
nemzettel. 

A'  költés'  három  fő  nemei,  epos,  dráma  és 
lyra  egyforma  varázslattal  vonták  a'  görög  nép'  egye- 
temét magokhoz.  Az  első,  mivel  Homer,  a'  minden- 
hellének'  ősi  hagyományait  egy  közönségesen  általö- 
lelő körben  hagyá  ragyoglani ;  a'  másik ,  mivel  a* 
nemzeti  hagyományokból  meríttetett,  's  egyszersmind 
a'  nemzeti  religióval,  mint  innepi  tárgy,  szorosan  ösz- 
vefüggött;  's  így  a'  lyra  is,  melly  hasonlóul  a'  reli- 
giónak  szolgált,  's  hasonlóul  a'  hagyományokat  dicsőí- 
tette meg. 

Az  újkori  költő  csak  a'  játékszínen  látszik  a' 
nemzethez  közel  állani.  De  melly  különbség  az  athe- 
nai   és   az  európai    új  játékszín    között!     Ez    a'   nép' 
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egyik  igen  kicsiny  részének  nyílik  fel  mint  magán3^os 
mulatság;  amaz  azathénai  nép'  egészét^  mint  közönséges 
öröminnep,  fogadta  keblébe.  Ez  a'  religio'  határin  kívül 
áll,  az  a'  religiónak  körében  kapott  fakadást  és  virágzatot. 
Ez  a'  régi  és  új  kor'  hagyományait  és  történeteit ,  a'  kül 
és  belföldi  dolgokat  úgy  terjeszti  elő,  hogy  a'  néző 
az  ezerféle  vegyitésben  nemzeti  szellemet  íel  nem  ta- 
lálhat, 's  nemzeti  érzést  nem  táplálhat;  az  a'  nemze- 
tiség' határain  belől  alkotta  össze  magát  's  választotta 
tárgyait.  A'  görög  testvéri  formákat  látott  maga  előtt 
lebegni ,  's  a'  scéna  előtt  is  saját  nemzetének  világá- 
ban lelte  magát;  midőn  az  európai  a'  világ'  egyik 
sarkától  a'  másikig  ragadtatik,  's  poétáját  csak  mesz- 
szünnen  szerzett  tudomány  által  értheti  meg. 

A'  helyett ,  hogy  ezeket  messzebb  nyomoznák, 
ideje  leszeu  saját  nemzetünkre  fordítani  figyelmünket; 
'ö  történeteinkre,  's  nemzetiségünknek  's  poesisünk- 
nek  azokkal  való  egybefüggésére  vélni  egy  tekintetet. 

Ha  nézzük  a'  régiséget,  a'  hunnusok  azok,  kik 
hagyományaink'  legtávolabb  határszélén  előttünk  fel- 
tűnnek. Bendegúznak  neve  hangzik  fülünkbe,  's  At- 
tilának dicsőségét  látjuk  ragyogni;  de  ezen  ragyogás, 
mint  egy  villám  ,  elenyész  szemünk  elől ,  's  ez  időtől 
fogva  az  avarokig  sötétség  borúi  el  népünk'  emlékeze- 
tén. Az  avarok'  egész  történetsorából  egy  pont  sincs 
kiemelve,  melly  a'  hagyomány'  közfényü  csillogásában 
állana ;  's  így  Attilától  fogva  Álmosig  századokon  ke- 
resztül semmit  sem  találunk,  a'  mivel  nemzeti  érzésünket 
összeolvaszthatnák. 

Minő  helyzet!  íme  tudósaink  a'  görög  hagyo- 
mányt a'  chaostól  és  Krouostól  fogva  Prometheu- 
gon,  Herakleseu  's   az  egész   közben    folyt   és  követő 
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időn  keresztül  a^  história'  századáig  nyomról  nyomra 
követhetik  5  midőn  saját  nemzeti  hagyományunk  olly 
parányi  's  egymástól  olly  messze  fekvő  töredékeken 
fundáltatik.  A'  nemzeti  hagyomány  pedig  sok  tekin- 
tetben megbecsülhetetlen  kincs.  Nem  csak  aze'rt,  mi- 
vel a'  históriai  tudománynak  ha  emlékeket  nem  is ,  de 
legalább  nyomokat  mutat;  hanem  sokkal  inkább  azért, 
mert  az  a'  nemzeti  lelkesedésnek  's  annál  fogva  a'  hon- 
szeretetnek vezércsillaga.  A'  római  statusalkotvány, 
patriotismus  és  abból  folyó  nagyság  mythuson  épült, 
's  mythussal  tápláltatott ;  's  még  azok  is ,  kik  a*  Sci- 
piókkal,  Aemiliusokkal  's  több  nagyokkal  együtt  élté- 
nek, tisztelettel  hevülő  érzések  közt  pillantottak  vissza 
a'  tettekkel  gazdag  jelenkorból  a'  mythus'  szentté  lett 
képeire;  mert  jelenkor  és  valóság  nagyon  tiszta,  nagyon 
emberi  fényben  állanak ,  midőn  a'  hajdankor'  mesés 
ugyan,  de  hitelt  talált  tüneménye!  némiképen  emberfeletti 
világításban  sugároznak. 

Mi  annak  oka,  ha  valamelly  nemzetnek  hagyo- 
mányai úgy  megcsonkúlnak  ,  mint,  például,  a'  mienk 
Almoson  felül?  A'  régiséggel  dicsekedő  nemzetek  a' 
világ'  teremtéséig  szoktak  felhágni  traditióikban ,  's  tör- 
téneteiket, ha  bár  mesés  alakban  is,  az  eredettől  fogva 
emlegetik.  Azt  fogjuk  e  következtetni,  hogy  a'  nem- 
zet^ melly  ezt  nem  teheti,  egészen  új  ága  valamelly  ré- 
gibb törzsöknek,  mellyből  tekintetet  nem  érdemlő  kicsiny- 
ségben szakadt  ki ,  's  elvadulván ,  többé  kiszakadásáról 
semmit  sem  tudott?  Azt  e,  hogy  a'  hagyománytalan 
nemzet  gyáván,  tettek  nélkül  vesztegle,  's  emlékezetét 
unokáira  által  nem  plántálhatta?  De  a'  magyarnak 
nyelve  eredetiséget  bizonyít ,  's  rokonsága  sok  kiholt 
nyelvekkel  régiségét  mutatja;   az  a'  körülmény  pedig, 
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melly  szerint  Almos  's  fia  Árpád  egy  félelmet  gerjesztő 
nagyságában  's  erővel  teljes  ifjúságban  fénylő  nemzet- 
tel szállottak  elő  a'  Kárpátok  megöl,  hagy  e  kételkedni 
a'  felett,  hogy  e'  nemzetnek  már  azelőtt  hosszú  küz- 
dések alatt  kellett  a'  vérpályára  kikészülve  lennie. 

Nem  gondolt  talán  a'  nemzet  saját  tetteivel?  De 
olvassuk,  hogy  Attilának  asztalánál  bárdok  éneklette- 
nek;  's  Anonymus  is  említi  a'  köznép'  énekeit,  mel- 
lyekben  régi  tettek  dicsöíttctének.  A'  mi  Attila  alatt  's 
az  Árpád'  unokáinak  idejében  's  még  Mátyás  alatt  is 
megtörtént,  miért  ne  történhetett  volna  meg  a'  köztök 
lefolyt  korban  is?  Idő'  hosszúsága  és  statusfelforgató 
szélveszek  tehették  ,  hogy  a'  hőskor'  nyomai  elfeledtet- 
tek; tehette  talán  sz  unokáknak  vétkes  elhülése  is  a' 
régiségnek,  nemzetiségnek,  's  hazafiságnak  emlékei 
iránt.  Nem  merném  meghatározni ,  ha  úgy  volt  e  szá- 
zadok előtt,  de  már  hosszú  idő  óta  vétkeinket  ki  nem 
menthetjük.  Nem  kérdem,  ha  szenteltünk  e  valaha  em- 
léket a'  régiség'  hőstetteinek;  csak  azt  kérdem,  ha 
viseltettünk  e  valaha  tisztelettel  valamelly  emlék  iránt, 
melly  a' régiségből  reáuk  általjött?  íme  Rákosnak  szent 
mezején  egy  magányos  embernek  ökrei  szántanak ;  magyar 
királyainknak  sírhalmaikat  az  elpusztulástól  meg  nem 
védelmeztük ;  's  a'  Bethleneket  és  Rákócziakat  borító 
márványdaraboknak  megtagadtuk  a'  kímélést.  Mi  által 
dicsőítők  meg  a'  helyet,  hol  Zrínink  elhullott,  hanem- 
ha az  által,  hogy  a'  tőle  védett  sánczokat  kótyavetyére 
bocsátottuk?  Nem  készakarva  feledkeztünk  e  meg 
Dugovicsról ,  kinek  neve  még  Bocskai'  korában  közis- 
meretben vala?  Mit  talál  a'  szem,  melly  régiségeinket 
vizsgálja?  Nemde  őseinknek  várfalait,  mellyeket  a' 
gondatlan  unoka  lehagyott  omlani,  's  köveiből  falujában 
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korcsmát  rakatott,  's  maga  városi  fedelet  ment  keresui? 
Nem  azt  mutatják  e  az  illyenek,  hogy  a'  nemzet'  hősko- 
rának hagyományai  kebelünk'  bűnös  elhüléeében  lelték 
sirjokat? 

A'  hagyomány  annál  poetaibb  alakot  nyer  mogá- 
nak,  mennél  több  egyes  történetekre  oszlik  fel,  olly 
egyes  történetekre  tudniillik,  mellyek  a'  regénység' 
színét  viselvén,  az  egésznek  elevenítő  fényt  kölcsö- 
nözhetnek. A'  görög  hagyomány  tele  van  illyenekkel, 
's  az  illyenek  abban  még  több  költői  felemelkedéssel 
bírnak  azon  oknál  fogva,  mert  vagy  mythusokká  télet- 
tek ,  vagy  mythusokkal  vegyültenek.  A'  magyar  ha- 
gyományban semmi  mythologiai  nyomokat  észre  nem  ve- 
szünk; 's  ezek  különben  is  a'  keresztyénség  után  idege- 
nekké fogtak  volna  lenni.  A'  hagyomány  annálfogva 
Almostól  kezdve  egészen  históriai  formát  visel ,  's  ezen 
formában  is  az  egyes  vonások  igen  ritkák ,  's  a  tót  ki- 
rálylyal  tett  cserének  's  Léi'  kürtcsapásának  nem  sok 
párjait  találjuk  közöttök.  Ha  nemzetünkben  akkor  több 
poesisre  gerjesztő  lélek  lakott  mint  később ,  úgy  min- 
dent bírt  a'  mi  a'  nemzetiség'  hatalmas  érzésének  's 
egy  szép  nemzeti  poesisnek  előteremtésére  megkívánta- 
tott. Erős  ifjúság,  küzdéssel  egybekötött  vándorlás, 
ősi  birtok'  visszanyerésének  reménye,  vér,  önáldozat, 
tettek  és  győzelmek,  's  kielégült  kívánság  álíalok:  nem 
elég  okok  e,  mellyek  a'  hazafit  és  költőt  ezer  történeti 
különbféleség  közt  a'  honi  dicsőség'  és  hatalom'  érzel- 
mében lángra  gyújthassák?  De  meg  kell  jegyezni,  hogy 
nem  minden  vitéz  nép'  körében  ébred  fel  a'  poetai  szel- 
lem saját  erejében.  Példát  lelünk  Rómában,  melly 
nagy  tetteket  önmagából  állita  fel ,  poesist  pedig  sokkal 
későbben  Hellastól  kölcsönözött. 


2*Í  NEMZETI  HAGYOMÁNYOK. 

így  történhetett  nemzetünkkel,  az  Attila'  éneke- 
isemek  's  Anonymustól  említett  daloknak  ellenére  is. 
Annyi  bizonyos,  hogy  a'  kereszthadi  korból  sem  szál- 
longott hozáuk  semmi,  a'  minél  fogva  a'  későbbi  költő 
csak  egy  paránji  visszaemlékeztető  dalocskára  is  he- 
vülhetne. Azonban  hajlandó  vagyok  ismét  előbbi  kike- 
lésemkint  csak  a'  maradékot  vádolni,  mellynek  vétkes 
hidegsége  palástolhatatlan :  's  áldást  mondok  a'  mongol- 
pnsztítást  megelőzött  korra,  melly  nekünk  a'  maga 
vérével  nyert  Aasíííí  örökségül  hagyá  5  egy  szép  örök- 
eég ,  mellynek  birtoka  és  gondolatja  az  arra  méltó  ma- 
radéknál már  magában  is  való  nemzetiségnek  és  nem- 
zeti költésnek  lángját  lobbanthatná  fel  I 

Sietnék  a'  később  kor'  történeteire,  ha  Szemere, 
ki  a'  Hivatal  czímü  románkájában  a'  magyar  poetai 
szellemről  egy  oda  nem  Illő  levélkét  írt,  tovább  is  itt 
nem  tartóztatna.  A'  levélkében  azoknak  erőségei,  kik 
eleinktől  a'  poetai  szellemet  megtagadják,  két  pontba 
vonatnak  össze:  elsőben,  mert  mythologiával  nem  birta- 
nak;  másban,  mert  már  a'  kilenczedik  század'  irói  által 
úgy  rajzoltatnak ,  mint  büszke  ,  tüzes ,  de  magába  zár- 
kózott kevés  beszédű  nép,  melly  tulajdonságok^  ha  az 
ízlésre  's  ennélfogva  a'  szép  müvészségre  alkalmatosok 
e?  méltán  kételkedhetünk. 

Románírónk  az  első  pontot  hővebben  nem  illeti,  a' 
másodikat  igyekszik  megczáíolni.  A'  búsongás,  erre 
mennek  ki  okai ,  rab  lélek'  sajátja  's  ez  a'  magyarnak 
szabadságért  hevülő,  magas  érzelmeivel  nem  férhet 
össze;  's  hogyan  is  lenne  bús  a'  magyar,  ki  annyi  öröm- 
innepeket  ül,  vendégszeretést  nagy  mértékben  gyako- 
rel,  's  még  a'  halottas  ház'  szomorgását  is  habzó  po- 
harak közt  deríti  fel?      Nem  könny űded  sebes  vérű  if- 
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jura  mutat  e  azon  vád  is,  minélfogva  némellyek  a' magyar' 
tüzét  ollyan  lángnak  lenni  állítják ,  melly  magas  oszlop- 
ban kél  ugyan ,  de  fel  és  el  egyszerre  tűnik  ?  'S  nem 
ugyan  ezen  következésre  vezet  e  azon  egyenetlenség  is, 
melly  eleinket  folyton  folyva  dulá  egymás  között,  ver- 
seuyküzdés  bágyadságbol  vagy  csüggedelemböl  nem 
forrhatván  elő? 

Szabad  legyen  megjegyezni ,  hogy  sem  a'  mytho- 
logia'  nemlétéből  poetai  lelketlenség,  sem  a'  romáuíró 
által  felhozott  körülményekből  magyar  charakteri  vi- 
dámság 's  könnyűvérüség  egyenesen  nem  következik. 
Eleinkről  van  szó,  kik  erős  ifjúságban  régibb  lakjaikból 
e'  íöldre  vándorlattauak,  's  így  nem  az  elenyészett 
hőskor'  maradéki ,  hanem  a'  virágzó  hőskornak  vagy 
kezdői  vagy  folytatói  valanak;  's  kell  e  tagadnunk,  a' 
mi  már  felébb  megjegyezve  áll,  hogy  hőserö  's  poetai 
szellem  egyenlő  forrásokból  's  egymás  mellett  nem  egy- 
szer tűnnek  fel;  Orpheus  és  Amphion,  kikről  a'  görög 
hagyomány  emlékezik ,  a'  hőskor'  csillogásai  közt  élté- 
nek, 's  lehetett  e  még  akkor  az  a'  gazdag  tündökletii 
mythologia  összealkotva,  melly  Homérnak  's  követőinek 
írásaikban  felénk  ragyog?  'S  hogy  minden  egyebet  el- 
hallgassak, kinek  nem  jut  eszébe  Ossian  és  társai?  Nem 
tudák  e  ők  mythologia  nélkül  is  az  elfolyt  és  együtt 
folyó  hősi  kor'  tüneményeinél  a'  poesis'  való  szellemét 
kifejleszteni? 

A'  mi  pedig  a'  nemzeti  búsongó  charaktert  illeti : 
annyira  bizonyos  e,  hogy  búsongásra  hajlás ,  és  a'  sza- 
badságnak magas  érzelme  nem  férhetnek  meg  egymás- 
sal? Búsongás  nem  csak  szolgaiságnak,  de  az  érzés' 
mélységének  következése  is  lehet.  A'  melancholiás 
temperamentum  kisebb  vagy    nagyobb   mértékű  idegen 
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veg-yületíel  is  íá(yolt  von  el  a'  lélek  felett ;  azonban  a' 
fátyol  hevet  e's  lángot  boríthat  maga  alá.  Mag-ány  és 
csend  borongásban  tartják  a'  melancholiást ,  az  örömnek 
gzelid  kifakadásait  ő  nem  ismeri;  de  lárma  és  zaj  fel- 
riasztják andalgásiból,  's  innen  a'  zajgó  társaságok,  's 
a'  szilajon  csapongó  örömmel  teljes  vendéglés;  innen 
a'  vadászati  és  csalázási  lárma-kedvelés,  's  a'  viszál- 
kodást  szülő  békétlenség;  innen  a'  hirtelen  fellobbanás' 
lángja,  s'  a'  féketlen  kiáradozás  utáni  hirtelen  elcsi- 
lapodás;  innen  a'  nemzeti  muzsikának  majd  a'  pajkos- 
ságig eleven ,  majd  a'  csüggedésig  lassú  hangjai ,  's 
több  e'  félék.  Nem  lehet  mondani,  hogy  e'  tulajdonok 
a'  poetai  szellemnek  utat  zárnának ;  magány  és  bevonu- 
lás a'  költőnek  is  sajátja ,  's  édes  ének  szintúgy  szokott 
a'  búsongás'  fátyola  alól,  mint  az  örömnek  virágbokrai 
közül  zengeni. 

Azonban  ki  fogja  megbizonyítani,  hogy  e'  többek- 
től észrevételbe  hozott  nemzeti  búsongás  eredeti  érzés 
a'  magyarban,  nem  pedig  később  az  általunk  ismert  bal 
esetek'  hosszú  sorában  magzott  fel?  A'  Leo  császár' 
büszke,  tüzes,  de  magába  zárkózott,  kevés  beszédű 
magyarja  komoly  volt  bizonyosan,  de  ha  bus  e,  azt 
ki  merné  meghatározölag  állítani?  Mert  a'  miket  az  én 
románíróm  a'  maga  kapitányával  kérdeztet :  valljon 
nem  volt  e  nemzetünk'  vállain  teher?  nem  bágyasztá 
e  valamelly  elő  és  visszaérzés?  nem  hasonlíla  e  sorsa 
Baróti  Szabó'  diófájához?  úgy  vélem  nem  a'  kijövcteli 
hőskort  illető  kérdések.  Azon  gyanú  pedig,  ha  a' jói- 
élés,  jóllakozás,  midőn  a'  lelket  a'  testnek  alá  vetélték, 
nem  lehettek  e  búsulás'  okaivá?  tekintetet  sem  érdemel. 
Az  így  lealacsonyúlt  lélek  nem  búra,  hanem  tunyaságra 
vezettetik,  's   tanyaságot  ki  fog  ott  keresni,  hol  harcz 
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és  munka  közt  zajlik  a'  vi(éz'  élete?  'S  lehet  e  gon- 
dolnunk azt  is  ,  hogy  nemzetünk  a'  maga  nyugotra  lett 
általplántáltatását  épen  úgy  sinlette  volna,  mint  minden 
illy  túlülteléö  a'  természetben?  Bizonyosan  hálátlan 
lakot  hagya  el  a'  hősnép,  's  ősi  hazáját  jőve  visszanyerni; 
's  nem  egy  forrón  szeretett  honban  ülepedett  e  le,  melly- 
nek  halárain  kivül  életet  és  boldog  életet  lenni  nem 
hitt  vala?  Egyébiránt  a'  hagyomány'  elenyészte  meg- 
tilt bennünket,  hogy  a'  régibb  kos'  sajátságai  felől  hite- 
lesen értekezhessünk ;  mert  az  minden  kétségen  túl  a' 
maga  mesés  alakjában  is  több  psychologi  vonásokat  szál- 
lított volna  korunkig,  mint  a'  chronikának  sovány  tudó- 
sításai. Az  időkről,  mcllyeket  közelebb  érünk,  jól 
tudjuk,  minő  körülmények  közül  maradt  reánk  a' 
vissza  és  előérzés'  bánatja,  's  az  ezt  tökéletesen  ki- 
zengő szegény  bujdosó  magyar  nevezet.  De  nem  aj- 
kainkon (prog  e  a'  dicső  nemzet  czím  is?  Tedd  a* 
kettőt  egymásnak  ellenébe,  repülj  végig  a'  hir'  és  bal- 
szerencse' váltótag  következett  századain  lelkedben ,  's 
látni  fogod,  mi  fény  és  homály  az ,  mellyek  nemzeti  ér- 
zésünkben fájdalmas  vegyülettel  ölelkeznek.  Ki  nem 
látja,  hogy  illyen  vegyület  nem  szülhet  mást,  mint  sen- 
timentalismust?  De  a'  magyar  charakteri  sentimentalis- 
mus  a'  romantikaitól  különböző.  Ez  fő  vonását  a'  sze- 
relemtől, a'  magyar  pedig  hazájától  és  nemzeti  fekvésé- 
től kölcsönözi;  a'  szerelem'  epedé«e  nálunk  nem  ha- 
zai plánta ,  európai  szomszédainktól  nem  régen  köl- 
csönöztük azt,  's  mit  nyertünk  benne?  kitalálni  nem 
nehéz. 

A'  római  nép'  eredeti  vonásai  közé  sok  komolyság 
vegyült;  ők  több  más  ártatlan  dolgok  mellett  a'  tánczot 
is   illetlenségre  kárhoztatták ,    mellyuek  gyakorlásában 
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a'  helléneknél  mé^  az  Epamiiiondások  is  tündöklenek^ 
még  is  azt  irja  Cicero,  hogy  azok  az  olly  sokban  ko- 
moly római  öregek  tréfát  e^ymásközt  örömest  váltotta- 
nak.  Képtelenség"  volna  e  állílanun'k,  hogy  a'  Leo 
cpászár  és  Regino  által  komolynak  rajzolt  magyar  tu- 
dott oliykor  mondásaiban  vidám  's  czélzásaiban  csalfa 
lenni?  Én  ugyan  ezen  vonást  láttatom  magamnak  a' 
nemzetben  még  most  is  nagy  kiterjedésben  feltalálni ; 
nem  tisztán  szállongó,  hanem  komolyságba  mártott  kedv- 
él  ez;  's  melancholiás  és  sentimentalismusra  hajló 
charakterben  a'  meglepolep  kicsapongó  humor  nincsen 
helyén  kivűi. 

Keresztyénség,  politika^  és  tudomány  sokképen 
közeltették  magyarinkat  európai  szomszédaikhoz^  sa- 
ját statusalkotvány ,  nyelv,  szokások  ,  és  kölcsönös  ide- 
genkedés sokképen  visszavonták  töIök.  így  történt, 
hogy  sok  európai  szint  vettek  fel ,  's  egyszers/nind  sok 
nem  európait  megtartottak ;  de  ez  utóisók  csak  fél  szá- 
zad előtt  is  sokkal  szembetűnőbbek  voltak  mint  most; 
's  mennél  inkább  enyészetre  hajlanak,  annál  nagyobb 
fájdalommal  érezzük,  hogy  nincs  irónk,  a'  ki  őseinket 
az  ö  egyszerű ,  eredeti  nagyságokban  előállította  volna. 
Egy  illy  írónak  vagy  magában  a'  régiség'  hőskorában, 
vagy  annak  határain  kellett  volna  születni.  A'  mívelt- 
ség'  késő  éveiben  a'  régi  is  a'  jelenkor'  vonásaival  rajzol- 
ratik;  így  látjuk,  hogy  Virgilnek  ezer  szépségekkel 
ragyogó  soraiban  trójai  hősek  lebegnek  ugyan  előttünk, 
de  Octavianus'  időszakának  szellemével  lelkesítve :  mi- 
dőn Homer'  és  Ossian'  alakjain  külszin,  lélek  és  kor- 
szellem öszveolvadoznok. 

Ha  nem  elébb  ,  bizony  a'  Hunyadiak'  ideje  körül  fel 
kellett  volna  a'  meghatározó  pontnak  tűnni ,   mellyböl  a' 
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nemzeti  való  költe's  széllyelsúgározzék.  Lehetetlen 
vala  ,  ho^y  még  akkor  az  énekek ,  mellyekről  Anony- 
mus emlékezik,  köz  forgásban  ne  lettek  légyen.  Egyéb- 
iránt is  ezen  kor  a'  lovagi  hőskornak  egyik  sza- 
kasza volt ;  's  szabadsági  szilaj  érzelem ,  harcz ,  győ- 
zelmek és  dicsőség,  a'  Várnánál  elhullott  király,  a' 
Hunyadi  név'  ragyogása,  ^s  mind  ezekhez  az  egész 
Európában  felébredező  tudomány:  minő  összejövetelek, 
hogy  áltatok  valamelly  lelkes  magyar  a'  jelenkorban 
felmelegülvén  a'  múltig  andalogjon!  Fájdalom,  mi  már 
akkor  idegen  befolyásnak  nagy  készséggel  adtunk 
helyet;  's  az  alatt,  mig  Európának  végén,  az  éhséggel 
küzdő  Camoens  hazája'  örök  dicsőségének  szentelte 
hangjait:  a'  mi  pécsi  püspökünk  római  lanton  zengette 
a'  nemzet  előtt  idegen,  szép  énekét. 

Mátyás  valóban  királyi  pártfogást  adott  a'  tudomá- 
nyoknak ,  de  tudósainak  nagy  részint  külföldi  sergében 
még  a'  hazafiak  is  elfeledték  a'  nemzetiségre  vetni  tekin- 
teteiket. Lett  volna  talán  későbben,  ki  e'  hijányt  kifogta 
volna  pótolni ;  de  Mátyás  keményen  bánt  a'  nemzettel, 
melly  őt  tömlöczéből  emelte  thronusra,  's  a'  kemény 
bánás  elidegenítvén  a'  szíveket,  iia  koronánkat  el  nem 
nyerheté.  Veszélj^es  kezekre  szállt  a'  kormány,  's  ke- 
vés évek  után  a'  köz  boldogság  Mohácsnál  elsülyedett. 

Midőn  egy  virágzó  nemzet  dicsőségének  magas- 
ságából lehull,  's  elpusztult  mezein,  és  saját  küszöbei 
előtt  szabadságért  és  lételért  utolsó  harczot  vív:  nem 
természetes  e,  ha  néminemüképen  őseinek  hőskorába 
visszalépni  látszik ,  hol  az  erőnek  nagysága  az  indu- 
lat' sebességével  párosulva,  félelmet  szórva  csapkodott 
maga  körül,  A'  mórok  Spanyolországban ,  's  a'  tö- 
rökök hazánk'  határai  közt ,   egyforma  két  jelenés  va- 
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Iának;  hősek'  világa  mindegyik,  's  hősek'  világában 
mit  várhatni  természetesebben  mint  vitézt  és  költőt.  A' 
múzák ,  úgy  mondatik ,  futnak  a'  fegyverzörgéstől ;  ál- 
lítás, melly  a'  költés'  múzájára  nem  tartozhatik.  Baj- 
nok'és  énekes  kölcsönösen  vehetnek  lángot  egymástól; 
a'  spanyol  románczok'  szép  világa  a'  mórokkal  folyta- 
tott küzdésben  nyila  fel ;  's  magyar  hazánkban  a'  Do- 
bozi, Losonczi,  Szondi,  Dobó,  Zríni  név  's  más  szá- 
zak nem  gazdag  táplálatot  nyújthattak  e  a'  költő'  hevé- 
nek? Azonban  említenünk  kell,  mennyi  különbség  lett 
légyen  a'  két  hosszú  harcz  közt,  mellyet  a'  spanyol  a' 
mórral,  és  a'  magyar  a'  törökkel  vitt  vala.  Tudományt 
és  müvészséget  gyakorolt  a'  mór,  bárdolatlan  és  vad  volt 
a'  török;  amaz  hódított  's  egyszersmind  ismeretet  's  mű- 
vészi formákat  terjesztgetett;  ez  elborított  és  sötét  tudat- 
lanságot hozott  magával;  amaz  eltűnte  után  márvány  em- 
lékjeleket hagyott  a'  spanyolnak ;  ennek  földünkön  töltött 
éveit  borzasztó  pusztítások  hirdetek.  Csuda  e,  ha  mi  ke- 
servesebb sebeket  szenvedéuk,  's  fájdalmainknak  dühös 
érzetében  a' poesis' virágait  szűkebben  szaggattuk?  Vagy 
meg  kell  e  vallanunk ,  hogy  ez  időben  szabadsági  szel- 
lem és  bajnoki  lélek  hasonlatlanúl  gazdagabb  mérték- 
ben töltötték  atyáink'  kebeleiket,  minta'  költés'  érzelme? 
Ragyogó  tettekkel ,  's  bámulatra  méltó  önáldozatokkal 
ékesülnek  a'  történetek;  piruljon  az,  kit  az  akkori  nagy 
nevekre  emlékeztetni  kell.  A'  magyar,  úgymo.ud  egy 
íranczia,  oda  hag5ja  házát  és  mindenét  a'  földön,  hol 
török  uralkodik ,  's  vad  erdőkbe  's  földalatti  lyukakba 
vonja  magát,  's  évekről  évekre  küzd  éhséggel,  és  ve- 
szélylyel,  és  halállal  csak  hogy  ne  szolgáljon.  Lehetsé- 
ges e ,  hogy  illy  magas  erővel  teljes  hőskorban ,  a' 
míveltségnek  előre  ment  százada  után,   a'  poctai  szel- 
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lem  fel  ne  ébrcdjcD,  ha  máskint  az  a'  nemzetből  szám- 
kivetve nincs? 

Nem  hiszöm,  hogy  volna  tartomány,  mellynek 
földében  a'  költésnek  bármelly  kevés  virá^^ai  is  ne 
tenyésznének.  Mindenütt  vannak  a'  köznépnek  da- 
lai, mindenütt  megdicsőíttetnek  a'  merész  tettek,  bár- 
melly együgyű  énekben  is.  De  vágynak  népek,  kik 
az  együgyű  ének'  hangját  időről  időre  megnemesí- 
tik, az  énekes  magasabb  reptet  vesz,  's  honának  tör- 
téneteit nevekedő  fényben  terjeszti  elő.  Az  ének'  lép- 
csőnkint hágó  ereje  lassankint  vonja  maga  után  az  egy- 
korúakat, 's  mindig  a'  nemzetiség'  körében  szállong- 
ván, állandóul  ismerős  marad  nekiek,  míg  végre  a'  pór- 
dalból egy  selmái  ének,  vagy  épen  egy  Ilias  tűnik  fel. 
Másutt  a'  pórdal  állandóul  megtartja  eredeti  együgyűséget, 
's  a'  nemzet'  szebb  része  felfelé  hágván  a'  míveltség' 
lépcsőin ,  a'  bölcsőben  fekvő  nemzeti  költést  messze 
hagyja  magától.  Illy  körülményben  a'  magasabb  poesisj 
többé  belső  szikrából  szép  lángra  nem  gerjed ;  idegen  tűz- 
nél kell  annak  meggerjednie,  's  a'  nemzet'  egészének  ne- 
hezen fog  világítani     Velünk,  úgy  látszik,  e'  történt  meg. 

ügy  vélem,  hogy  a'  való  nemzeti  poesis'  eredeti 
szikráját  a'  köznépi  dalokban  kell  nyomozni ;  szükség 
tehát,  hogy  pórdalainkra  illy  czéllal  vessünk  tekintetet. 
Két  rendbelieknek  leljük  azokat;  mert  vagy  történeteket 
énekelnek,  vagy  a'  szenipillantaf  személyes  érzéseit 
zengik  el.  Nagyon  régieket  sem  egy  sem  más  nemben 
nem  lelünk,  's  ez  is  igazolja  jegyzésemet,  melly  ma- 
gyarainknak  a'  régiség  iránt  lett  elhüléséről  felébb 
tétetett.  Ki  merné  azt  tagadni,  hogy  a'  hajdankor  tiszte- 
letesb  tárgyú  dalokkal  ne  bírt  legyen,  mint  a'  mostani? 
A'  több  százados  daltöredék ,  melly  a'  magyar  gyermek' 
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ajkán  mai  napi/^Ian  zeng :  lengyel  László  jó  királyunk, 
az  is  nékünk  ellenségünk,  bizonyítja,  hogy  valaha  a' 
köznépí  költő  messzebb  kitekintett  a'  haza'  történeteire, 
a'  helyett,  ho^y  a'  mostani  énekekben  csak  a'  felfüg"- 
gesztett  rablónak,  's  a'  szerencsétlenül  járt  lyánykának 
emlékezete  forog*  fenn.  Legrégibb  dalaink,  mellyek- 
ben  még"  nemzeti  történet  említtetik,  a'  kuruczvilágból 
maradtak  reánk ;  ezekből  a'  Tököli,  Rákóczi,  Bercsényi, 
Boné  nevek  zengenek  felénk ;  's  ezekben  n'  poetai  lel- 
kesedésnek nyilvánságos  nyomai  látszanak,  a'  mit  az 
ujabb  pórtörténeti  pórdalban  híjában  fogsz  keresni. 

A'  másod  rendbeli  dalok  közt  több  poetai  szikra 
csillámlik,  Némellyekben ,  ha  bár  soronként  is,  való 
éizés ,  bizonyos  gondatlan  könnyű  szállongás,  's  tárgy- 
ról tárgyra  geníaiis  szökdelés  lep  meg  bennünket ;  de 
tagadhatatlan  az  is,  [hogy  legközönségesb  charakterök 
nem  egyéb  mint  üres,  ízetlen  rímjáték,  mell}^  miatt  a' 
legidegenebb  ideák  egymással  öszvefűzetnek ,  's  a'  köz- 
tök ollykor  elvegyűlt  egymáshoz  illőbbel  nevetséges  tar- 
kaságot formálnak. 

Azt  kell  e  hinnünk,  hogy  a'  nemzed  poesis  már 
régen  felemelkedvén,  azt  nem  többé  a'  mai  pórnépnél, 
hanem  a'  nemzet'  magasb  míveltségü  rendében  fogjuk 
fellelni?  Lépjünk  vissza  egy  kevéssé,  's  keressük  az 
utat,  mellyen  poesisünk  az  írói  nyelvbe  által  menvén, 
megnemesedhetett.  Az  emlékezzünk  régiekről  tűnik 
legelőszer  szeműnkbe,  melly  valóban  minden  meszte- 
lensége  mellett  is  nem  érdemel  megvetést,  mert  lépcsővé 
tétethetett  a'  magosb  emelkedésre  vágyónak.  A'  reíor- 
matio'  kora  jön  sorba ,  's  látunk  nép'  számára  készült 
énekeket,  mellyek  a'  költés'  határain  kivűl  feküsznek. 
A'  mohácsi  vészt  közel  érő  kor  számos  történeti  verseket 
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hagyott  reánk,  mellyeknek  az  akkori  hóstettek  nyújtot- 
tak alkalmat;  nagy  nevek  ragyognak  azokban,  de  Ti- 
nódi 's  egykorúi  nem  tevének  egyehet,  mint  az  tenne, 
ki  újságleveleket  foglalna  verselibe.  Ki  nem  kénytelen 
megvallani,  hogy  maga  a' rómaiaktól  tanúit,  legalább 
mythologiát,  és  ovidiusi  deseriptioviszketegct  és  elára- 
dozást  tanult  Gyöngyösi  sem  adott  a'  nemzetnek  semmit, 
a^  mi  való  poetai  nevet  érdemeljen  ?  Az  ö  tárgyai  több- 
nyire hazaiak,  de  nem  csak  hogy  a'  lelketlen  előterjesz- 
tés miatt  hevületbe  nem  hoznak,  hanem  azon  felül  a' 
sok  római  tudománynál  fogva  a'  nemzetiség'  köréből 
kicsaponganak.  Mellyik  magyar  ismerjen  saját  mezei 
re,  ha  rajtok  Pán  fújja  a'  sípot,  's  Tytirus  hajhászsza 
bárányait?  Mellyik  magyar  találhassa  fel  magát  saját 
nemzetiségében,  ha  nem  csak  az  idegen  myíhologia' 
képeire ,  hanem  e'  vagy  ama'  római  verselönek  e' 
vagy  ama'  sorában  álló  e'  vagy  ama'  névre  is  em- 
lékeznie kell,  ha  poétáját  érteni  akarja?  A'  görög 
költő  csak  kitisztult  érzést  ízléssel  párosulva  kivan  ha- 
zája' fiától,  hogy  lelkére  hasson  dalával:  nekünk  el- 
lenben antiquariusi  tudományt  kell  szereznünk,  hogy 
költőnket  olvashassuk ;  's  ha  megértettük  is ,  minő  be- 
hatást tehet  reánk  a'  mythologiának  világa,  melly  nekünk 
csak  valamelly  allegóriái  tarka  festés  gyanánt  jelen  meg? 
Valljuk  meg,  hogy  nem  jó  úton  kezdettünk  a'  rómaiak- 
tól tanulni.  A'  helyett,  hogy  segédökuél  fogva  tulajdon 
körünkben  emelkedtünk  volna,  szolgai  követésre  hajlot- 
tunk ;  a'  helyett  hogy  az  ő  szellemöket  magunkba  szív- 
tuk és  saját  világunkban  sajátunkká  tettük  volna,  az  ö 
világokba  költöztünk  által ;  de  ott  egészen  fel  nem  talál- 
hatván magunkat ,  honunk  felé  visszapillongunk ,  's 
örökre  megoszlott  képzelettel  itt  is  ott  is  idegenek  ma- 


33  NEMZETI  HAGYOMÁNYOK. 

radunk.  Nem  nyilván  van  e ,  hogy  a'  való  nemzeti  köl- 
tésnek csak  a'  nemzet'  kebelében  lehet  's  kell  szárnyára 
kelnie?  Az  idegen  tűznél  gyújtott  fény  a'  nemzetnek 
csak  homály  közül  sugárzik. 

Azonban  úgy  akarta  a'  sors,  hogy  a'  magyar  köl- 
tés' szelleme  idegen  világból  lengjen  által  hozánk ;  's 
minekutána  ez  a'  római  néppel  is  megtörtént,  szükség 
e  pirulnunk?  A'  római  költő  ugyan  a'  homéri  mytho- 
logiát  veszedelem  nélkül  plántálhatta  müveibe ,  mert  az 
Rómában  sem  vala  mindenestől  idegen  ;  de  midőn  a'  pa- 
cuviusi  cothurnusban  Heraklesek,  Thyestesek,  Agamem- 
nonok .  's  töhh  görög  és  mindig  csak  görög,  soha  sem 
római  hősek  jelentek  meg;  midőn  a'  Plautusok  és  Teren- 
tiusok  a'  Tiberis'  partjain  görög  neveket  hangoztattak, 
's  görög  háznépí  scenákat  terjesztettek  elő  :  nem  nyilván 
mutatja  e  ez,  hog}^  a'  római  poesis  saját  honában  fé- 
lig idegen  volt  ?  'S  ez  az  oka ,  hogy  az  olly  erőt  és  vi- 
rágzatot, és  köz  kiterjedést  nem  U  nyerhetett,  mint  a* 
görög  ének  nyert  honában. 

A'  mi  Zrínink,  még  a'  törökszázadi  hőskor'  gyer- 
meke, római  és  olasz  példányoktól  kölcsönözé  költői 
erejét.  O  Virgilt  is  használta  ugyan,  de  a'  megsza- 
badított Jeruzalemet  ugy  követé  nyomról  nyomra,  mint 
Virgil  a'  maga  görogjeit;  's  ime  ezen  külföldi  tűznél 
lángra  lobbant  férfiúnk  az,  ki  régi  verselőink  közt 
méltó  poetai  nevet  egyedül  viselhet;  hanemha  talán 
Balassával  párosítjuk. 

Balassa  és  Zríni  ketten  állanak  poesisünk'  régibb 
körében^  kik  való  érzés'  szikráival  dicsekedhetnek. 
Ennek  kebelében  a'  hazafiúság'  bajnoki  lelke  és  roman- 
tika, amazébau  honszerelem  és  honvágy  lebegtek.  Ba- 
lassa ritkán  fogadta  el  a'  való  költői   szellem'  intéseit, 
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'fl  többnyire  kegyeskedő  gondolatokkal  foglalatoskod- 
ván, hevét  elhidegítette ,  's  nagy  tüneme'ny  közöttünk 
nem  lehetett.  Zríni,  mint  a'  bánhoz  's  az  egész  dole- 
dező  haza'  bajnokoszlopához  illett,  alárendelte  a'  hősnek 
a'  poétát,  's  így  a'  költői  körben  sokat  ugyan ,  de  véd- 
telenül kevesebbet  tett  vala,  mint  a'  mennyire  lelkének 
nagy  ereje  által  képes  volt.  0  siető  kézzel  dolgozott, 
's  munkáiban  a'  költői  lelkesedés'  szép  vonásai  nera 
ritkán  ugyan ,  de  magányosan ,  's  művészi  gond  nélkül 
elszórva  fénylenek ;  külső  ékességet  's  versificatori  er- 
demet 6  nála  híjában  keresnél,  's  ez  utolsó  okból  foly, 
hogy  a'  nemzetben  egy  egész  századig  nem  találkozott 
lélek,  melly  feléje  vonzódott  volna,  midőn  a'  csengő 
rímü,  vizenyős  Gyöngyösi  sok  füleknek  tetszett.  így 
történt,  hogy  Zríni,  mint  poéta,  nemzetünkre  semmi 
befolyást  nem  nyerhető;  mert  míg  a'  kornak  felette  ál- 
lott, addig  nem  ismertetett,  's  midőn  végezetre  szemeink 
érdemeire  felnyílni  kezdenek,  már  akkor  ha  nem  sok- 
kal is  ,    de  még  is  valamivel,  őtet  meghaladtuk. 

Gyöngyösi  volt  a'  szűk  körű  Parnassus'  usurpatora 
mind  addig,  míg  hosszú  Idő  múlva,  a'  versificatlóval  kez- 
dett 'a  véghez  vitt  változás  a'  meg  nem  érdemlett  polcz- 
ról  őtet  Icbuktatá.  Faludi  volt  az  első,  ki  szebb  hangon 
's  több  lélekkel  zengé  verseit;  Ráday  mutatott  utat  a' 
poetai  lelkesedést  idegen  példányok  által  magasabbá,  *fl 
a'  poetai  művet  idegen  szebb  technica  által  kellemesbbé 
képezni;  Orczy,  Barcsai,  Bessenyei  francziákat  kez- 
denek követni ;  azalatt  míg  Baróti  Szabó ,  Rajnis ,  éei 
Révai  görög  lábak  után  mértékelték  nyelvünket,  's  Ró- 
mának gyermekeit  több  vagy  kevesebb  szerencsével 
utánozni  próbálták.  íme  tehát  idegen  szikrák  ismét, 
mellyek   által    a'  magyar  kebel   fentebb   lángra    kíván 
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«:yúladni.  De  ú^y  látszik,  hogy  Zríni  alkalm.Htosb  vala 
az  ide^^en  szikrát  «aját  keblében  nemzeti  láng-g-á  ger- 
jeszteni 5  mint  ez  újabbak.  0  az  olasz  múzát  magyar 
lepelbe  öltözteté,  midőn  egy  az  egész  nemzetet  közön- 
ségesen lelkesíthető  történetet  énekle ;  nyelv,  erkölcs, 
szokások ,  hazafiúság  és  szín  ő  nála  még  mind  úgy  je- 
lennek meg_,  mint  nagyatyjának  idejében  voltának; 
magyar  világot  szemlélünk  énekeiben  megnyílni,  ma- 
gyar világot  cltarkítva  napkeletnek  alakjaival,  's  ma- 
gok ezen  alakok  arra  szolgálnak,  hogy  azon  időnek 
szellemét  még  jobban  erezhessük  ;  minden  tett,  mozdu- 
lat, lélekvonás  a'  történet'  századát  festi  előttünk ;  semmi 
újabbkori  jelenet  a'  scena  elől  vissza  nem  kapja  lelkün- 
ket, és  az  egésznek  tekintete  hathatósan  érezteti  velünk, 
milly  szerencsés  a'  költő,  ki  vagy  saját  korának ,  vagy 
saját  korához  hasonlónak  tetteit  zengheti!  Minő  kár, 
hogy  magyarjaink  ötét  olly  későn  tanulják  ismerni! 

Való ,  hogy  líessenyei  is  magyarokat  tüntet  fel, 
de  ki  fogja  azokat  az  ő  munkáiban  magyaroknak  is- 
merni? Nem  franczia  mindennapi  emberkék  e  ezek, 
kiket  ő  Attiláknak,  Budáknak,  Hunyadiaknak  's  az  ég 
tudja  még  kiknek  nevez?  Nem  csak  a'  magyar  régiség' 
saját  színét  nem  leljük  azokon,  de  a'  Bessenyei'  korának 
nemzeti  vonásait  is  híjában  fogjuk  rajtok  keresni.  Bes- 
senyei nem  vala  lélek  nélkül ;  's  az  hogy  ő  így  elté- 
vedhetett, bizonyítja,  melly  nem  könnyű  legyen  idegen 
poesis'  világából  saját  nemzeti  világunkba  visszaléphetni. 

Azon  kornak  gyermekei  kuzűl  bizonyosan  Ányos 
az,  ki  leginkább  saját  tüzében  látszik  olvadni,  's  kinek 
érzése  a'  nemzetiséggel  's  phantasiája  a'  hon'  képeivel 
leginkább  rokon.  Soraiból  egy  szelíden  bús,  's  a'  ha- 
zához hevülettel  vonzódó  léleknek  harmóniája  hangzik 
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felénk;  énekbe  ömlő  sentimentalismusát  a'  honszere- 
lem' érzelmei  által  vezeti,  's  a'  lenyugvó  napban  a' 
haza  lebeg,  mint  a'  szeretőnek  kedvelt  lyánykája,  sze- 
mei előtt;  szívétől  vészen  táplálatot  emlékezete,  melly 
a'  nemzet'  múlt  korának  történetein  olly  örömmel  anda- 
log, 's  a'  viruló  mezőn  a'  raj(a  elhullott  hős'  árnyékát 
pillantja  meg;  kísérőjévé  teszi  a'  bajnoknak  a'  poétát, 
»s  az  új  kort  a'  régivel  öszvekötvén,  e'  párosításban 
egy  költői  közép  világot  keres ,  mellynek  megszelídült, 
megnemesített  fényében  magát  minden  érző  hazafi  fellel- 
hesse ,  'b  meglelkesítve  lelhesse  fel.  De  nem  bírhatott 
Ányos  mind  azzal ,  a'  mi  a'  bámulatra  méltó  költő'  ki- 
formáltatására  kívántatik ;  kedvezőbben  fogadó  nemzet, 
'e  szerencsésb  körülmények  kívántattak  volna  meg,  hogy 
e'  bimbókból  a'  szemet,  szívet,  és  lelket  gyönyörköd- 
tető virág  a'  maga  teljességében  felviruljon. 

Azonban,  csak  az  övéhez  rokon  lélek  volna  al- 
kalmatos magát  a'  nemzetiséggel  jóltevő  öszveérésbe 
hozhatni;  's  illy  lélek  a'  poesisnek  akármellyik  pá"* 
lyáján  is  tudna  ugyan  a'  nemzet'  szívéhez  utat  találni: 
de  még  is  minden  kétségen  túl  legegyenesb  ösvény 
a'  játékszíni  költésben  nyílhatnék  meg.  A'  poesis'  min- 
den nemei  közt  ez  áll  a'  közönséges  életkörrel  lege- 
gyenesb 5  's  legkönnyebben  érezhető  öszveíüggésben. 
Az  epos  és  lyra  mind  ketten  életet  hagynak  szemeink - 
előtt  lebegni,  de  ezen  élet  a'  poétával  együtt  tűnik  fel, 
's  bizonyos  távolságban,  bizonj^os  emelkedésben  áll  fe- 
lettünk: a'  drámából  ki  kell  a'  poétának  tűnnie,  mel- 
lettünk és  körülöltünk  ömledez  a'  megnemesített  élet, 
's  csalatásunk  a'  való'  színét  kapván  meg,  kikelni  lát- 
szunk önmagunkból  's  észrevétlenül  a'  költő'  világába 
vegyülünk.     Boldog  költő,    ki  bennünket  illy  kellemes 

3^^ 
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csalódásba  rengethet  által,  's  kinek  világából  hideg 
érdeklések,  kellemetlen  öszveütközés ,  vagy  idegenbe 
tévedezés  vissza  nem  taszítják  képzetinketi  Az  ő  mü- 
veiben alkotná  öszve  magát  azon  való  költői  tartomány, 
mellyben  a'  magasított  nemzetiség  tulajdon  hazáját  fel- 
lelné; az  ő  műveiben  ölelkeznék  a'  hősi  szép  kor  a* 
jelenvalóval,  emberiség'  érzelme  a'  hazafisággal;  mi  pe- 
dig emlékezet  és  részvétel  által  vissza  viszszakapat- 
ván  megőriztetnénk  azon  veszedelemtől,  hogy  a'  szün- 
telen előre  és  messzebb  távozás  alatt  eredeti  színein- 
ket lassanként  elveszessük,  's  kebelünk  tohhé  felme- 
legedni ne  tudhasson. 

De  mikor  fogna  illy  költő  származhatni,  's  mikor 
fognának  az  illy  költő  előtt  az  igazságos  nemzet'  kar- 
jai, *s  egy  czélirányos  nemzeti  játékszín  megnyílni?!    — 
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i^  emes-Apáti  Kies  Sámuelnek  észrevétele  *)  három 
pontból  látszik  állani.  Az  első  és  harmadik  azt  akarja 
megmutatni,  hogy  a'  képző  müvészség;  a'  költés- 
nek fölötte  van;  a'  második  azt  mag-yarázza,  miért  le- 
hessen a'  hibát  elébb  észre  venni  a'  képző  művészség' 
mind  a'  költés'  producíumain  ?  Szabad  legyen  e'  má- 
sodik mellett  elsiklanom;  's ,  az  elsőt  utoljára  hagy- 
ván ,  a'  harmadikkal  kezdeni  megjegyzéseimet.  Ott 
a'  képző  müvészég  azért  emeltetik  a'  költés  fölébe, 
mivel  ebben  lehető ,  amabban  pedig  lehetetlen  plágiu- 
mot elkövetni  (ezt  fogja  tenni  a'  kifejezés,  hogy 
festők  és  szobrászok  kész  miivet  nem  oroznak).  De 
mi  köze  a'  plágiumnak,  mint  plágiumnak,  a'  müvész- 
séggel?  's  mi  befolyása  lehet  arra,  hogy  egyik  mü- 
vészségnek  a'  másikon  elsőséget  adjon?  megvallom, 
én  nem  értem.  'S  lehet  e  azt  állítani,  hogy  festő 
és   szobrász   kész     művet   nem    oroznak?      Matthisson 


*)  Az  Élet  és  Literatura'  II  d.  kötetében. 


38  KÖLTÉS  ÉS  KEPZO  MŰVESZSKG. 

bizonyos  római  festőről  beszél,  ki  Gessner  által  (fia 
volt  ez  az  ege'sz  Európában  ismeretes  német  írónak) 
lovakat  festetett,  's  azokat  saját  műve  gyanánt  árulta 
el  j  'a  ez,  kétség  kívül,  nem  eg-yetlenegy  példa.  Va^y 
talán  nem  az  illy  orozások  forgottak  Kiss'  gondolatjá- 
ban?  Igenj  de  ha  a'  költésre  nézve  illy  orozásokról 
beszél:  nem  szabad  a'  képző  müvészsé^re  nézve  is 
másokrul  szólania ;  különben  hasonlítása  hijányos  leend. 
Azt  sem  lehet  pedig"  megengednünk,  hogy  a'  szob- 
rász vagy  festő  által  készült  másolat  az  eredetinek 
dicsőségével  mérkőzhessek.  A'  másolat,  úgymond  Kis 
Sámuel;  ugyan  annyi  ügyességbe  's  munkába  került; 
mint  az  eredeti.  Megtörténhető ,  ha  csupán  mecha- 
nicai  ügyességről  's  munkáról  van  szó;  de,  hát  azon 
teremtő  lelket,  melly  az  eredetinek  ideáját  előhozta, 
nem  kell  e  tekintetbe  vennünk?  A'  képző  művész' 
másolata  épen  úgy  alsó  osztályba  tartozik :  mint  a'  köl- 
tői másolat;  's  a'  festő,  ki  valamelly  nagyobb  művész' 
tableauját  lemásolván,  saját  originálja  helyett  adná  ki, 
épen  úgy  plagiarius  lenne  mint  azon  költők,  kik  ellen 
K.  S.  oUy  neheztelését  mutatja. 

Látni  való,  hogy  ezen  az  úton  a'  képző  művészt 
a'  költő  fölébe  nem  magasztalhatjuk ,  szükség  tehát 
azon  másikat  venni  vizsgálatba ,  mellyet  az  észrevétel- 
író kézalatti  munkácskájának  elején  ('s  ez  a'  főlebb 
említésbe  jött  első  pont)  megpróbált,  így  irván:  fCép- 
irók  (azaz  festők)  és  szobrászok  annyiból  is  nagt/obb 
fényt  kívánhatnak  magoknak  a'  poéták  felett,  mi- 
vel őnekik  a'  felvett  ideát  nem  belükben,  hanem  va- 
lóságos tárgyakban  és  ineg személyesítve  kell  adniok. 
Ezen  szavak  azt  láttatnak  mutatni,  hogy  írójok  a'  két 
különböző  müvészség'  principiumit  sem  jól  el  nem  vá- 
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lasztotta,    sem    egész  kiterjedésükben  által    nem  gon- 
dolta 

A'  képző  müvészség  testi  formákkal  foglalatosko 
dik;  a'  költésnek  formáji  testetlenek.  Azaz,  a'  képző 
művész  fszobrász  és  festő}  a'  látható  természetet  lát- 
ható másolatokban  állítja  föl;;  a'  költő  pedig  szavak  ál- 
taljelenti ki  magát,  mellyek  a'  testetlen  gondoláinak 
és  érzelemnek  csupán  conveutionalis  bélyegei.  E'  sze- 
rint a'  képző  müvészség  közvetelen  az  érzékiségnek 
SZÓI,  's  ez  által  közvetve  hat  a'  lélekre;  a'  költés 
pedig  egyenesen  a'  lelket  veszi  czélba,  's  kirekesztő- 
leg  csak  lélek  által  fogadtathatlk  el  Mert  bár  látjuk 
is  a'  leírt  szavat,  bár  halljuk  is  a'  kimondottat,  soha 
sem  kell  felednünk ,  miképen  csak  szabad  kéj  szerint 
feltalált  's  megállapított  jegyeket  látunk  és  hallunk, 
mellyeket  elébb  meg  kellé  tanulnunk ,  hogy  jelentései- 
ket érthessük,  's  bennök  és  áltatok  csak  a'  testetlen 
gondolat  az,  melylyel  foglalatoskodunk.  E'  különbség 
a'  két  müvészség'  principiumi  közt  nyilván  mutatja, 
hogy  van  határ  közöttök ,  mellyet  általháguiok  kölcsö- 
nösen nem  szabad ;  és  ezen  határt  soha  sem  kell  szem 
elől  eltévesztenünk;  leginkább  nem  pedig  akkor,  mi- 
dőn  egyiknek    a'    másik  fölött  elsőséget  adni   akarunk. 

Több  e  tehát  a'  képző  művész,  mint  a'  költő? 
Ezen  kérdésre  ha  felelni  készülünk,  kétség  kivül  azt 
illik  tudakozni :  mi  az  a'  mit  amaz  tehet ,  emez  pedig 
nem?  's  megfordítva,  ha  van  e  a'  mit  emez  tehet,  's 
amannak  tehetségében  nem  áll?  Gondoljunk  a'  müvész- 
ség' tartományából  valami  szépet,  például  egy  leányt, 
mint  Alcina.  A'  szobrász  kivarázsolja  az  isteni  terme- 
tet márványból;  a'  festő  reá  önti  vásznára  a'  bájos  ve- 
gyületben  öszveolvadó  színeket;    's  a'  műven   örömmel 
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andalg-ó  pillantat  teljesen  mutatja  'b  képzelteti  nekem, 
niillyen  lett  légyen  a'  nag-yszépségü  tündér?  Mondjad 
a'  költőnek,  hog-y  vetélkedjék  itt  a'  fölebbiekkel,  's 
próbálja  meg,  mint  hozhatja  lelkünk  elébe  ugyan  azon 
termetet?  Jön  Ariosto,  's  elmondja,  mint  állott  Alciná- 
nak  termete,  homloka,  orra,  szája,  keze  's  a'  többi: 
de,  bár  még  egyszer  oUy  hosszan  elmondja  is,  fogod 
e  tudni,  millyen  volt  tehát  a'  csudálást  érdemlő  szépség? 
Bizonyosan  nem;  mert  ha  ezer  ember  olvasta  a'  leírást, 
mind  az  ezernek  képzeletében  más  más  kép  formálja 
magát  Jele ,  hogy  a'  költő  olly  czél  után  törekedett, 
mellyet  elérnie  nincs  tehetségében;  mert  testet,  azaz, 
csupán  érzéki  tárgyat  véve  föl,  's  a'  képzeletben  szavak 
által  akarta  azt  véghez  vinni,  a  mi  csak  a'  látás'  ér- 
zéke által  vala  véghez  vihető.  'S  ez  a'  pont  az,  melly 
K.  Sámuelnek  jszcmei  előtt  álla,  midőn  a'  szobrászt  és 
festőt  a'  költőnek  fölébe  etnelé.  Azonban  ez  a'  dolog- 
nak még  csak  egyik  oldala.  Alcina  (^márványban  vagy 
vásznon)  áll  vagy  űl  vagy  fekszik,  bús  vagy  vidám 
vagy  andalgó,  a'  szerint  a'  mint  a'  művész'  kezeiből  ki- 
jőve; egyszeri  állapotát  soha  sem  változtathatja;  csak 
egy  bizonyos  helyhez,  egy  bizonyos  pillantathoz  van 
kirekesztőleg  szorítva;  szóval,  Alcina  a'  képző  mű- 
vésznél nem  egyéb,  mint  változhatlan  testi  szépség, 
mellynek  vonásaiból  a'  lélek'  állapotát  is  sejdítheted,  d© 
csak  a'  szempillantat'  szűk  korlátja  közt.  Ellenben  a' 
költő'  Alcinája  örök  mozgásban  él,  's  új  meg'  új  lelki 
feituatiókba  tétetik  állal:  olly  dolgok,  mellyeket  a'  képző 
művész  messziről  sem  követhet*  Világos  ezekből,  hogy 
a'  képző  művészség'  czélja,  megmaradás  és  kiterjedés 
a'  helyben;  a'  költésé  pedig:  mozgás  és  egymás  után 
köveíkezcs  az  időben;  a'  mint  ezen  principiumokat  Les- 
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sing  a'  Laokoonban  gazdag  fejtegetéssel  előadta.  De 
világos  az  is ,  hogy  ha  a'  költő  leírások  által  azt  elő 
nem  terjesztheti,  a'  mit  a'  képző  művész  a'  véső'  vagy 
ecset'  segedelmével  hiányosság  nélkül  élőnkbe  állít : 
ollyan  is  sok  van,  a'  mit  amaz  a'  beszéd  által  képze- 
letünknek feltűntethet,  's  emez  véső  vagy  ecset  által 
nem  követhet.  Alcinának  epedve  mozgó,  '^  jelentéssel- 
teljes szemeit;  azt  a'  hullámként  kelő  és  szálló  kebelt; 
azt  a'  nyakat  és  arczot,  mellyen  ámorok  enyelgenek,  's 
több  Hlyeket,  csak  a'  költő  varázsolhatja  elődbe.  Minő 
előadás  az,  melylyel  Sappho  saját  állapotát  érezteti, 
midőn  a'  kedvelt  ifjú  ellenében  ülvén,  annak  ajkairól  a' 
kellemes  éneket  hallja !  Tekint  a'  kedvesre ,  's  szive 
kebelében  megdobban ,  ajkai  között  ellankad  a'  szólni 
akaró  nyelv,  elektromi  láng  foly  végig  tagjain^  füle 
megcsendül ,  szemein  homály  borúi  el,  remeg  és  el- 
fogódik,  '«  halványan y  mint  a'  leszáradt  virág, 
rogyik  le.  Melly  szobor  vagy  festés  mérközhetik  ezen 
rajzolat'  erejével?  A'  költő  itt  különböző,  noha  sebe- 
sen egymás  után  rohanó^  szempillantalok'  történeteit 
énekli;  's  magában  következik,  hogy  a'  képző  művész- 
nek ,  ki  csak  egyetlenegy  szempillantatra  van  szorítva, 
ütet  itten  követnie  nem  lehetséges.  Próbálja  egy  Ra- 
phael,  vagy  ha  van  valahol  valami  Raphaelnél  is  na- 
gyobb, a'  vadlóhoz  kötözött  Mazeppának  halálos  vonag- 
lásit  festeni;  's  mi  leszen  azon  egyetlenegy  pillantat, 
raellyet  a'  festő  kénytelen  fölfogni,  azon  számtalan 
egymás  után  kínosan  következő  pillantatokra  nézve, 
mellyek  lord  Byron'  költeményében  lelkünket  vérző 
fájdalommal  szaggatják?  Ezen  egymás  után  követke- 
zést a'  szobrász  vagy  festő  nem  is  próbálhatja ;  de  pró- 
bálnia nem  is  kell ,    mert  itt  az  ő  tartományának  határa 
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megszűnik ;  's  épen  úg-y  szűnik  me^  a'  költői  tartomány 
ott,  hol  a'  testnek  helybeli  kiterjedése'ről  van  szó.  Ha 
már  a'  két  művészsé^  közt  elsőséget  akarunk  osztani, 
a'  két  különböző  tartományt  kell  öszvehasonlítanunk, 
's  azt  megvizsgálnunk,  mellyiknek  határaiból  lehet 
gazdagabb  's  lélekrehatóbb  szépségeket  előteremteni? 
's  ez  egészen  más  kérdés,  mint  a'  m!  K.  Sámuer 
észrevételének  alapját  teszi.  0  nem  a'  két  müvészség^' 
két  különböző  birodalmát  vette  figyelembe;  hanem  a' 
költést  és  képző  müvészséget  csupán  ezen  utolsónak 
határaiban  hasonlította  öszve;  a'  mi  az  elsőre  nézve 
valóságos  igazságtalanság-,  's  már  magában  tévedés 
lévén,  lehetetlen,  hogy  tévelygő  következtetéseket  ne 
voojon  mag-a  után. 

Vagy  azt  mondjuk  talán,  hogy  a'  kérdésalatti 
észrevételt  nem  is  ezen  oldalról  kell  tekintenünk,  mi- 
vel az  iró  azt  látszik  figyelembe  venni :  minő  viszony- 
ban álljanak  egymáshoz  az  eszközök,  mellyeknél 
fogva  a'  két  különosztályu  művész  a'  maga*  fölvett 
ideáját  előterjeszti?  A'  költő'  eszköze,  ugy  állítja  ő : 
a'  betű;  a'  képző  művészé  a'  valóságos  megfestés ítés 
(mert  a'  tárgy  és  megszemélyesítés  erre  fog:  ki  menni) ; 
és  mivel  ennek  eszköze  amazénál  tökéletesbnek  látszott 
előtte:  habozás  nélkül  vonta  ki  a'  fenforgó  resulta- 
tumot.  A'  költőnek  eszköze  nem  l)etü^  hanem  szó, 
vC  szó  csak  jegy ,  de  jegye  a'  g^ondolatnak ,  melly  tes- 
tetlen, mellyet  tehát  márványból  kifaragni  vagy  vá- 
szonra színezni  lehetetlen.  Jele,  hogy  ha  szó  által 
a'  test'  hü  másolatát  adni  nem  lehet,  lehet  a'  leiekét; 
ha  szó  által  a'  kiterjedséget  egyetlenegy  pillantatban 
lerajzolni  nem  lehet,  lehet  a'  következés'  egymást 
fölváltó    pillantatait:     's    megfordítva,     ha    megteste- 
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sítés  által  a'  test'  hű  másolatát  adni  lehet:  nem  lehet 
va^y  igen  megszorítva  lehet  a'  leiekét;  ha  megteste- 
sítés  által  a'  kiterjedséget  eg-yetleneg-y  pillantatban  le- 
rajzolni lehet:  nem  lehet  a'  következés'  egymást  föl- 
váltó pillantatait.  'S  íme  ismét  ott  vagyunk,  a'  hon- 
nan kiinduláuk.  Mert  mindenik  müvészség'  eszköze 
csak  a'  maga  határaiban  használható ;  tehát  a'  határok 
tekintetbevétele  nélkül  az  eszközöket  sem  lehet  ösz- 
vehasoulítani.  Óhajtani  kell  azért,  bár  az  iró  a' 
helyett,  hogy  egyik  művésznek  a'  másik  fölött  kifo- 
gás nélkül  elsőséget  adott,  azon  korlátot  igyekezett 
volna  tisztán  kifejteni,  melly  a'  kettőt  egymástól 
megválasztja ;  's  azt  vizsgálta  volna  meg ,  mit  tehet 
és  nem  tehet  a'  költő  azon  tárgyakra  nézve,  mellyek 
vele  's  a'  képző  művészszel  első  tekintetre  közöseknek 
lenni  látszanak?  Mert  nem  nyilván  van  e,  hogy  min- 
den költő ,  ki  ugy  nevezett  poetai  leírásokat  (de- 
scriptiokat)  készít,  kisebb  's  nagyobb  mértékben  a' 
festő'  vagy  a'  szobrász'  birodalma  felé  csapong?  Ha 
már  az  illyen  leírások  festői  szellemben  készülnek, 
azaz,  helybeli  kiterjedséget  akarnak  láttatni:  bizonyo- 
san bukást  okoznak  a'  költőnek.  Mikor  Ariosto  Alci- 
nának  szép  tagjait  egymás  után  előszámlálja,  midőn 
Virgilnél  az  Aeneas'  paizsának  képei  egymás  után  el- 
beszéltetnek: mindenik  esetben,  a'  költés  messze  ma- 
rad a'  rokon  müvészség  megett,  mellynek  határaiba 
tudatlanul  belépett.  Homér  az  illy  leírásokat  való- 
ságos történetekké  csinálja;  's  bölcsen  megmarad  a' 
költés'  (arfományában.  0  nála,  mint  Lessing  régeb- 
ben megjegyzé,  az  Achillevs'  paizsa  nem  leiratik^ 
hanem  etőttünk  készül;  az  Agamemnou'  öltözetét  nem 
elbeszéltetni     halljuk,     hanem    magát   látjuk    öltözni; 
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a'  királyi  pálczának  nem  festését  kapjuk ,  hanem  tör- 
ténetét olvassuk.  Ez  a'  na^y  költő,  Helénának  szép- 
ségéét kijelenteni  kívánván,  nem  teszi  azt  a'  mit 
Ariosto ;  tőle  nem  halljuk  me^^  millyen  volt  a'  szép  asz- 
szonynak  homloka,  arcza,  keze;  hanem  a'  szép  asz- 
szony  miatt  sokat  szenvedett  trójai  véneket  állítja  élőnkbe, 
kik  a'  fátyollal  elborított  szépséget  bámulva  nézik, 
's  méltónak  állítják,  ho^y  érette  vér  íol5'jon.  Ab 
Hlyen  vonások  által  mutatja  Homér  magát  annak,  a' 
kinek  őt  Horátz  lenni  mondja: 

qui  nil  ^moiittír  iiiepte ; 

's  az  illyen  vonásoknak  kellene  a'  mi  versíróinkat  Is 
megtanítniok ,  hogy  vízként  áradozó  descriptióktól  őriz- 
kedjenek. Horátznak  roszúl  értett  szavai  (ut  pictura 
poesis  érit)  sokakat  megtévesztettek.  Pedig  a'  bőlcs- 
kritikája  rómaínak  eszébe  nem  jutott  a'  költést  fes- 
téssé csinálni;  a'  fölhozott  szavaknál  a'  descriptiókról, 
mellyeknek  czéltalan  voltát  másutt  nyilván  kárhoztat- 
ja ^'") ,  —  szó  sem  tétetik ;  's  a'  festés  egészen  más 
czélból,  's  csupán  hasonlítás  kedvéért,  hozatik  föl. 
A'  mi  Írónk  azonban,  mind  a'  mellett  is  hogy 
vizsgálat  alá  vett  ítéletében  a'  két  rendbeli  művészet' 
principiumit  öszvezavarta,  nem  tartozik  azok  közé, 
kik  Horátzot  félre  értették.  Következő  szavai  mutat- 
ják, hogy  tudta,  mi  különbség  legyen  a'  kettő  kö- 
BÖtt:  „a'  versírók  természete  mozgásban,  és  így  vál- 
toztatva 's   mintegy  beszélve  (? !)    közlik  eleven  gon- 


*)    Piirpiireus  late   qiii  splendeat  iinus   et  altér 
Assiiitur  panntis ;  cuni  hicus  et  ara  Dianae , 
Aut  properantis  aqiiai  per  amcenos  anibitiis  agros, 
Kt  íliimen  rheniim  aut  pluvius  de^crihitur  arcus. 
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dolatikat  az  olvasó'  érzéseivel;  amazok  (szobrászok 
és  festők)  egyforma  nyugalomban  (talán  állapotban? 
mert,  például  a'  farnesi  bika'  gruppja  bizonyosan  nem  a' 
nyugalom'  ideáját  ébreszti  föl}  mutatják  müveiket  a' 
nézőnek."  —  Úgy  van;  ez,  ha  a'  kifejezést  félre 
gondoljuk,  épen  az  a'  principium,  mellyet  én  fölebb 
Lessing'  útmutatása  szerint  előadtam ;  de  kár ,  hogy 
a'  vele  egy  rendbe  írt  ítéletekkel  öszvefüggeni  nem 
látszik.    —    —  — 


Komikumról. 

A  theoreiikusnak  állapotja  kínos  állapot.  Előtte  fek- 
szik a'  poetai  müv,  's  a'  helyett,  ho^y  ^ond  nélkül 
általadná  ma^át  azon  kedves  érzéseknek,  mellyeket 
abból  a'  sokaság' ,  semmi  egyébtől  el  nem  foglalva, 
gyönyörködve  szív,  gyötrő  nyugtalansággal,  tekintgeti 
azt  végig  és  keresztül:  ha  gyönyörködni  merjen  e?  'a 
ha  könyei ,  mellyek  itt  egy  indító  panasznál  akarat- 
lanul fakadnak,  's  mosolygása,  melly  ott  egy  eleven 
tréfánál  észrevétlen  ajkaira  vonul ,  a'  regula  ellen  nem 
hibáznak  e?  Azonban  mit  tehetsz  róla,  ha  az  isten- 
ség bűneidnek  büntetéséül  e'  szerencsétlenséget  mérte 
rád  ?  Jámbor  keresztyénnek  dolga,  hogy  a'  sors'  nyo- 
másának engedjen;  és  nem  lehet  e  gyakorta  a'  jám- 
borsággal bizonyos  okosságbeli  osztályrészt  is  párosí- 
tani, melly  a'  nyomás'  kedvetlenségeit  néminemű  gyö- 
nyörűség' forrásává  változtathatja?  Mert  nem  valóságos 
öröm  e,  midőn  valaki  számot  adiiat  önmagának,  miért 
leli  ezt  szépnek,  amazt  miért  nem?  Midőn  vizsgálat 
által  egyfelől  megóvja  magát  az  írónak  csalfasá«:aitól, 
nehogy  hamis  fény,  színlelt  teljességű  áradozás ,  tet- 
tetett erő  's  több  illyenek  által  félre  vezettessék :  más- 
felől pedig  olly  karba  tétetik,  hogy  a'  sokaságtól  észre 
nem  vett ,  vagy  nem  eléggé  besült  szépségeket  is  fel- 
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fedezheti;  ^s  az  érdemesnek  a^  maga  gyakran  hosszú 
időn  keresztül  megtagadott  polczát  kimutathatja?  Azon> 
ban  nem  kell  elfelednünk,  miképen,  annak  aMheoreti- 
kusnak,  kiről  itt  szó  vagyon^  sok  ismerettel  és  tapasz- 
talással, mély  ítélő  tehetséget  's  józan  ízlést  kell  ösz- 
vekötuie ;  mert  a'  félszegség  tagadhatatlanul  gonoszabb 
a'  legüresebb  fogyatkozásnál.  Jaj  annak  kinek  vizs- 
gálatait előítélet,  's  innen  és  onnan  siketen  és  vakon 
vett  mérték  vezeti!  A'  mennyország'  kapui  zárva 
maradnak  előtte;  's  fejének  a'  purgatórium'  legsebe- 
sebb lángjai  sem  könnyen  használnak. 

Ne  higyétek  mindazáltal,  hogy  az,  a'  ki  a'  fél- 
szegség ellen  illy  bizodalmasan  prédikál,  tiresiasi  böl- 
cseséget  tulajdonítana  magának,  's  azt  vélné,  hogy 
ő  csupa  oraculumokat  zeng  le  székéből.  Több  ízben 
elkövette  ugyan  ő  azt  a'  gyengeséget,  melly  szerint 
ítéletét  ez  vagy  amaz  íróról  a'  közönség  előtt  kimon- 
dotta; 's  parányi  olvasásának  és  némellykori  gondolko- 
dásának resultatumait  sinórmértékül  venni  merészkedett: 
de  mind  e'  mellett  is  távol  áll  azon  bohóságtól,  hogy 
ítéleteit  a'  közönséges  vélekedés'  vezérfáklyáinak  lenni 
tartaná;  sem  az  ítélethozás'  viszketege  gyözhetetleníil 
nem  uralkodik  kebelében.  Ennek  bizonyságául,  íme 
most^  midőn  az  Elet'  és  Literatiira'  redactiójától  a'  Kis- 
faludy Káról'  L  eány  orz őj  ének  megvizsgálására  fel- 
szólítíatott ,  megtartóztatja  magát  a'  müvnek  kritikai 
széllyelbonczolásától ;  's  elégnek  tartván  Kisfaludynak, 
mint  komikusnak,  érdemeit  a'  magok  való  fényében  ál- 
talán fogva  láttatni,  igyekezni  fog,  hogy  a'  komi- 
kumról közönségesen,  és  a' vígjátékról  különösen 
némelly  észrevételeket  közölhessen,  mellyek  már  ez 
előtt  nagyobb  mesterek  által  feltaláltattak ,  's  most  min- 
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delinek,  a'  kiaek  tetszeni  fog",  vagy  a'  Leányorzore, 
vagy  más  bár  mi  névvel  nevezendő  vígjátékra  nézve 
mértékül  szolgálhatnak. 

íróink'  kicsiny  seregében  nincs  egy  is,  a'  ki  a* 
komikum'  határai  közt  olly  szép  világításban  jelent 
volna  meg":  mint  Kisfaludy  Károl.  Vígjátékaiban, 
a'  Szálai  név  alatt  ismeretes  beszéleteiben,  nem  csak 
ig-en  eleven  elmésség  uralkodik ,  hanem  ezen  elmés- 
ség bizonyos  tiszta  vidámsággal,  bizonyos  nemesebb 
Bzinnel  van  elöntve,  melly  őtet  a'  komikusok'  egyik 
igen  veszedelmes  örvényétől,  a'  profamim  vulgus' 
mocskosságai  's  darabosságai  felé  sikamlástól,  híven 
megőrizi.  Vígjátékai  közül  a' Pártütök  és  Kérők 
nincsenek  olly  tisztán  emlékezetemben ,  hogy  felölök 
szólhassak;  de  az  Aurora'  köteteiben  álló  Mátyás 
Deák,  Vígjáték,  és  Betegek,  valamint  az  előt- 
tünk fekvő  Leány  őrző  is  nagy  igazsággal  érdemlik 
figyelmünket.  Mert  voltak  egynehányan  Íróink  közül, 
kik  magokat  a'  drámai  költésnek  majd  ez,  majd  ama' 
nemében  megpróbálták;  de  ideje  már  egyszer  kimon- 
dani ('s  tehetünk  e  róla,  hogy  a'  kimondás'  köteles- 
sége épen  minket  ért?),  ideje  részrehajlás  és  tekintet 
nélkül  kimondani,  hogy  mind  ez  óráig,  mellyben  e* 
rendek  iratnak,  drámai  próbáink  közül  a'  komoly  nem- 
ben még  egy  sem  tűnt  fel,  raelly  a' kritikusnak,  mint 
kritikusnak,  figyelmét  megérdemelné;  a'  vígban  pedig 
egyedül  Kisfaludy  Károl  az,  kinek  a'  múza  mosoly- 
gott. S  ez  a'  mosolygás  a'  vígjáték'  múzájától  any- 
nylval  tekintetre  méltóbb,  mennyivel  kevesebbeknek 
jut  az  a'  levirágzóbb  literatúráju  nemzeteknél  is.  Nem 
ollyan  könnyű  a'  mesterség-,  mint  sokan  hinni  láttatnak, 
tréfákat  hozni  elő,    mellyek,    Voltaire'    szavaként,   a' 
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tisztességes  embert,  azaz,  a'  mívelt  lelkű  olvasót, 
vagy  hallgatót  nevetésre  gerjeszazék ;  's  még  kevésbbé 
könoyű,  tréfáinkat  a'  drámai  költés'  nehézségeivel 
öszvekötni.  Ha  valaki  ezt  saját  próbája  után  is  elég 
szerencsétlen  volna  nem  hinni:  figyelmeztetem  ötét 
Voltairera.  Ki  fog  a'  tudomány'  országában  annyira 
járatlan  lenni,  hogy  ne  tudná,  melly  kimeríthetetlen 
elmésség  jutott  e'  híres  francziának  tulajdonul?  'S 
mi  lón  ezen  elmésségből,  midőn  azt  a'  drámai  pályán 
akará  használni?  Hol  áll  Voltaire,  mint  vígjátékköltő, 
nem  mondom  Moliere,  de  csak  Regnard  mellett  is? 
Lehetséges  e,  hogy  egynémelly  Íróink  ezen  nagy  pél- 
dára meg  ne  hunnyászkodjanak ,  's  mind  jövendőre 
nézve  a'  vakmerő  tettektől  magokat  meg  ne  óvják, 
mind  eddig  elkövetett  bűneiken  ne  bánkódjanak?  Való 
ugyan ,  hogy  a'  kinyomtatott  bűn  nem  könnyen  eltöröl- 
tethető; de  való  az  is,  hogy  a'  bánkódó  méltán  vár- 
hat irgalmasságot;  s  a'  kritika  ha  nem  könyörülhet 
is,  legalább  felejthet. 

Minden  művésznek,  kétségkívül  tehát  a'  költőnek 
is  egyedül  való  tárgya  a'  szép;  ezt  kell  neki  a'  maga 
ezerféle  alakjaiban  keresnie,  akár  bámulatra  hozni,  akár 
megrázni;  akár  ellágyítani,  akár  nevettetni  készül  benűu- 
ket.  A'  szép  a"  természetben  fekszik  's  a' természetben 
fekszik  még  akkor  is,  midőn  ideálként  áll  előttünk; 
mert  mi  az  ideál  egyéb,  mint  magasított,  azaz,  a* 
lehetségig  nagy,  a'  lehetse'gig  nemes  tökéletben  gon- 
dolt természet?  De  ha  a'  szép  a'  természetben  van 
is;  ha  a'  szép  annálfogva  természetes  is:  nem  követ- 
kezik innen,  hogy  minden  a'  mi  a'  természetben  van, 
minden  a'  mi  természetes,  szép  is  legyen  egyszers- 
mind.    Olly  állítás  ez,  mellynek  valósága  egy  pillan- 
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tattal  szembe  tűuik ,  's  mellyet  felhozni  is  szükségtelen 
volna,  hanemha  poesísunk'  körében  g-yakran  látnunk 
kellene:  miképen  a'  természetes'  ideája  a'  szép' 
ideájával  gondatlanul  öszvetévesztetik ,  's  így  a'  költő 
a'  müvészség'  világából  a'  miudennapiságba  taszíttatik 
vissza.  Ezen  veszedelemnek  senki  sincs  jobban  kité- 
tetve, mint  a*  komikas.  Más  költők,  például  a'  Hőmé- 
rők vagy  Sophoklesek,  kétszeres  szerencsével  bírnak; 
mert  mind  formáik,  mind  tárgyaik  egyformán  a*  szép' 
határain  belől  tündöklenek:  de  az  Aristophaneseknél 
csak  a'  forma  szép,  nem  pedig  a'  tárgy  is  egyszers- 
mind. A'  komikura  a'  szépnek  formái  közé  tartozik, 
's  ollyankor  áll  elő ,  midőn  valami  tárgy  bizonyos  el- 
més bánásmód  által  azon  helyhezetbe  tétetik ,  melly- 
ben  nevetségesnek  kell  látszania.  Ezen  meghatározás 
nyilván  mutatja,  miképen  különbözik  a'  komikum  a' 
nevetségestől,  (udnillik,  mint  forma  a'  tárgy- 
tól. Már  minden  nevetséges  valami  ollyant  teszen  fel, 
a'  mi  vagy  az  illendőség'  sanclionált  törvényeivel, 
vagy  a'  józan  észszel  ellenkezik,  vagy  ellenkezni  lát- 
szik; 's  mivel  az  illendőség'  és  józan  ész'  törvényei- 
vel megegyezés  a'  szép ,  lehetséges  voltának  változ- 
hatatlan feltételei  közé  tartozik :  látni  való ,  hogy  a' 
szép  és  nevetséges  közt  nincs  kisebb  ellenkezés,  mint 
az  értelem  és  esztelenség  közt.  E'  szerint  a'  komi- 
kus művésznek  már  tárgyában  olly  kőszikla  rejtezik, 
mellynél  könnyen  hajótörést  szenvedhet.  A'  komikum- 
nak azért,  hogy  a'  maga  nevét,  mint  aesthetikai  forma, 
megérdemelje 5  arra  kell  törekednie,  hogy  a'  nevetsé- 
gest megnemesítse,  hogy  annak  aesthetikai  charaktert 
kölcsönözzön,  Csak  így  gerjeszthet  a'  nevetséges  (mind 
a'    mellett  is,  hogy  nevetségesnek  lenni  megmarad,   's 
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gyakran  nevetségesbbé  ii?  leszen)  aesthetikai  részvételt 
mag:a  iránt.  Részvétel  és  aesthetikai  részvétel  közt 
pedi^  najg^y  a^  különbség;  mert  aesthetikainak  csak  azt 
a'  részvételt  va^y  gyönyörködést  nevezhetjük,  melly 
az  ízlésnek,  azaz,  a'  tulajdonképen  való  szépérzésnek 
talpköve.  Illy  részvételt  már  hogyan  ébreszthessen  fel 
az,  a'  mi  a'  széppel,  és  így  a'  szépérzéssel  is  annyira 
ellenkezik,  mint  a'  nevetséges?  Nyilván  vagyon,  hogy 
ez  csak  a'  művészi  formában  érdemli  meg  az  aestheti- 
kusnak  figyelmét;  de  nyilván  vagyon  az  is,  hogy  ezen 
művészi  forma,  természetesen  a'  maga  tárgyának  tör- 
vényeihez lévén  csatolva,  közvetve  magával  a'  szép- 
pel ellenkezik ;  's  innen  megérthetjük,  miért  tartozzék 
a*  nagy  komikusnak  tehetsége  az  igen  ritkák  közé? 
A'  komikusnak  a^  maga  tárgyával  szüntelen  küzdés- 
ben kell  lennie,  hogy  azt  kivülről  a*  szép^  határai  közé 
bevonja;  's  nem  példátlan  dolog  íróink  közt,  hogy  a* 
tárgy  ugyan  súlyosb  vala,  mint  sem  bevonattathas- 
sék,  az  író  pedig  könnyebb,  mint  sem  ki  ne  rántat- 
hassék.  Az  eset,  ha  nem  szinte  olly  veszedelmes  is, 
mint  e'  vétkes  angyaloké,  nincsen  még  is  sok  veszély' 
híjával* 

Az  volna  talán  a'  kérdés:  hogy  aesthetikai  forma, 
és  nem  aesthetikai  tárgy  miként  állhatnak  egymás  mel- 
lett? Kétség  kivűl  nagy  ellenkezésben;  's  épen  ez  as 
ellenkezés  teszi  a'  komikai  művészséget  lehetségessé. 
Mert  ha  a'  nevetséges  tárgy  a'  szépítő  formában  a'  maga 
nevetséges  voltát  elvesztené ,  miben  fognók  úgy  a'  ko- 
mikumot feltalálni?  Meg  kell  annak  a'  maga  termé- 
szetét tartani,  's  így,  midőn  egyfelől  a' tárgyban  butaság, 
tompulat,  félszegség  és  homály,  másfelől  a'  formában 
elme,  élesség,  ügyesség  és  fény   egymásba  olvasztva 

4  * 


52  KOMIKUMRÓL. 

tüunek  elő,  különös  világításokkal  a*  lelket  váratlanul 
lepik  meg.  E'  szerint  a*  komikai  erő  a'  neveteég;es 
oldalok*  aesthelikai  felvilágításában  áll;  de  ezen  aes- 
thetikai  felviláffítás  csak  ollyankor  jelen  meg,  midőn 
a'  szép  forma  a*  nem  szép  tárgyon  tökéletes  hatalmat 
vett;  's  e'  hatalomnak  kisebb  vagy  nagyobb  kifejezése 
határozza  meg  a'  komikai  géniének  lépcsőjét.  A'  n  e- 
vetséges  épen  olly  nehézséget  fordít  a'  költő  elébe, 
mint  az  utálatos.  Mind  ez  mind  amaz  ellenkezésben 
vau  a*  széppel ;  és  még  is  mit  fognánk  a'  költőről  mondani, 
ha  vagy  egyiket  vagy  másikat  a'  szép'  határain  kivűl  lát- 
atná? Nem  magában  következik  e,  hogy  akkor  maga  az 
ő  költeménye  válna  a'  tárgy'  különbségéhez  képest  vagy 
nevetségessé,  vagy  utálatossá?  Minden  illy  esetben  a' 
költésnek'  egész  ereje  a'  formában  concentrálja  magát. 
Mert  midőn,  például,  Anakreon  a' rózsát  énekli,  nem  szem- 
betűnő e,  miképen  a'  rózsa  már  magában  is  aesthetikai 
részvételt  gerjeszthet?  Itt  tehát  forma  és  tárgy  kölcsö- 
nős visszasúgárzás  által  emelik  egymást.  De  midőn 
Homernál  a'  nevetségesen  ocsmány  Thersites,  midőn  Vir- 
gilnél az  utálatos  Polyphém  állíttatik  fel :  nem  lálja  e 
minden,  mint  áll  a'  költői  forma'  szépsége  veszedelem- 
ben, hogy  a'  tárgy  által  elhomályosittassék?  Óhajtanunk 
kell,  hogy  költőink  ezen  észrevételt  figyelemre  méltó- 
nak tatálják.  Mert  nem  könnyű  feladás  az,  hogy  a' 
Polyphemust  zengő  versek  Iszonyodást  ugyan,  de  a' 
szép'  érzésével  megegyező  iszonyodást  ébreszszenek,  's 
a'  Cyclops  még  is  Cyclops  maradjon;  nem  könnyű  fel- 
adás az,  hogy  a'  Thersitest  zengő  versek  kaczajt  ugyan, 
de  a'  szép'  érzésével  megegyező  kaczajt  fakaHzszanak, 
»s  Thersites  még  is  Thersites  maradjon:  azaz,  mind  ez 
mind  amaz  a'  szépnek  minden  vonásaival  minden  pont- 
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bau  ellenkező  tár^y,  tagadhatatlanul  szép  formában. 
El  nem  tévedező  biztos  lebegés,  itt,  hol  a'  szép  és  nem- 
szép észrevehetetlen  határokkal  választatnak  el  egy- 
mástól, a'  költői  helyes  ízlésnek  legbizonyosabb  próba- 
köve; 's  az  elbolyongás  itt  annál  hamarabb  történhető, 
mennél  kevésbbé  lehetséges  az  elhasító  barázdát  meg- 
vonni. 

Mindezekből  nyilván  kitetszik,  hogy  a'  komikum, 
és  a'  nevetséges  különböznek  egymástól.  Ezen  utób- 
bik  egyedül  physikai  behatással  munkálkodik  reánk ,  a' 
nevetés'  ingere  által  örömérzésre  gerjesztvén  benünket ; 
's  mivel  ezt  úgy  viszi  véghez ,  hogy  a'  közvélekedéssel 
ügyetlen  öszveütközésbe  jön,  vagy  jöni  látszatik:  ter- 
mészetesen az  elmésség'  ideáját  magában  nem  foglalja. 
A'  komikumnak  pedig  elengedhetetlen  feltételei  közé 
tartozik  az  elmésség,  's  annál  fogva  behatását  aestheti- 
kaivá  csinálja.  A'  komikai  elmésség  a'  nevetséges  ol- 
dalok'  felfedezésével  foglalatoskodik;  's  ezen  felfedezés 
bizonyos  combinatio  által  történik  meg,  melly  többé 
vagy  kevesebbé  nyilvánságos  rámutatással  a'  tárgyat 
vagy  a'  maga  ellenkezője  vagy  a'  maga  hasonmása  ál- 
tal hozza  a'  megkívántató  világításba:  például  ügyet- 
lent ügyes,  elmétlent  elmétlennél  fogva.  E'  combina- 
tiót  nevezzük  tréfának;  's  a'  tréfa  e'  szerint  az  el- 
mésség' princípiumából  folyván  ki,  megkülönbözteti  ma- 
gát a'  puszta  dévaj  8  ág  tói,  kötődéstől  'saz  úgy 
nevezett  furcsaságtól,  mivel  ezeknek  szerző  okát  a' 
csupa  vidámságban  feltaláljuk.  A'  tréfa  az  az  elek- 
tromi  erő,  melly  a'  való  komikusnak  müvét  keresztül 
folyja ,  's  csak  az  futhatja  meg  szerencsésen  a'  pályát, 
ki  a'  tréfát  tökéletesen  hatalmában  taríja:  mint  Aiisto- 
phanes,  Lukian,  Voltaire,  Swrift  és  Wieland,     Mennél 
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szembetűnőbb  a'  tréfának  törekede'se,  mennél  vastag'abb 
szövedékben  mutatja  ki  a'  mag-a  alkotórészeit:  annál 
kevésbbé  szerencsésnek  lehet  azt  mondani.  A'  nagy 
művésznek  tréfái  oUyanok:  mint  Homérnál  az  Apollón' 
nyilai ,  mellyeket  emberi  szem  nem  lát,  de  czéljolíat  so- 
ha el  nem  hibázzák  ;  vagy  ollyanok :  mint  a'  legszebb 
kék  szemnek  pillantatai ,  mellyek  annál  inkább  szívet 
érdekelnek,  mennél  sűrűbb  szempillák  alól  lövellenék 
elő.  De  semmi  sem  emeli  úgy  a'  tréfának  becsét,  mint 
ha  komolyság  rejtezik  megette.  így  leszen  az  kelle- 
metesen  érdeklővé:  mint  például  Socratesnek  szájában. 
Az  a'  ki  a'  komoly t  úgy  beléolvaszthatá  a'  tréfába, 
hogy  ez  gyakran  amannál  jobb  szolgálatot  teszen ,  bát- 
ran kiterjesztheti  karjait  a'  komikai  pálma  után,  melly- 
ért  Bokan  vívnak ,    de  sikerrel  kevesen. 

A'  szép  művészség  nem  tárgyazhat  egyebet  a' 
szépnél;  és  Sulzernek  tagadhatatlan  hibái  közé  tarto- 
zik, hogy  ö  a'  szépművészségnek  minden  ágait  morá- 
lis oldalról  szerette  tekinteni.  Ezen  tekintet  nyilván 
hibás  Ítéletekre  vezeti  a'  vizsgálót;  mert  ha  a'  művészt 
illy  szempontból  akarod  megítélni ,  nem  nyilván  követ- 
kezik e,  hogy  például  a'  jámbor  Rabnernek  elsőséget 
adj  a'  gonosz  Aristophanes  felett?  Ha  pedig  igazságo- 
san megvallod,  hogy  ez  a'  gonosz  elérhetetlen  fennség- 
ben  áll  ama'  jámbor  felett :  nem  természetesen  foly  e  in- 
nen, hogy  a'  művészségnek,  mint  művészségnek ,  az 
erkölcsiséggel  semmi  köze  nincs?  Azonban  a'  morális- 
jónak  és  a'  művészi  szépnek  határai  öszveolvadásban 
vágynak  egymással  •  kétségkívül  ennek  érzéséből  szár- 
mozott  az  ismeretes  hellenszó :  Ket?^oKtcyeí6tx.  Azt  a'  mit 
a'  művészségben  szép  charakternek  hívunk ,  bizonyo- 
san a'  morálban  jó  charakternek  fogjuk  nevezni.     Jele, 
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inikép  a'  szép  és  jó  rokonok  voltak  és  maradnak  szúu- 
teleii:  de  ho^y  a'  rokonságot  ugyanazonsággá  ne  változ- 
tassuk, leg-inkább  megőriz  benünket  a'  komikumnak 
gondos  vizsgálata.  Nincs  semmi  annyira  jó ,  nemes, 
nagy,  és  szeretetre  *s  tiszteiéire  méltó,  hogy  komikai 
felvilágításban  nevetségessé  ne  tétethessék  ;  's  a'  művészi 
szépség  kevesebbedik  e  Aristophanesben,  midőn  Euripi- 
dest,  vagy  Sokratest,  vagy  épen  az  istenségeket  teszi 
nevetség'  tárgyaivá?  Mikor  Lukianus  a'  religio'  leg- 
szentebb tárgyait  a'  bohóság'  alakjában  állítja  elő,  nem 
épen  annyi  szépséggel  ragyog  e:  mint  midőn  a'  philo- 
sophiának  álorczás  követőin  olly  érdemlett  csapásokat 
von  keresztül?  'S  mellyik  kritikus  merné  Ariostónak 
egynémelly  trágár  történetecskéjétől ,  vagy  a'  Voltaire' 
orieansi  szüzétől  a'  szépséget  megtagadni?  Jele,  hogy 
a'  szépművészségbeu  a'  behatás'  legnagyobb  ereje  a' 
formában  áll.  Való  az,  mint  felébb  megjegyeztetett, 
hogy  a'  forma'  megkívántató  behatását  annyival  nehe- 
zebb megnyerni,  mennyivel  nagyobb  küzdést  kell  annak 
a'  maga  tárgyával  kiállani:  de  való  az  is,  hogy  a' 
győzedelemmel  kiállott  küzdés  után  minden  művészi 
forma,  tehát  a'  komikum  is,  minden  mellesleg  tekinte- 
teken túl  épen  úgy  vagy  legalább  csaknem  épen  úgy 
neveztethetik  szépnek ,  mint  az,  melly  a'  maga  tárgyá- 
val hasonló  kedvetlen  öszveütközésbe  nem  jöhet. 

Azonban  tagadhatatlan  az,  hogy  a'  komoly  előa- 
dás és  a'  komikum  közt  fekszik  még  is  valami  különb- 
ség, a'  mi  amannak  e'  felett  elsőséget  adni  látszatik. 
A'  komoly  előadás  a'  maga  tárgyának  belsejébe  hathat ; 
's  mivel  a'  belsők  (például  az  emberben  a'  költés'  fő  és 
örök  tárgyában)  minden  különböző  helyeken ,  's  minden 
különböző  korban  tulajdonképeu  ugyanazok   maradnak: 
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látnivaló ,  miképen  előadások  egyetemi  kiterjedtség-et 
nyerhet,  's  különböző  helyeken  és  korokban  egyfor- 
mán érezhető  szépséggel  ragyoghat.  A'  komikum'  leg- 
szokottabb  és  legszerencsésebb  tárgyai  pedig  nem  feküsz- 
nek  a'  természetben  mélyen  és  változhatatlanúl.  A'  ko- 
mikai elmésség  legtöbbszer  a'  kor'  és  helybeli  különbség- 
hez képest  fennálló  conventiónak  rendszabásairól  vészen 
mértéket;  's  az  állal  már  a' jelenkorban  az  előadás  többé 
vagy  kevesebbé  bizonyos  helyhez,  bizonyos  nemzethez  köt- 
tetik j  a' Jövőben  pedig  a'  conventio' rendszabásainak  kima- 
radhatatlan változásai  által  érdeklőségét  vagy  egészen, 
vagy  nagy  részben  elveszti.  Mert  ha  a'  komikus,  a' 
maga  tréfáinak  részvételt  gerjesztőbb  foglalatot  és  töreke- 
dést  akarván  adni,  morált,  vagy  satyrát  szöv  is  az  alá: 
mind  a'  mellett,  hogy  ekkor  az  emberi  természetben 
változhatatlanúl  fekvő  tárgyakat  vehet  elő,  még  az 
illy  tárgyakat  is  a'  maga  kora'  és  hazája'  conventionális 
vélekedéseinek  világításában  kell  felállítania.  A'  ter- 
mészet' és  józan  ész'  örök  törvényeivel  ellenkezés  magá- 
ban gondoltatván,  töbnyire  komoly,  's  nem  mindig  tű- 
nik élőnkbe  azon  váratlan  meglépéssel,  meily  a'  nevet- 
ségesnek szükséges  feltétele ;  az  is  tagadhatatlan,  hogy 
a'  sokaságnál  mindig  és  mindenütt  a'  természet  és  jó- 
zan ész  a'  conventiónak  alá  vágjanak  rendeltetve,  's  igen 
sokszor  véle  ellenkeznek:  nyilván  van  innen,  melly  úton 
kelljen  a'  komikusnak  járnia,  ha  polgártársaira  hatni 
akar;  's  nyilván  van  az  is,  miért  kell  gyakran  épen 
azon  behatásoknak,  mellyek  a'  magok  idejében  legéle- 
sebben érdeklettek,  a'  később  korra  nézve  elveszniük. 
Nincs  az  irók  köztt  egy  felekezet  is,  melly  a'  maga 
korán  és  nemzetén  túl  annyira  homályos  legyen:  mint 
a'  satjTaszerzők.      E'  homályon  ugyan  lehetne  segíteni 
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az  által,  ha  a'  műv  még  a'  szerző'  eletében  commen- 
tariasokkal  készíttetnék  ki,  mint  Buileauuak  satyrái : 
de  a'  commentarius  értelmet  adhat  ugyan,  behatást  pedig^ 
nem.  Az  illy  müvnek  szépségét  csak  sejdíígetve  érez- 
zük ,  vagy  ha  érzésünk  az  író'  nagy  ereje  miatt  a'  sej- 
dítésnél  sokkal  erősebb  leszen  is:  még  is  ollyan  forma 
az,  mint  a'  melly  benünk akkor  támad,  mikor  a' Rákóczy 
Ferencz'  Idejebeli  asszonyságoknak  képmásaikat  a'  ma- 
gok saját  costümjében  tekintjük.  Ez  az  észrevétel  ter- 
mészetesen fennmarad  akkor  is,  midőn  a'  komikus  a' 
conventiónak  előítéleteit  a'  józan  ész'  mértékeinél  fogva 
ostromolja.  A'  mérték  egyetemi,  de  annál  inkább  nem 
az  a'  tárgy.  Ez  az  oka,  hogy  az  ollyan  nagy  komi- 
kus is,  mint  például  Swiít,  nem  szólhat  az  emberiség' 
koraihoz  és  massájához  olly  egyetemleg,  mint  például 
Homér.  Ebben  a'  charekterek  örökre  fénylő  belső  szép- 
ségben terjesztetnek  elő ,  's  magok  a'  külső  környületek 
a'  uemjátékos  rajzolat'  tisztaságában  úgy  állanak  előt- 
tünk, mint  Poussinnak  vásznán  az  ideális  Arcadia :  aman- 
nál ellenben  az  angol  nemzettel  's  az  író'  korával  szoros 
egyesületben  álló  czélzások  a'  távolságban  mind  inkább 
inkább  elhomályosodnak,  mert  egyedül  arra  valának 
intézve,  hogy  rejtekből  kipattant  nyil  gyanánt  sebesítse- 
nek. Rabner  azt  mondja  valahol,  hogy  ő  Swiftnek  ezen 
módját  ki  akará  kerülni,  's  egyetemi  rajzolatokat  készüle 
kitenni,  mellyek  közönséges  részvételt  ébreszthessenek ; 
's  megbizonyítá  a' következés  az  ő  példájával  is,  hogy  a' 
komikum'  szépsége  hasonlít  az  olly  színezésekhez,  mely- 
lyek  új  korokban  fénylenek,  de  idő  múlva  halványakká 
lesznek, 

A'  való    művészi   szépség   nem  valami   relativura, 
talpkövének  a'  természet'  változhatatlanságában  mélyen 
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kell  feküdui,  annál  fo^va  egyeteminek  kell  lennie.  Bi- 
zonyosan tehát  a'  komikum'  szépsége  is  nem  lehet  nem- 
egyetemi.  Ha  a'  tár^y  előttünk  elhomályosodott  is, 
de  mindig  tisztán  marad  tekinteteinknek  az  az  erő* 
mellyet  a'  költő  a'  ma^a  tárg-yának  formába  öntésére 
fordított,  az  a'  művészi  elmésség",  mellynél  fogva  azt 
illyen  vagy  amollyan  színezetben  állította  fel.  Követ- 
kezik, hogy  ha  a'  komikus  a'  maga  művének  behatása^ 
azon  mértékben,  azon  erős  befolyásban,  azon  hosszú 
tartósságban,  mint  a'  komoly  előadó,  egyetemivé  nem 
teheti :  mind  azt  a'  mit  veszt ,  a'  tárgy  miatt  veszti  el. 
De  következik  az  is,  hogy  a'  behatás'  veszteségéből  a' 
művészi  szépség'  fogyatkozását  bebizonyítani  nem  lehet* 
A'  költésnek  minden  neméhez  különböző  népeknél  kü- 
lönböző külszin  szokott  ragadni ,  melly  az  idegent  visz- 
szatolni  látszik,  da  a'  melylyel  ha  szoktatás  és  ismerkedés 
által  megbarátkoztunk,  könnyen  keresztül  nézünk  rajta, 
's  a'  benne  rejtező  szépet  előítélet  nélkül  tanuljuk  tekin- 
teni. Ha  ezen  külszin  a'  komikuson  szükségképen  na- 
gyobb felűlegben  terjed  el:  nem  igazságtalan  volna  e 
csupán  azért,  balitéletet  hoznunk  ellene?  Mennél  in- 
kább idegen  a'  komikus  a'  külföldi  előtt,  annál  szoro- 
sabban csatlódik  ő  a'  maga  saját  hazájához,  mellynek 
szokásait,  vélekedéseit  tette  művészségének  tárgyává. 
Minden  népnek  írói  közt  a'  komikusok  állanak  a'  nem- 
zetiség' saját  vonásaival  legszorosabb  egyesületben.  Ket- 
tő következik  innen:  egy,  hogy  a  komikusok  a'  nemze- 
tiség' tekintetében  első  figyelmet  érdemelnek;  más,  hogy 
az  a'  komikus,  ki  a'  nemzetiség'  határaiból  idegen  földre 
úgy  plántálná  által  a'  müvészséget,  mint  például  a'  nem- 
komikus Byron  az  abydosi  hölgyben,  vagy  mint  Moor 
a'  paradicsomot  óhajtó  Pérl'  történetében ,  nagyon  élté- 
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Tesztené  ma^át.  Swift  még  akkor  is ,  midőn  a'  leveg^ői 
szigetben  űti  fel  scenariumát,  szüntelen  az  an/jolokon 
tartja  pillantatait.  A^  komikus  elválhatatlan  tagja  a^ 
maga  nemzetének  és  korának,  e'  kettőnek  kebeléből 
kell  neki  a'  kettő  előtti  ismeretes  alakokat  elővarázsolni. 
Tökéletes  ismeretségben  kell  lenni  egyfelül  a'  nemzet- 
nek és  kornak,  más  felül  az  írónak  egymással;  's  így 
fog  történni ,  hogy  a'  komikus  olly  behatással  munkál> 
hat  a'  maga  népére,  mint  nem  semmi  más  költő.  Ennél 
fogva  azt,  a'  mit  az  emberiség'  egész  massájára  nézve 
az  egyetemiségben  elveszt,  a'  maga  nemzetére  nézve  az 
individuális  behatás'  szorosan  concentrált  erejében  nyeri 
meg.  Megtetszik  innen ,  hogy  a'  költésnek  egy  for- 
mája sem  vár  olly  erediti  színeket  mint  ez,  mellyről  itt 
Bzó  vagyon.  Parasitusok  és  sykophanták  vágynak 
mindenütt,  de  ki  fogja  tagadni,  hogy  az  athenaei  sy- 
kophanta  és  a'  római  parasitus  külszíneiknél  fogva  a' 
mieinktől  nagyon  különböznek?  Kétségkívül  nevet- 
séges dolgot  vinne  véghez ,  a'  ki ,  magyar  környűlmé- 
nyeket  akarván  előadni,  athenaei  sykophantát  és  római 
parasitust  láttatna  velünk.  Nem  kevésbbé  nevetséges 
az  is,  midőn  játékszíneinken  idegenektől  kölcsönözött 
vígjátékokat  látunk,  hol  a'  nevek  magyarrá  vágynak 
változtatva ;  környűlmények  's  gondolkozásmód  pedig  a' 
magok  külföldiségét  merően  megtartják.  Mikor  a'  ué- 
mei  Amtma7in  tiszttartó  név  alatt  magyar  földön  mind 
azon  törvényes  hatalmat  gyakorolja^  mellyről  itt  mi  sem- 
mit sem  tudunk;  midőn  a'  párisi  nótárius  hosszú  menté- 
ben elő  áll  's  a'  magyar  földes  ur'  kisasszonyának  há- 
zassági contractust  ír^  'g  több  e'  félék:  nem  épen  olly 
visszás  dolgok  e,  mint  egy  egészen  más  körben  az 
volna,  ha  a'  magyar  ögyvédő  a'  tripartitum'  czikkelyci 
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helyett  az  angol  parlemeut'  végzéseit  hozogatná  fel ;  vagy 
ha  a'  ml  Májeiünk  a'  maga  székesfejérvári  híveit  a'  ko- 
rán' és  sonua'  szavaival  buzdítgatná?  Ila  azt  akarjuk, 
hogy  magyar  komikusok  legyünk^  itthon  kell  a'  komi- 
kumnak forrásait  felnyitni;  kölcsön,  puszta  formánál 
egyebet,  nem  vehetünk. 

Ha  literaturánkon  ezen  oldalról  végig  tekintünk, 
a'  többségről  hozván  ítéletet,  úgy  látszik,  hogy  a'  mű- 
vészségnek  egyik  nemében  sem  mutattunk  annyi  nyer- 
sességet ,  mint  itt.  Jól  jegyezte  meg  gróf  Majlát  hogy 
a'  nyersesség  Csokonaiban  nem  fogyatkozás ;  bizonyo- 
san nem,  mert  erőt  teszen  fel,  's  az  erő'  jelenségeit, 
kivált  kezdő  literatúrában ,  mindig  tisztelni  kell ,  bár 
nem  egészen  kitisztult,  nem  egészen  kiforrott  állapotban 
tűnik  is  élőnkbe.  Azonban  a'  művészi  ízlés  által  meg- 
szelídített erő  kétségkívül  felette  áll  annak,  melly  többé 
vagy  kevesebbé  vadon  még  önmagával  küszködik.  Való 
az  is,  hogy  sokszor  a'  nyersesség  egészen  a'  maga 
helyén  van,  's  a'  maga  pályáján  minden  óhajtást  kie- 
légít; de  mindig,  's  a'  komikumban  leginkább^  bizonyos 
mennyiségű  cynismust  teszen  fel.  A'  cynismus'  értelme 
nem  zár  magában  aesthetikai  formákkal  ellenkezést; 
ugyan  azért  nem  kell  állítanunk,  hogy  az  a'  művészi  for- 
mának elfogadására  alkalmatlan  lenne.  Való  marad 
mindazáltal,  hogy  a'  szépségnek  legméltóbb  kísérője 
a'  grátia,  és  hogy  a'  grátiát  a'  cj^nismus'  útján  keresni 
veszedelmes. 

Izetlenség  ne  uralkodjék  sehol:  így  tanít 
Herder;  's  ha  van  művész  a'  kinek  e'  maxima  szól, 
szól  a'  komikusnak.  Gyakran  tettem  magamnak  a' 
kérdést:  mi  legyen  komikusra  nézve  a'  helyes  ízlésnek 
legbizonyosb  próbaköve?     'S  a'  felelet,    úgy  vélem,  itt 
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nehezebb,  mint  másutt  akárhol.  Az  aesthetikueok  kö 
zönsé^esen  két  osztályra  szakasztják  a'  komikumot.  Az 
eg:yik  osztály'  mértékévé  az  udvari  tónus  tétetett;  ez 
a'  csínos  világ'  szabásaihoz  tartja  magát,  's  pajkos  ere- 
jének féket  vet  (hochkomisch).  A'  másiknak  egyedül 
való  mértéke  a'  szabást  és  határt  nem  ismerő  elmésség; 
s  önkéje  szerint,  féketlen  szabadságban,  túl  minden 
udvari  conventiónak  reguláin  csapong  (niederkomisch). 
Ebből  az  látszik  következni,  hogy  tehát  az  elsőbb  osz- 
tály, az  úgy  nevezett  fennkomikum,  áll  a'  poíczon, 
melly  felé  fáradni  kell;  de  nem  természetesen  követ- 
kezik e,  hogy  mennyivel  keskenyebb  korlátot  vonunk 
az  elmésségnek,  mennyivel  kevesebb  szabadságot  en- 
gedünk neki  a"  maga  erejét  kifejteni,  annyival  nagyobb 
távolságban  fog  a'  fő  ponttól  állani ,  hol  teljes  világá- 
ban ragyoghatna?  A'  ragyogóbb  pálya  tehát  bizonyo- 
san a'  másik  osztályban,  az  úgy  nevezett  al komi- 
kumban, nyilik  fel.  Ezen  pályát  futa  meg  az  itt  kö- 
zönségesen elsőnek  ismert  Aristophanes ,  kit  a'  franczia 
vígjáték' nagy  mestere,  Moliere,  talán  csak  azért  nem 
érhetett  el,  mert  a'  párisi  udvar'  szemöldökhunyorítá- 
sait  figyelemben  kellett  tartania.  Ha  a'  komikumnak 
a'  nevetségest  kell  láttatni:  természetesen  a' fog  a'  leg- 
nagyobb komikus  lenni,  a'  ki  azt  leginkább  láttatja.  A' 
művészi  szépség  ezen  esetben  nem  azt  kívánja,  hogy 
tárgyunkat  szelídítés  's  leplezés  által  nemesítsük  meg, 
míg  végre  a'  monsieur  Jourdain  's  a'  Sganarellek  olly 
állapotban  nem  tűnnek  fel,  mellyben  akármelly  köz  tisz- 
teletben élő  polgárral  egyforma  világításban  állhassanak. 
A'  nagy  titok  az:  miként  lehessen  a'  nevetséges'  leg- 
felsőbb lépcsőjét  a'  legfelsőbb  szépséggel,  's  a'  leg- 
bájosb    alakú   gratiával   egybeolvasztani?    Hogy    itt   a' 
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szépség  és  gfratia  nem  úgy  nevezett  csínos  világ:'  vé- 
leményetői függesztctik  fel,  megtetszik  onnan,  mert  azt, 
a'  mit  burlesk  névvel  neveznek,  's  a'  mi  épen  a'  csínos 
világ'  tónusán  túlcsapongó  komikumot  jelent,  semmi 
jussal  nem  lehet  a'  szépművészség'  tartománj^ából  ki- 
rekeszteni; és  ez  az,  a'  mi  a'  feleletet  az  ízlésre  nézve 
tett  kérdésre  megnehezíti.  Mert  látni  való,  hogy  a' 
legfőbb  ízlés  's  a'  legfőbb  ízetlenség  sehol  sem  álla- 
nak egymáshoz  közelebb,  mint  a'  komikum'  leggazda- 
gabb forrásai  körűi.  Csak  az  léphet  itt  bátorsággal, 
a'  kinek  saját  kebelében  világít  a'  vezérfáklya ;  az,  a' 
kinek  példákra  és  regulákra  van  szüksége,  legjobbat 
teszen ,  ha  magát  örökre  visszavonja. 

A'  komikum  annál  ingerlőbb,  mennél  praetensiót- 
lanabb  alakot  tud  magára  venni ;  's  ezért  a'  komikusok 
alkalmasint  értik  a^  mesterséget :  mint  kelljen  bizonyos 
gyermekinek  látszó  ártatlansággal,  ieitetve  tudatlauiU 
fejteni  ki  az  elmésséget,  hogy  így  az  elmés  gondolat 
elmétlennek  tetsző  alakból  váratlan  ellenkezéssel  lep- 
jen meg.  A'  komikai  elmésség'  ezen  gyermekded  ár- 
tatlansága naivnak  neveztetik;  's  a'  francziák'  La- 
fontainja  ezen  nemben  annyival  nagyobb  mester,  mivel 
meséinek  's  regéinek  naivsága  sok  csínossággal  van 
elöntve,  a'  nélkül,  hogy  praetensiótlanságából  az  által 
valamit  vesztene.  Ha  a'  művész  a'  gyermeki  álarczot 
ügyesen  viseli,  legjobban  elrejtheti  azzal  a'  maga  ne- 
veltetésre czélzó  szándékát.  Nem  bukhatik  el  a'  komi- 
kus könnyebben ,  mint  ha  ezen  szándék  nagyon  kitet- 
Bzővélesz;  soha  sincs  pedig  olly  kitetsző,  mint  midőn  el- 
mésségünk'  fogyatkozó  erejét  kívülről,  ha  szabad  mon^ 
dánom  ?  machinerlák  által  igyekszünk]  pótolgatni.  Azt 
akarom  jelenteni ,   hogy  Boileaunak  igaza  van.  midőn  a' 
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Moliere'Scapinját  a'  zsákba  bújtatott  öreg'  meg-pálczázá- 
saért  kárhoztatja.  Hlyen  az  is,  midón  Plautusnál  a'  re- 
ménynyel  bíztatott  úrfi  ffilius  fam.)  a'  szolgát  saját 
hátán  lovagoltatja.  Ezen  megjeg:yzés  alá  tartozik  gyak- 
ran a'  csupa  szóbeli  elméskedés  is,  ha  benne  vissza- 
toló utálattal  érezteti  magát  a'  nevetségnek  kerese'se. 
Azokat,  kik  e'  féléket  űznek,  a'  római  scurráknak  ne- 
vezés mi  cseles  apóknak  mondjuk  őket;  ^s  nem 
lesz  talán  szükségtelen  íróinkat  tölök  visszainteni;  an- 
nyival inkább,  mert,  a'  Moliereből  hozott  példaként,  itt 
a'  nagy  erejűek  is  tántoroghatnak.  Csokonainak,  úgy 
hiszem,  imádói  is  meg  fognák  vallani,  hogy  például 
azon  pársor: 

Csak  pénzében  lennék  vic«, 
Megölehíém  historice, 

nem  tartozik  a'  nevető  muza'  szerencsés  ömledezései 
közé.  Az  illyenekre  épen  úgy  nem  vala  szükség^  mint 
a'  vígjáték  czímü  sok  szépséggel  bíró  darabban  az 
ifjú  ur'  fején  felejtett  hálósapkára;  mint  Fáynál  a'  nagy- 
mája lúdra,  's  hogy  egyebet  ne  említsek,  a'  meseíró' 
görcsös  orráról  tanító  czikkelyre.  Készakarva  hozam 
fel  az  utolsó  példát;  mert  a'  szerencsétlen  történetü  orr 
Tristram  Shandyra  emlékeztet,  's  ezen  név  által  a'  komi- 
kum' egy  olly  nemére,  melly  közöttünk  bizonyos  idő 
óta ,  emlegettetni  kezd :  arra,  tudnillik,  melly  a'  humor- 
íól  neveztetik. 

Ezerféle  vegyület  érezteti  magát  az  emberi  szív' 
és  fej'  produetumainak  tüneményeiben ,  's  gyakran  a' 
legellenkezöbb  princípiumokat  látjuk  öszveolvadásban. 
Hlyen  az,  midőn  a'  nevettető  érzékenyítövel ,  a'  tiszta 
vidámság  többé  vagy  kevesebbé  setét  érzelemmel  vegyít- 
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telik.  A'  léleknek  ezen  állapotja,  midőn  a'  müvész- 
ségbe  általfoly,  szeszély  (Laune)  és  humor  nevet 
visel.  Jean  Paul  ú^y  akará,  hogy  a'  két  név  közt  kü- 
lönbség vonattassék ,  's  midőn  a'  szeszély  a"  természe- 
tesnek ösvényén  indul,  az  első,  midőn  az  ideálba  emel- 
kedik, a'  második  nevet  használjuk.  A'  szeszély,  melly 
például  a'  Sterne'  Shandjjén  és  Yorickján  olly  gazdag- 
ságban ömlik  el,  a'  vidámságnak  és  sentimentalismus- 
nak  szelídebb  vegyületéből  ömlik  öszve,  's  minden  mer- 
curialis  csapongásaiban,  kisebbuagyobb  mértékkel  a'  naiv- 
nak gyermekileg  ártatlan  alakját  viseli ,  's  könnyen  ér- 
zelgősségre  látszik  hajlani ;  de  a'  humor  mind  a'  naivon, 
mind  az  érzelgősen  felülemelkedik.  Itt  a'  tréfával  ösz- 
veolvadt  sentimentalismus  a'  neheztelés'  igen  eleven 
színével  van  felűlöntve,  ha  lehetne  mondani,  bizonyos 
embergyűlöléshez  hasonlító  érzelem,  melly  akkor  szár- 
mazik, midőn  az  erkölcsiség'  legtisztább  fényében  kép- 
zelt emberiséget  teszszük  a'  neveíséges  világításban  fel- 
állított emberi  romlottság'  mértékévé ,  azaz ,  a'  ter- 
mészeti legnagyobb  alacsonyságot  a'  legmagasabb  ideál- 
hoz hasonlítjuk,  melly  által  az  még  egyszer  olly  mé- 
lyen látszik  lesülyedui.  Ekkor  a'  nevetségesnek  és 
indítónak  temérdek  visszahatásu  ellentételéből,  bizonyos 
általrázó  érzelem  támad  fel ,  mint  például  Shakespear- 
nél  Learnek  a'  szegény  Thommal  való  scénájában ;  's 
ez  a'  tragikummal  vegyes  komikai  pathos  a'  maga  be- 
hatására nézve  a'  legtiszább  tragikai  pathosnak  semmit 
sem  enged.  Azonban,  a'  szeszély  és  humor  a'  ter- 
mészettől az  ideálig  és  viszont  fennálló  gradatiókon 
majd  lefelé  szállva,  majd  felfelé  emelkedve,  olly  gyakran 
tévesztik  öszve  határszéleiket,  hogy  mind  a'  két  névvel 
különbség  nélkül  bízvást  élhetünk,  de  akar  meg\álaszt- 
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juk  azokat  akár  nem :  mindkettőnek  meghatározásából 
egyenesen  kitetszik,  hog-y  nekünk  még  egyetlen  egy 
komikusunk  sincs ,  kinek  mívei  egyik  vagy  másik  nevet 
kívánnák  magoknak.  Ezen  megjegyzésért  kétség  kivül 
nem  fognak  neheztelni  azok,  kik  némelly  íróinkat  humo- 
ristáknak nevezték.  A'  hellének  a'  szép  müvészség' 
körében  soha  sem  viselik  a'  humor'  színét;  's  e'  példa 
bizonyosan  engesztelő.  A'  humor'  vegyületei  heteroge- 
neumok  egymással  ,  azért  természetesen  önmagával 
küzdésben  álló ,  extremumról  extremumra  csapongó  lé- 
lekáilapotot  teszen  fel,  melly  a'  hellén  müvészség'  szel- 
lemében gondolt  szépség'  nyugodalmával  ellenkezik. 
Azok,  kik  a'  görögöknél  humort  kerentek,  csak  a'  köl- 
tés' határain  kívül  nyomozhatták  azt :  Sokratesnek  sze 
líd ,  komolysággal  teljes  tréfáiban.  Való ,  hogy  a' 
sokratesi  iróniának  ingredientiái  rokonok  a'  humoré- 
ival ;  de  az  iróniának  fúláukja  gyengén  szúr,  a'  humor 
pedig  metsző  charaktert  bír;  amaz,  mint  a'  ritka  fel- 
legen keresztül  sugárzó  nyári  nap ;  ez  ollyan ,  mint 
éjszakon  valamelly  borongó  téli  nap'  jelenségei:  napvi- 
lág és  fellegárnyék  's  hidegen-csípős  szél.  Megtörtén- 
hetik mindazáltal,  hogy  a'  humor  az  író'  stylusának  mi- 
némüsége  miatt  nyelvre  nézve  az  iróniával  egyformá- 
nak látszik;  színe  tisztább,  csapongása  lassúbb,  's 
éle  ueni  olly  nyilván  sebesítő,  mint  természete  kívánná. 
így  van  ez  Swiftnek  Gulliverjében ;  de  a'  mit  a'  sty- 
lus  itten  nem  teljesít,  a'  mívnek  belső  szelleme  bőven 
kipótolja;  mivel  az  csaknem  mindenütt  a'  legmetszőbb 
humort  érezteti.  Jele,  miképen  humor  és  irónia  közt 
valami  olly  különbség  van  ,  melly  az  előadás'  egyfor- 
maságában  is  érezhető.  Az  irónia'  tréfájában  komoly- 
ság van,  szelíd  ugyan,  de  minden  scntimentalismus 
Kölcsey  III.  5 
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'iiélköl.  EUeiibeu  a'  humor  mindig  senlimeiitalismust 
teszen  fel ;  melly  vag-y  a'  phantasia'  szabad  kéje  után 
ártatlan  ddvajsággal  csapong",  mint  Yoricknái ;  vagy  bo- 
sziis  érzelemmé  válik,  mint  Lear'  és  Hamlet'  ajkain. 
Swiflet  a'  Gulliverben  úgy  képzelhetjük  mint  azt  az 
udvari  embert ,  ki  megszokott  tettetéssel  szíve'  küzdé- 
seit ábrázatja'  tetsző  nyugalmában  rejti  el.  Stylusát  az 
iróniának  csendessége  bélyegzi ,  's  még  is  az  egész 
míven  az  említett  boszús  érzelem  leheli  magát  keresz- 
tül, ügy  vélem,  ez  az,  a'  nsiért  sokaktól  embergyűlö- 
lőnek neveztetett;  's  e'  nevezettől  egy  humortalan  satj'- 
rikus  sem  retteghet.  Mert  a'  tiszta  komolyság,  mint 
például  Juvenálnál ,  buzgóságot ,  az  epétlen  nevetés, 
mint  például  Horátznál,  szeretetet  árúi;  a'  neheztelés' 
érzelmével  felvcgj^űlt  tréfa  pedig  szereletlenségnek  ma- 
gyaráztatik. Midőn  neheztelés'  érzelmével  felvegyűlt 
tréfát  említek,  jól  akarok  értetni,  nehogy  valaki  azt 
gondolja,  mintha  az  úgy  nevezett  keserű  tréfáról,  a' 
sarcasrrm&róX^  szólanék.  Mert  el  van  mondva,  hogy 
a'  humor'  íő  alkotó  része  a'  sentimentalismus,  és  a'  sen- 
timentalismus  mindig  kisebb  vagy  nagyobb  mértékű  ;>a- 
thos'  ideájával  köttetik  öszve;  's  ennél  fogva  a'  pathos' 
ideáját  itt  sem  szabad  a'  neheztelő  érzelem'  ideájától  el- 
választanunk. Ez  a'  pathos  az ,  meliy  Shakespearnél 
a'  poetai  nyelv'  segédével  olly  magas  erőben  tűnik  fel; 
ez  a'  pathos  az,  melly  Swiftnek  nyugodalmas  előadásá- 
ban az  által  ráz  meg  beuünket,  mivel  az  emberi  kicsiny- 
séget, 'a  az  emberi  alacsonyság'  mélységét  olly  el- 
kescrítőleg  érezteti:  melly  éreztetés  az  ideálba  emel- 
kedő humornak  talpköve. 

Az  eddig  mondottakban  minden  illetve  van ,   a'  mit 
az   aesthetikusok    a'  komikum'    foglalatja   alatt   tanítani 
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szoktak,  ha  talán  a'  caricaturát  kiveszed,  melly  tu- 
lajdonképen  a'  neveísé^esnek  szöriiyítésében  áll, 
midőn  az  a'  komikai  formákban  a'  maga  természetes  ál- 
lapotja  felett  meg"üag:yobbítva  tűnik  fel.  De  szabad  le- 
gyen ennek  további  fejtegetése  helyett  egy  lépéssel 
előbbre  menni ,  hogy  a'  nevetségesnek  drámai  formáját, 
a'  vígjátékot,  vizsgálhassuk. 

A'  dráma  az  emberi  életnek  tűköre.  Midőn  a' 
tükörben  az  élei' komoly  oldala  mutatja  magát,  a'  szomor- 
játék  származik;  a'  nevetséges  oldal'  feltünte  pedig  a' 
vígjátékot  hozza  magával.  A'  szomor-  és  vígjáték  a' 
drámai  poesisnck  két  szélső  pontja;  a'  tiszta  szomorú 
és  tiszta  víg  közt  sokféle  vegyületek  foghatnak  helyt, 
's  ezen  vegyületektől  az  érdemlett  részvételt  megtagadni 
nem  lehet;  annyi  mindazáltal  bizonyos,  hogy  a'  költői 
genie'  legnagyobb  ereje  mindenütt  az  extremumokban 
ragyog  a'  maga  legszebb  fényével.  Itt  a'  két  extremum 
közül  akarmellyikről  akarnánk  vizsgálatot  tenni,  mind 
jelenkori  mind  jövendő  dramatikusainkat  arra  kellene 
legelőszer  is  figyelmeztetnünk,  hogy  eiry  pillantaíig  is  el 
ne  feledjék :  miképen  a'  dráma  mind  komoly  mind  víg  alak- 
jában a'  poetai  formák  közé  tartozik,  's  ezen  poetai  formá- 
val csak  poetai  módon  kell  bánniok.  Ezen  megjegyzést 
szükségtelennek  lelhetné  valaki;  de  nem  fog  az  szükség- 
telennek látszani ,  ha  meggondoljuk ,  hogy  a'  drámai 
formákban  a'  poesis'  tartományából  a'  próza'  határaiba 
leereszkedésnek  igen  könnyű  útja  van.  Részvételt 
gerjesztő  situatiók  ugyan  is  vágynak  az  emberi  élet' 
mozgásaiban  mindenfelé;  's  ha  illy  situatiókat  drámai  előa- 
dásban a'  mindennapiság'  szellemével  és  stylusával  ho- 
zunk is  elő:  lehetetlen,  hogy  azok  bizonyos  kellemes 
behatást    ne    okozzanak.      Nyilván    van^,    mikép    ezen 
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bcliatátí  tisztán  poetai  nem  lehel;  de  nyilván  van 
az  Í8,  niikép  itt  a'  inüvészsé":'  titkaival  nem  elég- 
mélyen  ismeretes  költő  hamar  eltévesztheti  magát,  's 
való  poesist  láthat  ott,  hol  az  még  nagy  távolságban  áll. 
Ezen  veszedelemnek  annyival  inkább  ki  vagyunk  téve, 
mivel  poétikánkban  a'  drámai  liíeraturának  lapja  még 
nagyon  üres;  's  örök  hervadásban  fonnyadó  játékszí- 
nünk német  szomszédaink'  zsákmányából  táplálgatja 
magát.  Kotzebaenak,  Iflandnak,  Zieglernek  's  a'  német 
theatrum*  több  illyen  zsibvásáiosainak  temérdek  rakásra 
halmozott  portékáikban  pedig  semmi  sincs,  a'  mi  leg- 
mindennapibb  természet'  színét  ne  viselné.  Most  tehát, 
midőn  a'  drámai  költésben  még  csak  kezdők,  vagy  csak 
kezdeni  akarók  vagyunk^  nem  lesz  haszontalan  tekinte- 
teinkel jó  előre  a'  való  poesis  felé  függeszteni. 

A'  hellén  dráma  a'  lyrából  fejlett  ki,  's  kifejlése  után 
is  szorosan  egybeszőve  maradt  azzal.  Minden  érti,  hogy 
a'  chorusról  szólok,  melly  nem  csak  a'  szomorú, 
hanem  a'  vígjátéknak  is  fő  része  lévén ,  a'  lyra'  maga- 
sabb hangjával  az  egész  darabot  általhevítette,  's  a'  drá- 
mai életet  és  nyelvet  meglelkesítette.  A'  szomorjáték 
első  tekintettel  megmutatja,  hogy  fennszárnyallatot,  's 
ideálba  emelkedést,  tehát  a'  legsajátabb  poetai  szellemet 
és  nyelvet  kívánja.  A'  vígjáték,  mellyröl  itt  különösen 
szólanunk  kell,  természetesen  alantabb  jár;  ennek  ös- 
vénye az  ideálpoesistól,  mint  alsóbb  osztály ,  megkülön- 
böztetett természetpoesis;  noha  nem  lehet  tagadni,  hogy 
a'  maga  módjaként  az  ideálba  is  felemelkedhetik,  midőn 
magával  az  ideállal  űzi  játékát,  mint  Aristophanesnél. 
Schillernek  kétség  kivül  nincsen  igaza,  midőn  a'  nem 
idealizált  természetet  a'  poesis'  köréből  kirekeszti,  's  a* 
költés'  tartományának  halárait  az  ideálon  belül  vonja  meg. 
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Majs^ának,  az  általa  olly  kemény  itcle(  alá  vett  Bordér- 
nek, példája  bizonyítja,  mennyi  szép  fény  legyen  a'  meg 
nem  magasított  természet'  pályáján  is  elöntve.  Azt  aka- 
rom mondani,  ho^y  a'  poesis  nem  egyedül  a'  természet- 
nek ideállá  tételében  áll;  hanem  a'  természetet  mint 
természetet  is  lehet  poetai  vilá^^ításban  látattni.  Ezen 
világításnak  eg'yik  igen  szükséges  forrása  a'  poetai  nyelv- 
ben fekszik;  annálfogva  a'  természetesnek  határaiban 
maradó  poéta ,  tehát  a'  vígjátékköltő  is ,  csak  úgy  ér- 
demli meg  a'  költő  nevet,  ha  a'  poesis'  több  sajátságai  mellett 
annak  nyelvét  is  magáévá  tette.  A'  hellének,  minekutána 
a'vígjátékot  a'  chorustól  elválasztotlák,  ligy  látszik,  hogy 
az  által  a'  vígjátéki  nyelvet  a'  mindennapiság'  határai- 
hoz közelebb  hozták.  A'  francziák  a'  szomorjáték'  fenn- 
séget  kívánó  stylnsát  is  a' csinos  próza'  tónusa  felé  kény- 
szerítették le ;  's  mennyivel  inkább  meg  fogott  ez  ná- 
lok  a'  vigjátékkal  történni?  Es  mégis  magok  ezek  a' 
francziák  nem  csak  érezték,  de  ki  is  jelentették,  mennyire 
szükséges  legyen  mind  egyikben  mind  másikban  a'  poetai 
és  mindennapi  élet'  különbségét  már  magában  a'  nyelvben 
tenni  láthatóvá.  A'  hellén  költő  a'  maga  publikumát  csak 
az  által  is  mindjárt  kikapta  a'  mindennapiságból,  mert  a' 
poetai  dialektus  a'  prózai  nyelv'  dialektusaitól  igen  sok 
pontokban  különbözött.  A'  íranczia  költő  azt,  a'  mit 
különböző  dialektus  által  nem  tehetett,  a'  rímelés  által 
vitte  véghez.  Voltaire  azt  jegyzi  meg  valahol,  hogy  az 
ö  publikumoknak  füle  a'  játékszínen  a'  prózát  nem  tür- 
heté,  nem  még  a'  vígjátékban  is ;  's  Moliernek  prózában 
írt  darabjai'  halála  után  mások  rímek  közé  venni  kényte- 
lenek valának ,  mint  Corneille  Tamás  a'  Don  Jüant. 
Csalhatatlan  jele,  mikép  a'  nem  nagyon  poetai  francziák 
is  valami  magasabb,  valami  lelkesebb  életet  kerestek  játék- 
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színeiken;  és  hogy  ezen  magvasabbat  ;s  lelkesebbet  mind- 
járt a'  nyelv'  külsőjében  is  ohajták  észre  venni.  Jóintést 
nekünk,  nehogy  a'  német  vígjátéknak  a'  társasági  élet' 
mindennapi  körében  tanúit  nj^elvétől  elcsábíttassunk.  Nem 
lenne  szükségtelen  a'  vígjátéki  nyelvet  mindjárt  a'  ver- 
selésnél fogva  a'  társaságos  élet'  nyelvétől  megkülönböz- 
tetni ;  annyival  inkább ,  mivel  mi,  nyelvünknek  mostani 
helyeztetésénei  fogva,  \alami  ollyant  vihetnénk  talán 
véghez  ,  a'  mivel  a'  virágzóbb  literaturáju  Európa  nem 
dicsekedhetik:  tudniillik,  hogy  magunknak  egy  a' 
hellénekéhez  néminemüképen  hasonlító  poetaí  dialektust 
alkothatnánk ;  mellynek  kétségkívül  csak  a'  versformák- 
ban lehetne  helytelenség  nélkül  hangzani.  Ezen  észre- 
vételt, mellyröl  másutt  bővebb  szó  fog  tétetni,  szabad 
legyen  itt  rövid  felvilágosítással  kí.Mérnem.  Két  fő  dia- 
lektusunk van  ;  egyik,  melly  több  E,  másik,  melly  több 
O  magánhangzót  szeret;  's  ha  prosaikusaink  az  egyikét 
vagy  másikát  tisztán  követnék,  poétáink  pedig  mind  a' 
kettőt  vegyítve  használnák :  ha  némelly  régi  grammati- 
kai formáink,  például,  azon  participiumok,  mellyekkel 
Horvát  Endre  olly  szép  szerencsével  élni  kezdett,  's 
mellyeket  Homérnak  egyik  fordítója  is  használni  merész- 
kedett, újra  felélednének,  de  kirekesztőleg  csak  poétáink- 
ban élednének  fel ;  ha  sok  újonnan  felfedezett  régi 
szavunk,  's  az  újaknak  egy  része  egyedül  a'  költőnek 
engedtetnék,  's  több  e'  félék :  kétségkívül  egy  a'  prózai 
nyelvtől  szerencsésen  megválasztott  poétáit  nyernénk, 
mellyért  a'  későbbi  genie  hálával  fogna  reánk  visszate- 
kinteni. Ezen  kinézés  az,  a'  minél  fogva  nyelvbeli  újí- 
tásainknak minden  megválasztás  nélkül  versben,  és  mind 
poetaí,  mind  nempoetai  prózában  használását  ártalmasnak 
tarthatjuk.    Kazinczynak   újításai   minden   kétségen   túl 
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iiag;y  haiaiiátit  szerzettek  a'  nyelvnek.  Ö  szüntelen  szem 
előtt  tartotta  a'  közbeszéd  és  fentebb  próza  közt  való 
különbséget,  's  ez  által  prózánknak  nem  csak  sok  csí- 
nosságot,  hanem  fennséget  is  kölcsönözött:  de  a'  fenn- 
tebb  próza  és  tulajdon  poetai  nyelv  közt  lenni  tartozó 
különbségre  nem  fordítá  figyelmét;  pedig  nem  csak  a' 
szó,  nem  csak  a'  szórakás,  de  a'  legmerészebb  kitétel 
is  elveszti  a'  maga  poelai  fontosságát  és  színét,  midőn  a* 
prózával  is  közössé  tétetik.  Ezen  az  úton  a'  fentebb 
próza  és  poetai  nyelv  mind  inkább  inkább  öszveolvadnak, 
's  mind  az  a'  mit  amaz  szebbé,  virulóbbá  léte  által  nyer, 
erre  nézve  meg  annyi  veszteség. 

Do  grammatikai  formák,  szavak  és  szórakások 
semmi  esetre  nem  csinálhatnak  meg  egyedül  magokban 
gondoltaivá  poetai  nyelvet ;  a'  mit  ezek  's  az  illyenek, 
's  a'  mit  a'  versforma  külsőképen  elkezdenek,  azt  a' 
nyelvbe  öntött  poetai  lelkesedesnek  kell  tökéletességre 
vinnie.  Magában  értetik,  hogy  más  lelkesedés  az,  melly 
a'  tragikai  pathos'  nyelvében  megkívántatik,  más  ismét 
az,  melly  a'  vígjáték'  nyelvét  poétáivá  csinálja  Ott  a' 
lelkesedés  a'  nyelvet  a'  lehetséges  magasságra  emeli  fel; 
itt  csak  annyi  elevenséget,  virúlást,  és  szabad  lebegést 
kölcsönöz  nekij  hogy  a'  prózai  nyelvtől,  mellyel  könnyen 
Cffy^yé  lehetne,  érezhetőleg  megkülönböztessék.  Azon- 
ban mind  itt,  mind  ott  a'  lelkesedés'  különbségét  csak  a' 
mennyiség'  különbsége  okozza ;  's  mind  itt  mind  ott  leg- 
természetesebben a'  lyrai  poesistól  kölcsöuöztetik.  Schiller 
kétségbe  vehetetlen  érdemet  csinált  magának^  midőn  a' 
lyiát  a' szomorjátékba  visszavitte;  's  épen  úgy  tagad- 
hatatlan lenne  annak  is  érdeme,  ki  ugyan  azt  a'  vígjátékba 
is  visszavinné,  's  az  által  a'  vígjátéki  nyelvet  elhatározó- 
lag  poetai  színnel  önteué  be.     A'  prózai^  ámbár  csínos 
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prózai  nyelven  készült  drámai  seénák ,  miben  különböz- 
nek akármi  más  prózai  dialógoktól?  A'Lukianus'  dialóg- 
jai ,  valamint  mind  azok  a'  mit  az  ujabbak,  például  Wie- 
land,  az  ő  hasonlatosságára  szerzettek,  kivűl  vágynak 
a'  poesis'  határain  ;  's  így  kivűl  vágynak  szoros  értelem- 
ben a'  vígjátékok  is,  mellyeknek  stylusába  a'  való  költői 
szellem  belé  nem  lehelleíte  magát  A'  magyar  ví;rjáték- 
költönek  még  egy  más  tekintetben  is  nagy  figyelmet  kell 
a'  nyelvre  fordítani;  mert  elölte  nyelvünknek  még  csak- 
nem illetetlen,  és  bizonyosan  nem  megvetendő  kincsei  fe- 
küsznek,  's  várják  a'  való  nagyságú  művészt  Nj  elváltai 
hat  a' költő,  tehát  gazdagnyclvüség,  és  hatalom  a'  nyelven 
a'  való  költőnek  elengedhetetlen  sajátságai  közé  tartoz- 
nak. Minden  nyelvben  vágynak  mind  a'  komolynak  mind 
a'  nevetségesnek  tulajdon  szavai,  szórakásai  és  szólás- 
íormái  Ki  az,  a'  ki  a'  komikum'  tekintetében  még  a' 
magyarnyelvnek  titkait  keresztül  hatotia  volna?  Nagy 
példékat  mutatnak  az  idegen  föld'  erősebbei.  Ki  nem 
ismeri  Aristophanest  ésPIautust?  Ki  nemMoliert?  Ezek- 
nek 's  az  illyeneknek  írásaikban  bámulva  látjuk,  melly 
sok  féle,  alig  észrevehető  árnyékozatokban  's  öszveolva- 
dásokban  lehet  valamelly  nyelvből  a'  komikumot  kiíejteni. 
A'  legnagyobb  kincsek  erre  nézve  bizonyosan  a'  köznépi 
nyelvben  feküsznek.  Egyetlenegy  példabeszéd^  egyetlen 
egy  saját  szójárás,  eőt  gyakran  egyetlen  szó  vagy  csak 
accent  a'  közember'  nyersen  tréfás  vagy  egyszerűleg  naiv 
beszédében  is  ellentállhalallan  behatást  csinál:  mivé  nem 
fog  az  még  lenni  a'  nyelvben  teljes  tudománynyal  és  ha- 
talommal uralkodó  művész'  kezei  közt?  De  itt  valami 
több  kívántatik  annál,  a'  mit  a'  boldogult  Dugonics  cse- 
lekedett. A'  jó  öreg  a'  pesti  vásárokat,  a'  falusi  sxe- 
kérrudakon  ülve  töltögetc,    's  példabeszédek  és  szója- 
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rások  után  leskelődött  Hiában  tanulod  vé^l^  me^ 
végig:  az  embert  a'  külső  életben;  drámai  élettel  teljes 
charaktert  csak  akkor  foj^sz  rajzolhatni,  ha  saját  kebeled' 
bőséjsréből  meríthetsz.  Valami  hasonló  történik  a'  nyelv- 
re nézve  is;  mert  a'  g'azdag:nyelvüség  nem  csupa  lexi- 
kon! tudomány.  Holt  tárgy  van  a'  lexikonban,  mellynek 
belülről  kell  életet  adnod ;  a'  poéta'  keblében  a'  nyelval- 
kotás' apadhatatlan  forrásának  kell  buzognia;  onnan 
minden  szótagnak  úgy  kell  kiömlenie,  mintha  azon  pillan- 
tatban  egészen  újonnan  találtatott  volna.  Ez  alkotó  ero 
nélkül,  hogy  rövidség  okáért  csak  a'  példabeszédeknél 
maradjak,  vagy  csak  puszta  katalógust  fogsz  rólok  ad- 
hatni ,  vagy  legíelebb  egy  Etelkába  temetheted  őket :  az 
alatt  mig  a'  Cervantes'  tolla  alól  olly  nyelv  tűnik  fel,  mint 
a'  Sancho  Panzáé,  mellyben  a' különben  figyelmet  nem 
érdemlő  mindennapiság  az  élet'  legelevenebb  színével 
tündöklik. 

Szólottam  a'  nyelvről,  elég  hosszasan,  's  nem  minden 
csapongás  nélkül ;  's  a'  dolog  még  sincsen  egészen  kime- 
rítve. Azt  is  tekintetbe  kellé  vala  vennünk,  hogy  a'  víg- 
játékban gyakran  kétféle  nyelvre  van  szükség;  's  a' 
felsőbb  osztályú  mellett  bizonyos  alsóbb  osztályúnak,  bi- 
zonyos pórnyelvnek  is  fel  kell  tűnnie ,  legalább  fel  lehet 
tűnnie.  De  ezen  pórnyelvnek  előhozására  nem  elég  bi- 
zonyos szavakat  's  szólásformákat  az  irói,  vagy,  mint- 
hogy poesisról  van  szó,  a'  poetai  nyelvbe  egyenként 
általvinni ,  hanem  a'  pórnép'  valamelly  dialektusát  kellene 
mindenestül  fogva  a'  poesis'  földére  által  plántálni.  Olly 
thema,  melly  az  angol  és  franczia  játékszíneken  fel  van 
fejtve;  mellyet  a'  németek  sem  hagytak  illetetlen;  's 
melly  nálunk  a'  palócz  szójárás'  általvételével  igen  sze- 
rencsésen feloldathatnék.  Azonban  elég  nekünk,  ha  csak 
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távolról  mutathaUuuk  is  arra,  a'  mit  a'  jövendő  f^^euic 
gazdag"  példával  fog  egykor  niegbizoiiyííaiií.  A'  magában 
tehetetlen  ugyan,  de  figyelmes  theoretikusnak  intése  nem 
lehet  szükségtelen;  mind  azért,  mert  a'  genie,  gyakran 
önerejét  nem  tudva,  szunnyadoz  's  ébresztőre  vár;  mind 
azért,  mert  a'  kiserejü  a'  pályának  nehéz  voltára  vigyá- 
zóvá tétetvén,  vagy  hátravonja  magát,  vagy  hátratételél 
igazságosan  tűrni  megtanulja.  íróink'  kicsiny  száma 
még  eddig  azt  okozta,  hogy  a'  leggyengébb  fejek  is 
rangot  kívántak  magoknak  az  erősek  mellett;  és  sok 
ember,  a'  ki  például  valamelly  keresztül  nem  gondolt 
plánumot  napszámosi  szorgalommal  és  phlegmával  dia- 
lógba szedett  's  felvonásokra  szaggatott,  tökéletes  mes- 
ternek hitte  magát,  ámbár  a'  nyelv'  kincsei  mellett  üresen 
állott,  mint  az  őr  a' királyi  kincstár'  ajtajánál;  ámbár' 
dolgozásának  minden  sora  mutatja,  hogy  az  actióról,  a' 
charakterekről  's  több  szükségesekről  seuMni  ismeretet 
nem  szerzett. 

Az  actiónak  egysége  épen  úgy  megkívántatik  a' 
vígjátékban,  mint  a'  dráma'  minden  más  nemében.  Az 
actiónak  itt  is  az  emberi  lélek'  természetében  kell  fun- 
dáltatnia; itt  is  szakadatlan  előrehaladásnak  kell  lennie; 
itt  sem  szabad  elégséges  ok,  és  természetesség'  színe 
nélkül  semminek  fellünni»  Sors  igazgatja,  mond  Jean 
Paul,  a'  szomorjátéki  actiót,  eset  a'  vígjátékit;  ezen 
kimondás  bővebb  észrevételt  érdemel.  Az  eset  nem  je- 
lenhet meg  úgy  a'  szomorjátékban,  mint  például  az 
eposban,  hol  az  a'  legfontosabb  történetek'  forrása  lehet, 
az  tagadhatatlan;  de  tagadhatatlan  az  is,  hogy  melles- 
leges befolyással  belevegyítheti  magát.  Az  actio  ter- 
mészetesen a' lélekből  fejlik  ki;  de  csak  akkor  nyerhet 
magának  tökéletes  drámai  részvételt,   mikor   az  emberi 
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akíirat  va»y  a'  sors'  va^y  az  eset'  iiehézscgeivel  küz- 
désbe jöa.  Az  aulisi  Iphig-eniában  Euripidesnél  Aga- 
memiion  elküldi  szolg-áját  eg-y  hitveséhez  szóló  levéllel, 
ho^y  Iphi^eiiiát  meg-szabadítsa;  a'  pzol^a  me«ry^  de  Me- 
iielaos,  a'  leány'  érkezését  nyugtalanul  várván,  épen 
az  útban  áll,  's  a'  levélhordót  visszakényszerítvén,  az 
atyai  szándékot  semmivé  teszi.  Mi  az,  a'  mi  Meuelaost 
épen  most  viszi  a'  helyre,  hol  a'  szolgát  visszakaphatja! 
Miért  kell  annak  inkább  sorsnak  lenni,  mint  esetnek? 
Illy  példákat  nagy  számmal  lehetne  előhozni,  mellyek 
nyilvánná  tennék,  hogy  mind  sors  mind  eset  egyforma 
erővel  munkálhatnak  a'  szomorjátéki  aetióra,  mert  mind- 
kettővel egyformán  lesűlyesztö  küzdésbe  jöhet  az  emberi 
erő.  A'  különbség  a'  víg-és  szomorújáték'  esete  közt 
alkalmasint  csak  a'  következésben  fekszik,  mivel  itt  ko- 
moly, amott  nevetséges  scenák  fejlenek  ki  belőle.  Egye- 
dül ez  a'  nevetséges  kifejlés  az,  a'  mi  a'  vígjátéki  eset- 
nek bohó  arczot  kölcsönnöz.  Midőn  Moliernél  a'  cocu 
imaginairben  Sganarelle  a'  fiatal  úrfi'  képét  feleségének 
kezeiközt  meglátja,  minő  trcgikai  jelenést  nem  adna  ezen 
eset  egy  Othellóban?  's  minő  komikait  ád  Moliernél? 
Az  eset  tehát  valóságára  nézve  a'  drámának  mindenik 
nemében  egyforma,  's  egyformán  is  kell  annak  az  aetióra 
nézve  munkálkodni ,  's  ezzel  egyforma  mértékletben 
állani.  A'  vígjátékban  sem  lehet  annak  úgy  feltűnni, 
hogy  csupán  maga  erejével  munkáljon;  hanem  csak  az 
actióban  álló  lélekre  kell  neki  hatnia  's  ezen  hatás  által 
közvetve  hozni  elő  valamelly  következést.  Midőn  Mo- 
liernél az  erőszakos  házasságban  Sganarelle  a'  maga 
jövendőbelije'  szerelmes  beszélgetését  történetből  meg- 
lesi ;  ez  oUy  eset  ,  mclly  az  ő  lelkében  egészen  új 
elszánást  hoz  elő  j   's  ez  által  a'  vígjátéki  bebonyolodás' 
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forrásává  leszen.  I>e  midőn  a'  különben  csudálást  e'r- 
denrilő  Tartuífe'  vég-e'n  a'  királyi  kegyelem  's  a'  gonosz 
képmutatónak  büntetése  hírül  adatik,  nem  vagyunk  e 
kénytelenek  vallást  tenni,  hogy  ezen  eset  a'  kérdésalatti 
játék'  világával  drámai  öszvefüggésben  nem  áll?  Csak 
az  mi  előttünk  valamelly  darabban  természetes,  a'  mit 
abban  vagy  várni  vagy  rettegni  lehet ;  semmit  pedig  várni 
vagy  rettegni  nem  lehet  aKoukivűl,  a'  mit  az  előttünk 
feltűnt  charakterek  és  helyheztetések  hozhatnak  ma- 
gokkal. Minden  drámai  niüv  egy  egész  világ  magában, 
's  mindennek  a'  mi  ott  történik,  saját  határain  belül  kell 
venni  származást  és  nevekedést.  A'  molieri  darabban 
a'  királyról  csak  annyit  tudunk,  hogy  előtte  Tartuífe  vá- 
dat tesz;  különben  az  egészen  idegen  személy  itt;  nincs 
semmi  a'  játékban  a'  miből  fel  lehetne  tenni,  hogy  ott  a' 
képmutatót  keresztül  fogják  nézhetni ;  a'  személyek  kö- 
zül egyik  sem  gondolkozott  előre  a'  király'  segédéről, 
egyik  sem  tett  lépéseket,  mellyek  a'  váratlan  kegyelmet 
a' vígjáték'  helyheztetésével  egybefüzhették  volna :  annál- 
fogva épen  úgy  deus  ex  machina  az^  's  épen  úgy  kivül 
van  az  actión,  mint  Euripidesnél  az  Iphigeniát  elragadó 
Artemis.  Ezen  példa  után  könnyű  lesz  megérteni,  ha 
mondom :  hogy  az  eset  a'  vígjátékban  csak  pragmatikai 
öszvefüggésben  tűnhet  fel.  Ezen  maxima'  mértékénél 
fogva  kellett  törlénni.  hogy  sok  kritikusok  a' Molier' 
feloldásait  gyengébbeknek  lelték,  mint  olly  rendkívül 
nagy  művésztől  várnunk  kellene.  Kétségkívül  vágy- 
nak Moliernek  darabjai,  hol  a'  feloldásban  sincs  fogyat- 
kozás;  de  a'  hol  a'  feloldás  nem  történhetik  másként 
hanemha  valamelly  ismeretlen  öreg  úr  épen  a'  kívánt 
órában  meghal  és  successiót  hagy,  s  több  illycnek :  ott 
méltó  a'  kisebbeket  a'  nagyobbak'  botlásara  emlékeztcini. 


KOMIKUMRÓL.  ff 

Mennél  kisebb  az  iró,  annál  inkább  hell  a'  hibát  kerülnie ; 
a'  nagy  egy  hibát  száe  szépséggel  pótol  ki,  mi  mások 
pedig  legfőbb  érdemünket  gyakran  csak  a'  hibátlanságban 
találhatnók. 

A'  váratlan,  azaz:  a'  mi  ügy  bukik  élőnkbe  hogy 
azt  előre  semmi  oknál  fogva  nem  sejdíthettük,  a' maga 
helyén  van  az  actio'  bebonyolódásakor,  mert  akkor  az 
egészhez  csatolhatja  magát,  's  új  meg  új  situatiókat  hoz- 
hat elő,  mellyek  a'  részvételt  nagyobbítják.  A'  felol- 
dásra nézve  egészen  máskép  van  a'  dolog.  A'  bebonyo- 
lódással,  úgy  látszik,  a'  drámai  világ  bezárva  van,  többé 
semmi  külső  ahhoz  nem  jöhet,  hanem  belölröl  kell  felol- 
datnia^ különben  nem  feloldatik  a'  csomó,  hanem,  mint 
a'  gordiusi ,  ketté  vágatik.  Vágynak  sok  vígjátékok 
mellyekben  titok  fekszik,  's  ennek  világosságra  jöttétől 
függesztetik  fel  a'  kimenetel.  Hlyének  nagy  részint  a' 
Plautus'  és  Terentius'  mívei,  hol  többnyire  valamelly  kis- 
ded korban  eltévedt  lyánykának  születése  világosíttatik 
fel;  az  illyen  feloldást  az  újabbak  közül  ezerén  utánoz- 
ták. Itt  az  eset  nem  látszik  épen  úgy  kivűiről  törni  be, 
mint  TartuíFe'  felhozott  helyén ;  és  még  is  tagadhatatlan, 
hogy  az  egészen  váratlan  felbukkanás  így  is  erőszakos. 
Nagy  különbség  van  a'  román  és  drámai  míiv  közt. 
Amabban  a'  történet'  váratlan  kifejléae  az  olvasóra  nézve 
vétetik  tekintetbe;  ebben  pedig  magokra  a'  drámai  sze- 
mélyekre. A'  nézőnek  vagy  olvasónak  ismeretesnek 
kell  lenni  minden  személyekkel,  bár  azok  egymással 
ismeretlenek  legyenek  is;  neki  csak  a' jövendő  lehet  ti- 
tok, de  a'  jelenvalóban  a'  legtitkosabb  gondolatnak  és 
érzeménynek  is  nyilva  kell  előtte  lenni,  nyílva  az  egész 
történetnek,  hogy  homály  és  tudatlanság  által  részvétele 
ne  kisebbedjék,  vagy   hamis  pontra  ne   vezettessék,  '» 
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hoofy  a'  jövőt  a'  jelenből  drámai  következésben  láthassa 
feltetszeni.  Bizonytalanság;  a'  jelenvalóra  nézve  soha 
sem  fog-  az  olvasóra  tiszta  művészi  behatással  munkálni. 
Ha  valamelly  személyt  csak  a'  theatrumczédulából  is- 
merhetek meg-,  mind  addig  míg  a'  darab'  végén  így  vagy 
amúgy  neve  's  állapotja  ki  nem  világosodik,  ez  úgy 
látszik  nem  drámai,  hanem  epigrammai  fordulat.  Bizony- 
talanság a'  személy'  neve  's  állapotja  felöl ,  hasonlít 
a'  személy'  charaktere  felöl  való  bizonytalansághoz.  Jól 
tenné  e  a'  vígjatékköltö,  ha  követné  azt,  a'  mit  Schiller 
a'  szomorjátékban  Fiescoval  teve?  Feljön  Fiesco,  's 
darab  ideig  kénytelenek  vagyunk  őtet  egészen  annak 
hinni,  a'  minek  magát  a'  genuai  sokaság  előtt  mutatni 
akarja.  Valóságos  tévedés!  Genua  csak  a'  drámában 
áll,  az  olvasó  pedig  a'  dráma  előtt,  0  csak  ugy  ért- 
heti Fiescót,  ha  nem  genuai  szemekkel  nézi,  's  illy 
szemekkel  néznie  egy  pillantatig  is  hiba,  de  a'  költő* 
hibája.  Szomorjátékból  hoztam  példát,  mivel  vágynak 
a'  drámának  közönséges  törvényei,  mellyek  minden  drá- 
mai formákra  egyenlően  tartoznak;  's  e'  közönséges  tör- 
vények alá  foglaltatnak  az  aetiót  illetők.  Egyik  formában 
sem  szabad  az  actiónak  a'  maga  pragmatikai  menetelét 
elveszteni  j  elveszti  pedig  azt,  mihelyt  homály  van  va- 
lahol, 's  ennek  a'  homálynak  felderítése  machinaként 
áll  elő.  Azon  megkülönböztetés  a'  mit  íelebb  a'  be- 
bonyolítás  és  feloldás  közt  tevék,  megment  a'  gyanútólj 
mintha  azt  kívánnám,  hogy  a'  költő  mindent  a'  charakter- 
ből  vonjon  ki.  Akar  situatio,  akar  charakter  legyen 
a'  művnek  fő  czélja,  aíinden  esetben  mind  a'  situatióhoz 
charakternek,  mind  a'  charakterhez  situatiónak  kell  já- 
rulni, a'  belsőknek  a'  külsőkkel  öszvefüggésben  kell 
állani,  hogy  meghatározottság,  részvétel,  és  termesze- 
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icBBég  a'   darabból    ki   ne  maradjanak.   ^  De  puszta  sl 
tuaíiókat  sem  lehet  a'  vak  eset'  hasonlatosságára  öszve- 
halmoani  va^y  széllyelhordani.     Művész  az ,  ki  a'  vak 
esetet  elmésség'  forrásává  tudja  változtatni;  de  mi  leszen 
az,  ki  az  elmésség'  hiánosságát  vak  esettel  pótolja? 

A'  vígjátéki  sltuatiók  és  charakterek  a'  jelenva- 
lóból szoktak  vétetni,  azon  oknál  fogva,  melly,  mint 
felébb  megjegyeztelett,  a'  komikumot  idő  és  nemzeti- 
ség' lekiníetében  határok  közé  szorítja.  A'  szomorjáték 
gyakran  visszalép  a'  távol  régiségbe ,  's  a'  históriától 
kölcsönöz  tárgyat,  's  annak  hitele  által  neveli  méltósá- 
gát; a'  vígjátékban  természetesb  a'  költött  tárgy,  mivel 
így  minden  tekintet  és  megszorítás  nélkül  elevenebb  fo- 
lyamban öniledezhet.  Teljes  szabadságban  tűnnek  ott 
íel  a'  mindennapi  élet'  bohó  alakjai ;  az  a'  mi  komoly, 
a'  vígjáték'  határai  közé  tulajdonképen  nem  tartozhatik. 
Ugyan  azért  az  erkölcsi  gyarlóság  csak  akkor  lehet 
annak  tárgya,  midőn  nevetséges  situatiókat  okozhat;  a' 
gonoszság  nem  vígjátéki  tárgy,  mert  minden  gonoszság 
komoly;  a'  Molier'  nagy  ereje  ugyan  a'  valóban  gonosz 
TartuíFe'  felállításából  is  sok  nevetségest  tudott  kivonni ; 
de  még  is  való  az,  hogy  ezen  mestermüvnek  behatása 
nem  olly  tisztán  vidám,  mint  például  a'  Férjiskola  czimet 
hordozóé.  A'  példátlan  roszlelküség.  az  áhítatosság' 
színe  alatt  's  az  ebből  készülő  szerencsétlenség  minden 
körülök  elszórt  eleven  tréfák  mellett  is  komolyan  kapják 
meg  a'  néző'  lelkét.  A'  Don  Jüanban  pedig  Sganarellnek 
minden  pajkosságai  sem  tehetik,  hogy  sokszor  borzadás 
ne  kapjon  meg  benüuket.  Igazságtalan  hatalmat  ragad- 
nánk magunknak,  ha  katalógust  írnánk  a'  költő  elébe  • 
melly  emberi  gyarlóságokat  állíthasson  fel  vígjátékaiba 
mellyeket  ne?     Voltak   aestheíikusok,    kik   ezt   bátrak 
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Tálának  raegteyni  ;  de  végezetre  is  a'  genie  a'  kataló- 
gusban megtiltottakat,  ha  bár  makacsságból  is,  előveszi, 
's  velők  csudát  teszen.  Merész  vagyok  hinni^  bog"}'  a'  Tar- 
tuíFe  és  Don  Jüanra  nézve  tett  ellenvetés  nern  vala  alap- 
talan, 's  inie  TartufFe  és  Don  Jüan  még  is  bámulást  ér- 
demlő mívek  A'  plautusi  Amphitruoban  egy  köz  tiszteletű 
mythologiai  hagyomány  és  istenségek  's  herosok  tétetnek 
által  a'  sosiák'  világába  's  a'  komikai  erő  még  is  nagy 
fényben  ragyog.  Azonban  látni  való,  hogy  a'  tárgy'  ko- 
moly volta  ama'  két  franczia  darabban  hasonlíthatatlanul 
jobban  általhat  mint  eme'  rómaiban ;  's  nem  csak  azért 
pedig,  mivel  mi  a'  mythologiai  tárgyat  római  szemmel 
többé  nem  nézhetjük,  hanem  minden  bizonynyal  azért  is, 
mert  a'  nevetségesnek  határaiba  levont  hősi  történet 
csupán  a'  maga  szokatlan  helyen  álltával  saját  komikai 
ingert  kap;  a'  bűnökbe  sülyedt  gonosz  pedig,  lehetetlen, 
hogy  tökéleletes  komikai  tárgygyá  válhassék,  's  behatá- 
sában tragikai  vegyület  ne  legyen.  A'  tiszta  vígjáték' 
tárgya  csak  a'  nevetséges.  Ha  ezen  nevetséges  alá 
morált  szövünk,  mint  Moliere  's  a'  több  francziák,  kétség 
kivűl  nem  teszünk  roszat;  de  roszat  tennénk,  ha  a' 
morált  itt  regulává  csinálni  akarnók.  A'  spanyoloknak 
sok  vígjátékaik  vágynak  minden  különös  erkölcsi  czélzás 
nélkül,  az  úgynevezett  p  alást  és  szabi  j^akomoe- 
diák,  mellyek  azért  dicséretre  méltó  művek  lenni 
meg  nem  szűnnek;  annyival  inkább,  mert  nagyon  ki- 
tetsző erkölcsi  oktatás  a'  komikai  erő'  legnagyobb  lép- 
csőjü  kifejlésével  öszve  sem  fér ;  's  ennek  pajkoesága 
amannak  palástolhatatlan  komolyságában  elkerülhetet- 
lenül hanyatlik.  Felülegen  jár  minden  konikai  íorma, 
tehát  a  vígjáték  is ;  erkölcsiség,  emberi  szokások ,  in- 
dulatok,   szenvedelmek    's   charakíerek    leginkább   csak 
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külső,  legszembetűnőbb  színeikben  használtatnak  itt ;  a* 
szívnek  mélysége  a'  szomorjátékban  nyílik  fel.  Ezért 
van  a'  víffjátékköKőnek  szüksége  tapasztalásra;  neki  az 
emberi  külsőt,  's  a'  bohó  alakokat  az  élet'  scenáibaii 
kell  felkeresni  's  velők  megismerkedni  ;  a'  szorrjorjá- 
tékköKőnek  pedig  csak  saját  keblébe  kell  tekintenie, 
mert  a'  ffenie  saját  keblében  egyetemleg  fellelheti  mind 
azon  magvakat,  mellyekből  az  emberi  szenvedelmek 
megrázó  erőben  kivirulhatnak.  A'  belsők  örökös  's 
közönséges  törvények  alá  vágynak  foglalva ^  a'  kültsök 
ezerféleképen  változnak;  's  ezerfelé  kell  azokat  nyo- 
mozni. E' nyomozás  annál  szükségesebb,  mennél  igazabb 
az,  a'  mit  felébb  a'  komikumról  közönségesen  említettünk, 
hogy  a'  komikusnak  eredetinek  kell  lennie.  Csak  az 
fogja  valaha  a'  magyar  vígjáték'  legszebb  pálmáját  el- 
nyerni a'  ki  aristophanesi  és  molieri  nagy  erővel  a' 
magyar  (még  fúlánkokat  nem  érzett)  bohók'  minden 
osztályának  stúdiumát  öszvekötheti 

Nincs  szerencsétlenebb  kölcsönözés,  mint  charak- 
tereket  kölcsönözni,  nem  csak  idegen  költőtől  pedig,  de 
hazaitól  is.  Bár  melly  közönséges  legyen  is  valameliy 
charakter,  még  is  minden  poéta  a'  maga  saját  erejének 
mértékénél  fogva  veszi  azt  fel  és  állítja  elő.  Shakes- 
pearnél  csaknem  minden  charakter  a'  legelevenebb  hu- 
morba van  mártva,  's  ez  által  olly  különös  világítá>t 
nyer,  melly  egyedül  Shakespear'  individualitásában  fun- 
dáltatik,  's  a'  mellyet  követni  akarók  annál  fogva  szerencse 
nélkül  futak  meg  pályájokat.  így  történt  ez  nem  csak 
a'  komoly  drámai  formákban^  hanem  a'  vígjátékban  is. 
A'  nevetséges  nem  egyformán  tűnik  minden  költő'  sze- 
mébe; nem  egyforma  mértékben,  nem  egyforma  környül- 
mények  közt  veszi  észre,  és  rajzolja  le  azt  mindenik, 
Kölcsey.   Ilh  6 
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Moliere  a' szerelem  féltést  ig-eii  g-yakran,  'suevetsé^esucl 
iievetsé^esb  alakokban  hozta  játékszínre.  Hol  nincsen 
szerelemféltő?  De  minta'  köz  életben,  e^yik  ember  a' 
másiktól  ezer  külső  és  belső  kicsinységekkel  külön- 
bözik :  ug-y  az  egyik  költő  által  rajzolt  ez  vagy  amaz 
charakter  ezerképen  különbözik  a'  másik  költő'  kezeiből 
kijött  ugyan  azon  charaktertől.  Moliernek  charakterein 
az  ő  kirekesztő  individualitásának^  saját  komikai  ere- 
jének, nemzetének  és  korának  színe  rajta  van ;  vedd  el 
ezeket,  's  a'  charakter  nem  többé  molieri;  's  minthogy 
ezeket  minden  esetre  el  kell  venned,  legalább  el  kell 
vesztened,  mert  Moliere  nem  vagy,  és  még  is  kölcsünözni 
akarsz ,  kétségkívül  tévedezni  fog-sz  ;  mert  sem  idegen 
individualitásba  magadat  nem  tehetted,  sem  a'  követés 
miatt  saját  individualitásodat  ki  nem  fejthetted.  Ezért 
igaza  van  Bouterwecknek,  midőn  a'  német  vígjáték'  hál- 
ramaradását  a'  franczia  és  angol  példányokat  követésben 
keresi.  A'  követés  mindig  csak  bizonyos  feltételek 
alatt  jó;  ha  tuduillik  a'  követő  elég  erővel  bír  a'  köve- 
tésre felvett  tárgyat  egészen  magáévá  tenni,  's  egészen 
saját  erejével  dolgozni  fel:  mint  méh  a'  virágport.  így 
tett  Moliere  az  Amphitruonnal  és  Aululariával :  így 
öntötte  újra  Regnard  a'  Mostellariát  és  Menechmit.  De 
mennyivel  különbözőleg  bántak  a'  németek  a'  franczia 
vígjátékot  követvén  !  Egy  példa  legyen  elég.  Moliere 
a'  nőiskolában  mesteri  kézzel  rajzolt  egy  készakarva 
együgyűnek  nevelt  leánykát;  semmi  sem  lehet  kedvc- 
eebb  mint  az  a'  naivság,  melly  ennek  minden  gondo- 
tatján,  minden  szaván  elömlik  Koizebue  ezen  szeretetre 
méltó  charaktert  kiragadja  a'  maga  elengedhetetlen 
környűletciből  'e  azt  minden  képzelhető  ok  nélkül  egy 
nagy    ház'    leányára    ruházza    S  z  erei  em  gye  rm  ek 
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czitnü  játékában.  A'  servum  pecits  csak  azt  nézi,  hog:y 
a'  példányban  mi  ragyog?  's  azt  nem  érti,  miképen 
sokszor  ug-yan  azon  vonás,  melly  bizonyos  helyen  ragyog, 
másutt  a'  maga  ragyogását  szükségesen  elveszti.  Az 
illy  boldogtalan  követés'  példái  nálunk  sem  hallatlanok. 
A'  mi  Szabó  Lászlónk  még  Kolzebuen  is  feíűl  emelkedett, 
midőn  komoly  drámában  a'  Ciseh  királyi  leányt  az  em- 
lített molicri  charakter'  hasonlatosságára  teremte.  Nem 
úgy  áll  e  nála  a'  Podiebrád  György'  leánya,  mint  vala- 
melly  falusi  papnak  világot  nem  ismert  gyermeke?  A' 
követés  csak  erősek'  dolga,  's  a'  gyengeség  sehol  sem 
tetszik  ki  világosabban,  mint  ez  által.  Azonban  igen 
eltévedne  az,  a'  ki  azt  hinné,  hogy  az  idegen  műveket 
haszonra  nem  lehet  fordítani.  Követés  és  stúdium  közt 
nagy  a'  különbség;  amaz  idegen  tárgyhoz  és  manierhoz 
köt;  ez  pedig  a'  mások'  példája  által  arra  segít  be- 
nünket,  hogy  saját  erőnket  mennél  jobban  kifejteni  meg- 
tanuljuk. Semmi  sincs  szükségesebb,  mint  az  idegen, 
nagy  müvek'  stúdiuma;  's  e'  stúdium  többet  ér  a'  puszta 
theoriára  vesztegetett  minden  fáradságnál.  A'  hellének 
bámulást  érdemlő  példányokat  adtak  a'  költés'  nemeiben ; 
különösen  Aristophanes  a'  maga  vígjátékaival  még  most 
is  senkitől  el  nem  érve  áll.  Bár  költőink  már  egyszer 
a'  helléneket  közelebbről  ismerni  elkezdenék  ;  az  ö  classica 
literaturájok'  helyes  stúdiuma  legtöbb  sikerrel  dolgoz- 
hatna azon  veszélyes  piperéskedés  ellen,  melly  némelly 
fiatalainknak  versecskéiken  ürességgel  és  incorrectióval 
egyesítve  csillámlik. 


6*? 


Szónoklat. 

^^érdésedre,  édes  Szemerém,  ha  Májernek  Válban  mon- 
dott eg-yházi  beszédét  fel  kelljen  e  venned  g:yüjtemé- 
nyünkbe?  nem  lehet  nem  helybehag-yólag-  felelnem.  Az 
ékesszólás  (ki  nem  tudja  azt?)  a'  szépművészsé^^ 
tartományában  ig-en  fontos  helyet  fog"lal  el;  's  annak 
nemei  közi  melljnk  fog-lalhat  el  fontosabbat,  mint  az 
egyházi?  Mind  fiddig",  míg  a'  religio  az  emberi  szív- 
nek és  léleknek  legelső  foglalatossága,  az  erkölcsiség- 
nek legbiztosabb  vezére,  's  a'  társaságnak  legerősb 
köteléke  lenni  meg  nem  szűnik;  mind  addig  a'  szép- 
niűvészségnek  azon  ága,  melly  a'  religio'  érzését  me- 
legen tartani,  's  így  az  erkölcs'  útját  kellemesbbé^  a' 
társásági  egybeköttetést  szorosabbá  tenni  törekszik,  a' 
maga  fö  polczát  el  nem  vesztheti.  Minden  aesthetikus 
érdemlett  tekintettel  volt  az  egyházi  beszédek  iránt: 
miért  lenne  tehát  hiba,  midőn  azoknak  olly  gyűjtemény 
ben  engedsz  helyet,  mellynek  czélja  a'  müvészség", 
és  müvészségi  kritika?  Jól  tudom  ug-yan  az  idegenséget, 
melylyel  sokan  az  illyenek  iránt  viseltetnek ;  de  nem  ide- 
genkednek e  sokan  a'  poetai  művektől  is?  Szánom  az 
embert,  a'  ki  nem  érezheti,    melly  kincset  bír  a'  nem- 
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zet  Daykábau  és  Virágban,  Kisbeu  és  Berzsenyiben,  a' 
két  testvér  Kisfaludyban  's  még-  némelly  kevesekben ;  's 
nem  kevésbbé  szánom  azt  is ,  a'  ki  nem  ért  vagy  nem 
érthet  bennünket,  ha  mondjuk,  hogy  mi  a'  mi  Horvát 
Jánosunkban  és  Májerüukben  büszkék  vagyunk. 

Én  olvastam  a'  váli  beszédet,  's  ismét  olvastam  azt 
egy  érdemes  egyházi  előtt  azok  közül,  kik  a'  Calvin'  ta- 
nításit követik ;  's  mi  mindketten  elbájoltatánk  azon  nemes 
popularitásu  nyelv,  azon  szép  könnyüségü  előadás,  's  azon 
meleg  érzés  által,  melly  minden  sorból  felénk  zengett  volt. 
E' szelíd,  de  férfias  hevül et  heveskedő  csapongás  nélkül,  e' 
sebes  folyam  felesleges  áradozás  nélkül,  e'  nyugalommal 
egybekapcsolt  erő,  e'  művészi  kezet  és  philologiai  tudo- 
mányt bizonyító  kidolgozás:  lehetetlen,  hogy  a'  szépet 
kedvelő  olvasóra  jóltevö ,  kedves  behatással  ne  munkál- 
kodjanak. Ezen  pillantatban  is  gyönyörködve  emléke- 
zem ama'  szép  helyre :  Ah ,  Jesusnak  szent  igéje ,  te 
nyugtatod  meg  az  elmét,  hogy  «'  vélekedések'  for- 
gandó szelei  ne  lengessék,  stb.  (lap.  53).  Nem  ke- 
vésbbé gyönyörködtetnek  azon  sorok^  mellyekbeu  a'  jó- 
tétemény' megjutalmazó  önérzését  rajzolja:  Ha  meg" 
mondaíii  senki  nem  tudná  bár,  de  érezzük  stb.  (lap.  56.) 
Azoban,  te,  a'  ki  mind  a'  müvet  mind  Kölcseydet  jól 
ismered ,  kimutatások  nélkül  is  rá  fogsz  ismerni  a'  he- 
lyekre, mellyeknek  olvasása  alatt  keblemet  melegedni 
érzettem.  Még  is  lehetetlen,  hogy  a'  következőt,  melly 
a'  halhatatlanságot  érdekli,  ismét  emlékezeted  elébe  ne 
hozzam:  Akarjuk,  ne  akarjuk,  mi  is  fontolódunk  a' 
jövendőről.  Kérdezzük  az  elementumokat,  ha  egész 
valóságunkat  felemésztik  e  ?  Kérdezzük  a'  sirt,  ha 
minden  reménységünket  elnyeli  e  ?  Kérdezzük  «'  ter- 
mészetet^   ha   ollyan  e  az   élet  mint  a'  pára  ^   melly 
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csak  üdéig  látszató  és  hamar  szellővé  enyészik,  vagy 
mint  az  árnyék,  melly  eltűnik  nyomdok  nélkül?  Oh 
ha  ekkor  az  ész  csak  bizonytalansággal ,  a'  tavasz 
csak  hasonlatossággal,  a'  csillagos  ég  csak  kecseg- 
tető reménységgel  felel:  minő  kivánatos  szivünknek 
ama''  szempillantás,  melly  érezteti  velünk,  hogy  nem, 
nem  földi  származású  benünk  a'  lélek;  hogy  az  an- 
nak lehellete,  ki  mindeneket  alkotott  (Bölcs.  XV,  1 1.)  5 
^íogi/  fölüléli  a'  testet,  és  majd  belőle  halhatatlansá- 
gának szárnyára  kél  (lap.  57).  I^en  is.  édes  bará- 
tom, helyet  kell  adnod  gyűjteményünkben  e'  sok  szép 
eégü  darabnak ;  's  szeretném,  ha  valaki  a'  cathedrának 
gyakorlói  közül  recenseálná  azt ;  te  mind  Pesten,  mind 
Pannonhalmán  ismersz  oUyakat,  kik  azt  mesteri  módon 
tehetnék. 

Midőn  e'  sorokat  írom,  természetesen  támad  fel 
benem  az  óhajtás:  bár  valamelly  polgári  vagy  törvény- 
széki tárgyat  érdeklő  oratori  művet  is  keresnél  és 
mutatnál  elő.  Baj,  hogy  az  illycneket  még  elébb  ke- 
resni kell!  A'  mi  magyarainknak  elég  tágas  pálya 
nyílik  fel  az  ékesszólás'  gyakorláf^ára  mind  az  ögyvé- 
delmekben,  mind  a'  vármegyei  öszvejöveteleken  's  az 
ország'  gyűlésein  a'  politikai  vetekedések  által ;  's  tagad- 
hatatlan, hogy  mindig  voltak  férfiúink,  kik  vagy  egyik 
vagy  másik  úton  ragyogtanak;  mi  még  is  az  oka,  hogy 
senki  még,  mint  író,  mint  művészi  stúdiummal  kikészült 
író,  ezen  a'  pályán  meg  nem  jelent?  Való,  hogy  pőréink 
még  most  sem  mindenütt  folynak  magyarul ;  de  még  is 
íoljiiak  sok  helyett:  's  vármegyéinken  nem  számtalan- 
t-zor  fordulnak  e  meg  olly  esetek,  mellyekuek  alkalmá- 
val egy  jól  készült  toll,  vagy  felfedezés  vagy  meg- 
czáfolás  által,  kisebb  's  nagyobb  közelítéssel,  azon  fér- 
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fiuia  einlékeztetheüie  beiiiíuket,  ki  a'  földkerekség:'  fő- 
városában most  a'  Roscíus  Araeriimsok  mellett,  majd  a' 
Verresck  ellcu  ostromolhatadaji  erővel  harczola?  Gyű- 
léseikben pedig"  nem  polgári  alkotványunk'  legfontosb 
tárgyai  szoktak  e  felforogni?  'S  nincsen  e  azokban 
minden  magához  bízó  nemesnek  akalma  saját  erejét  gya- 
korlás által  kifejteni?  Tedd  ezen  megjegyzéshez  azt,  a' 
mit  felébb  említettem,  hogy  ezen  iskolában,  valóban 
sokan  és  sok  szerencsével  gyakoroltattak  :  's  nem  fogsz 
megülközni,  ha  kérdem:  miért  nincsenek  közönségelőtt 
íróiképen  megjelent  oratoraink,  ha  nem  ollyanok  is  mint 
Isokrates ,  vagy  Demosthenes,  vagy  Cicero  f mert  miért 
épen  és  egyszerre  a'  legfentebb  lépcsőt  kívánni?),  de 
legalább  ollyanok  mint  Cicerónak  bizonyításaként  az 
idősb  Cato  's  Gracchus  voltának? 

Cicerónak  kétségkívül  igaza  van ,  midőn  az  ékes- 
szólást valami  igen  nehéznek  lenni  állítja.  0  a'  Bru- 
tusban  sok  parányi  neveket  előszámlál,  kik  mint  orato- 
rok  magokat  hallatták;  's  azért  számlál  elő  bár  mi  ki- 
csinyjelenést is,  hogy  megtessék,  a'  nagy  sokaságban 
's  az  idő' hosszúsága  alatt,  melly  kevesen  merték  legyen 
magokat  a'  pályán  megpróbálni,  's  melly  sokkal  keve- 
sebben nyertek  legyen  koszorút.  Romában  hasonlat- 
lanul  több  jó  poéta  származott  mint  jó  orator;  's  nem 
így  van  e  közöttünk  is?  Ime^  mind  e'  mai  napig,  a' 
cathedrát  kivévén,  oratori  pályáuk  az  írói  világban  zárva 
áll;  's  cathedrai  gyűjteményeink'  szerzői  között  is  melly 
kevesen  érdemelnek  figyelmet,  's  melly  igen  igen  ke- 
vesen azon  mértékben ,  mellyben  azt  poétáinknak  egy 
ahhozképest  gazdagabb  koszorúja  méltán  kívánja! 

Azt  írod ,  hogy  oratoraink  talán  nem  is  fognának 
a'  közönség  előtt  kedvet  nyerni,  azon  mi  közönségünk 
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előtt^  melly  poétáinkat  is  csak  most  kezdi,  's  csak  most 
is  fél  kedveze'sscl  kezdi  fogadni.  De  ha  való  az,  hog-y 
poétáink,  legalább  némelly  poétáink,  már  néminemű  rész- 
vételt találtak:  miért  ne  lehessen  e'  reménységet  orá- 
torainkra  is  kiterjeszteni,  kik  bizonyosan  igen  rcszvé- 
telt-gerjesztő  tárgyakkal  jelenhetnének  meg?  Hányan 
vágynak ,  kik  a'  görög  és  római  oratorok'  magányos 
pörökben  mondott  beszédeik  által  most  is  gyönyörkö- 
désre ébresztőinek?  Miért  ne  kellene  hinnünk,  hogy 
valamelly,  köztünk  folyó  pörben  lelkesen  írott  ügyvé- 
delera  sokak  előtt  kedvességet  találand  ?  A'  közelebb 
múlt  években  Európának  sok,  egymástól  idegen,  tar- 
tományaiban, 's  közttűnk  is  nem  keveseknél  a'  Fonck' 
pöre  minő  részvétellel  nem  olvastatott?  Mit  kellene  gon- 
dolni felőlünk,  ha  mi  a'  S  ...  és  Z  ...  's  mások'  sze- 
meink előtt  folyt  ügyeikben  készült  oratori  dolgozásokat 
lelketlen  indolentiával  nézhelnők,  's  lelkeden  indoleutiá- 
val  nézheínők  még  akkor  is .  ha  azok  művészi  kéz  ál- 
tal készülve,  's  értelmet  és  szívet  egyiránt  világosítva, 
és  melegítve  adatnának  eleinkbe?  Mit  kell  még  monda- 
nod azon  tárgyakról,  mellyek  közgyűléseinket  's  diae- 
táinkat foglalatoskodtatják?  Nem  megbocsáthatatlan  visz- 
szafordultság  lenne  e,  ha  midőn  a'  Philippicákat  és  Ca- 
tiliniariákat  meleg  részvétellel  olvassuk  :  ugyan  akkor 
azon  beszédeket,  mellyek  polgári  alkolványunk'  's  nem- 
zetiségünk' tárgyaiban  lélekkel,  tudománynyal  és  szép 
erejű  nyelvvel  kikészítve  előttünk  forgauának,  hideg  ér- 
zéketlenséggel tekiütenők? 

Azt  vethetnéd  ellenem ,  hogy  gyűléseinkben  a'  szó- 
lás' szabadsága  nagy ,  de  közönségessé  tenni  nem  min- 
dent lehet.  Voló,  édes  barátom;  's  még  sem  lehet  egye- 
dül ezen  okból  kimagyarázni,   miért  nincsenek  beszéd- 
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g}  őjteméiiyeiuk  ?  Mert,  nem  fordulnak  e  fel  í^y  is  sok 
ollyao  tárgyak,  mellyekuek  közönségessé  tételét  semmi 
eem  akadályoztatja? 

Akármint  legyen  is ;  semmi  esetben  nem  tilthatod 
el  benem  az  óhajtást :  bár  az  ékesszólás  ne  csak  a' 
cathedráu  tétetnék  stúdium'  tárgyává!  Az  oratoinak  ter- 
mészetes szükségei  közé  tartozik  a'  popularitás;  az  a' 
nemes  popularitás ,  mellynek  czélja  nem  annyira  a'  so- 
kasághoz leereszkedni,  mint  azt  észrevétlenül  magához 
felemelni;  nem  lelketlen  mindennapiság  által  a'  soka- 
ság előtt  érthetővé  lenni,  sőt  annak  értelmét  bizonyos 
mesteri  könnyüség  's  a'  gondolatok'  tisztasága  által  fel- 
világosítani 5  hogy  a'  maga  felett  lenni  látszókat  is  fel- 
foghassa •  nem  a'  sokaságnak  mi  véletlen  nyelvét  's  szó- 
lásait utánozni,  hanem  az  az  előtt  ismeretes  szavakat 
bizonyos  saját  varázslattal,  kellemes  öszvetétel  's  fényt- 
kölcsönöző ideákhoz  íüzés  által  megnemesíteni :  's  mondd 
meg,  édes  barátom,  hogy  az  orátor,  kinek  illy  czél 
után  kellene  törekednie ,  mit  nem  fogna  szerencsés  töre- 
kedése  által  ezen  mi,  még  most  is  olly  hátraálló  pró- 
zai nyelvünknek  használni?  0  épen  úgy  elkerülné  a' 
stylus'  dagályát  's  a'  felesleges  piperét,  mint  az  ala- 
csony köznépiséget  's  elhidegítő  szárazságot:  mert  ha- 
mar észre  kellene  vennie,  hogy  a'  köKés  ugyan  főkép 
a'  phantasiához,  az  ékesszólás  pedig  főkép  az  értelem- 
hez szól,  's  ennél  fogva  csapongások  helyett  nyomós 
előadást  követne ;  de  észre  kellene  vennie  azt  is ,  mi- 
képen  a'  nép'  értelméhez  még  sem  lehet  a'  száraz  syl- 
logismusok  által  a'  phantasia'  egész  kirekesztésével 
szólani,  hanem  azt  mint  eszközt  használnia  's  így  előa- 
dásának elragadó  hevet  szükség  kölcsönöznie,  melly 
a'  szíveket  felmelegítse,    's   tetszéseként  vezérelhesse. 
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Mind  az  orator,  mind  a'  poéta  indulatot  készül  gerjesz- 
teni! de  a'  poéta  gerjeszt  indulatot  művészi  gyönyör- 
ködés \égeiiy  az  orator  pedig  akaratra,  's  akarat  által 
lettre  buzdítani  szándékozik;  's  így  amaz  gyakran  ho- 
n.ályos  sejdítések  's  borongó  érzések  által  is  czéljához 
jut;  ennek  pedig  világossá  kell  tenni  a'  pontot,  mellyre 
az  akaratot  függeszteni  akarja:  innen  van,  hogy  itt  az 
értelemnek  a'  képzeleten^  ott  a'  képzeletnek  az  értelmen 
kell  felül  emelkednie.  Látni  való  azonban ,  hogy  mind 
a'  költés,  mind  az  ékesszólás ,  a'  magok  határpontjaik- 
ban, megérik  egymást j  's  mind  ketten  szárazság'  és 
földönmászástól  egyformán  távol  lenni  tartoznak.  Mind- 
kettőnek ki  kell  a'  hallgatót  kapni  a'  hidegség'  köréből, 
's  egy  más  melegebb  's  egyszersmind  nemesebb  körbe 
által  vinni ;  úgy  mindazáltal,  hogy  ezen  kör  a'  poétánál 
bizonyos  ideális  világban  találtassék  fel;  az  orátornál 
pedig  a'  mindennapi  élet'  szükségei  's  részvételei  közt 
maradjon ,  és  még  is  e'  mindennapi  szükségeket  és  rész- 
vételeket elevenebb  színekkel  ragyogtassa ,  magasabb 
érzelmeket  fejtsen  ki,  's  a'  mindennapi  embernek  vagy 
szunnyadó  vagy  széllyelszórt  erejét  felébreszsze  's  egy 
pontra  szorítsa ;  hogy  így  mind  egy  egy  individuum- 
ban különösen  nagyobb  lépcsőre  hágjon  az,  mind  a'  so- 
kaságban közönségesen  a'  massának  öszvecsoportozása 
által  szokatlan  következést  tüntessen  fel.  Mert  várat- 
lan jelenések  okoztatnak  ott,  hol  az  invidualis  erők 
nagy  számban  vonatnak  együvé.  Egyetlen  egy  fel- 
duzzadt hab  magában,  és  milliom  felduzzadt  hab 
közt  egy^  bizonyosan  különböző  erőben  dolgozik. 

A'  világ' minden  theoriája ,  úgymond  egyvalaki,  a' 
példaadás'  fáklyája  nélkül  kevés  gyümölcsöt  hoz.  Gon- 
dolkozni ,  jó  az  ,   jó  I  de  cselekedni :   ez ,    édes  barátom^ 
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a'  legffőbb!  Dimidium  facti,  qui  coeptt,  habét:  és  ha 
nekem  most  valaki  előállana,  '0  a'  polgári  ékesszó- 
lás' valamellyik  ágában  azt  kezdené,  és  —  végzeué 
a'  mit  a'  mi  Májerüiik  a'  váli  beszéddel  az  egyháziban 
kezdett  és  —  végzett,  nem  tudom  neked  kimagyarázni, 
melly  örömmel  fogadnám  a'  férfiat!  Láttam  ugyan  ed' 
dig  Is  némelly  egyenként  nyomtatott  beszédeket,  mel- 
lyek  beiktatáskor,  tisztválasztáskor  's  más  hasonló  ese- 
tek' alkalmával  mondattak;  's  lehet  e  tagadni,  hogy 
az  illyenek'  közt  is  találkoznak  figyelemre  méltók? 
De  ezek  még  is  csak  úgy  állanak  az  ékesszólás'  ha- 
táraiban ,  mint  az  alkalmi  versek  a'  poesis'  müvei  közt. 
A'  lélek  csak  akkor  teremt  bámulatra  méltó  művet,  mi- 
dőn saját  fellobbanása  által  ragadtatik  munkára,  nem 
pedig  szokás'  és  kimért  formáktól  határoztatik  meg.  E' 
jegyzés  mindazáltal  nem  teszi  azt,  mintha  az  alkal- 
matosság már  magában^  csak  azért  mivel  ö  alkalma- 
tosság, lehetetlenné  tenne  minden  lélekemelődést, 
minden  fellobbanást.  Az  egész  dolog  csak  kettőtől  függ: 
előszer,  ha  a'  müvészkedni  akaró,  valóban  művész  e? 
másodszor^  ha  a'  művész  követte  e'  Goethének  igen  hasz- 
nos intését  : 

Drurn  het/'  dich  nicht  znr  schlímmen  Zeit, 

Deiin  Fül'  und  Kraft  sind  nimmer  weit  •, 

Hast  in  der  bÖsen  Stiind'  geruht , 

Ist  dir  die  gute  doppelt  gut. 


Kritika. 


i-^iiics  nálunk  sem  inkább  gyűlölt,  sem  kevésbbé  ér- 
tett szó,  mint  ez:  kritika!  A'  nagyobb  rész  ol- 
csárlásnak  és  hibák  utáa  leskődésnek  tartja  azt,  melly 
az  írói  világban  elrettentéssel  pusztaságot,  az  olvasó 
világnak  pedig  untatás  által  csömört  okoz.  E'  fonák 
hiedelem  kétség  kivül  olly  iró'  fejében  származott,  ki 
saját  dolgozásait  igazító  kezek  alá  venni  sem  elég  be- 
látással, sem  elég  türelemmel  nem  bírt.  Annak,  a'  ki 
lágyan  bánik  magával ,  igen  is ,  szüksége  van  mások- 
tól hasonló  lágysággal  fogadtatni.  Az  pedig,  ki  mű- 
veinek a'  Horácztól  annyira  ajánlott  törlögetéssel  készít 
maradandóságot,  bátran  lép  a'  kemény  biró  elébe  is; 
mert  a'  legroszabb  esetben,  legalább  útmutatást  remél, 
minélfogva  hibáiból  mind  inkább  kivetkezhetvén  a'  töké- 
lef  fő  pontjához  közelíthessen. 

Embernek  ártalmasb  férge  nincsen  az  önszeretetnél. 
A'  szert  és  mértéket  meghaladó  irói  önszeretet',  legbi- 
zonyosabb út  az  irói  dicsőséget  örökre  elveszteni  Mert 
ue  higyétek  hogy  volna  ember  eléggé  erős  mindig  és 
midenbnn  a'   leghelyesebbet   egyszerre   kitalálni.     Leg- 
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több  esetben  va^^y  saját  gondolkozás,  va^y  idegben  intés 
tanít  meg  a'  rósz  helyett  jót,  's  a'  jó'  helyébe  jobbat 
tenni.  Homér  száz  meg  száz  Aristarchus'  kezén  ment 
keresztül  mig  azzá  Ion  a'  mi ;  ^s  Shakespearnak  ré;s^i 
nyomtatványiból  megmutatta  Tieck,  miképen  javitfiratotí  ő 
dolgozásain,  mellyek  nevét  megdiesőiték.  E'  példa  tükör 
gyanánt  szolgálhat  némelly  úgy  nevezett  génieknek,  kik 
műveiket  íhlés  által  származottaknak  vélvén,  azokat  hi- 
bátlanoknak tartatni  kívánják ;  's  beöek  sem  magoknak 
változtatást,  sem  másoknak  szabad  Ítéletet  nem  engednek. 

Jobbitgatás  a'  maradandóság'  egyedül  való  talp- 
köve ;  a'  jobbitgatás  pedig  szükségesen  hibakeresést  és 
találást  teszen  fel  Nincs  iró,  kinek  gondolkozásmódja, 
ismeretei,  hajlandóságai  's  művei  jobbítást  nem  fogad- 
hatnának el;  's  jaj  amak,  ki  ezen  jobbításra  teljes  erővel 
nem  törekszik !  De  a'  jobbítás'  mestersége  nehezebb, 
mint  gondolhatnók.  Nem  elég  változtatni,  nem  elég  szót 
szóval ,  sort  sorral  feleserélni ;  hanem  principiuminkat 
tisztogatni  ;  ismereteinket  mind  bővíteni,  mind  czélra 
irányzani;  érzelminket  's  gondolatinkat  nemesíteni,  's 
művészi  hajlékonysághoz  szoktatni;  phaníasiánkat  gaz- 
dagítani, erősíteni  és  fékezni;  nyelvünknek,  kitételeink- 
nek könnyű  lebegést,  erőt  's  ezerféle,  de  mindig  illő 
színt  keresni :  ez  a'  titok ,  a'  mi  által  a'  classikusság 
úta  felnyílik.  — 

Ismerd  tenmagad' I  mond  a  résiség'  bölcse  's 
ez  igazságra  nincs  senkinek  nagyobb  szüksége,  mint 
az  írónak,  ki  a'  jelenkor'  és  maradék'  szemeit  magára 
készül  fordítani.  A'  könyvszerző'  rendeltetése  magas 
rendeltetés.  Ki  az  élet'  szempillantatnyi  szükségei  miatt, 
's  a'  köuyváros'  parányi  zsoldjáért  írogatja  be  az  íveket; 
ki  valamelly  keresztűlfutó  véleménynek,  vagy  a'  hatal- 
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mások'  czéljaiuak  áldozza  tollát :  az  elvette  jutalmát  az 
életben,  's  a'  maradék'  tiszteletére  számot  ne  tartson. 
Camoeus  éhen  hala  me^ ,  Rousseau  üldozlelett:  de 
fejéhez  és  kebléhez  mindegyik  hű  maradt,  's  dicsoségök 
el  nem  enyész  örökké.  Ha  velők  osztozni  akarsz,  ne 
válaszd  a'  tágas  utat,  mellyen  a'  sokaság  tolong ;  hanem 
vonulj  félre,  's  tedd  meg  a'  leghosszabb,  legnehezebb  me- 
netelt; szállj  le  saját  magadba.  Vedd  szoros  vizsgálat 
alá  minden  érzelmeidet,  gondolataidat  's  ismereteidet; 
"s  akar  belső  kútfőkből  forrotíak  ki,  akar  tapasztalás  és 
tanulgatás  által  kivülröl  eredtének  ;  válaszd  ki  közülük 
a'  jót,  szépet  és  valót;  's  tedd  szived'  és  lelked'  elke- 
rülhetetlen szükségévé.  Ez  az  első  és  legfontosabb 
lépés ;  mert  csak  így  lehetséges  írásaidnak  a'  tiszta  és 
való  érzés'  bélyegét  viselni.  E'  nehéz  munkát  szaka- 
datlanul kell  egész  életedben  folytatnod;  's  egyszers- 
mind tanulnod  ismerni  másokat  is,  kik  előtted  a'  keve- 
sektől ismert  pályán  dicsőséggel  jártának.  E'  kettős 
de  eredetileg  egy  kútfejü  stúdium  ^magad  és  másokat 
vizsgálni)  taníthat  meg  egyedül :  mind  magadból  a' 
lehetséges  erőt  's  minden  lehetséges  oldalról  kifejteni ; 
mind  idegen  erőnek  's  ismeretnek  úgy  venni  hasznát, 
hogy  általa  saját  charaktered'  valója,  tisztasága  és  szép- 
sége meg  ne  homályosodjék. 

Illy  vizsgálat  magad  és  mások  felett  kétség  kivűl 
csak  úgy  vezet  jó  következésekre  ,  ha  részrehajlatlanul 
tétetik.  Vak  szeretet  és  feltétel  nélküli  tisztelet,  épen 
úgy  veszedelmes :  mint  szertelen  bizatlanság  saját  erőnk- 
hez,  's  előleges  megvetés  mások  iránt.  Nézd  keresztül 
az  írói  mű'  czélját's  charakterét;  's  ha  c'  kettő  figyelmet 
érdemel,  igyekezzél  megítélni:  hogyan  van  az  elsőnek 
elégtéve;  's  melly  híven  tartatott  meg  a'  másik?  Kímélés 
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nélkül  válaszd  el  a'  jót  a'  rosztól,  szépet  rúttól,  g:azda|r 
sajátságot  szűkkeblű  utánozástól ,  genialltást  miiiden- 
napiság-tól,  czéliráiiyost  iránytalantól ,  's  több  illyeket. 
Alapos  bizodalom  ma^a  iránt  a'  nagyság'  esryik  alkotó 
része ;  de  ezen  bizodalmat  esak  akkor  bírhatod  méltólag^ 
mikor  az  érdeklett  választási  tehetséget  hosí-zú  tanulás 
és  gyakorlat  által  sajátoddá  tehetted.  'S  ezen  válasz- 
tási tehetség. *vagy  ha  tetszik,  tudomány  az,  a'  mit  kri- 
tikának neveznek.  — 

Ez  az  előítéletek  és  visszaélések  által  sokszor  és 
sokképrn  elandokított  kritika  a'  maga  valóságában  nem 
egyéb,  mint  nevelés',  szokás'  és  példák'  előítéleteitol 
megtisztított  józan  észnek,  és  hosszú  ezélirányos  gya- 
korlással kifejtett,  helyes  ízlésnek  következése.  Az  em- 
beri ész'  alaptörvényei  mindig  és  mindenütt  ugyan  azok  ; 
's  ha  közönséges  és  magányos  nevelés,  ha  vallás  és  pol- 
gári alkotmány,  ha  fonák  észrevételekből  eredt  princí- 
piumok és  szokások  itt  és  ott  elhomályosítják  is :  a' 
vizsgáló  fej,  eredeztetés,  hasonlítás,  és  következtetés 
által  tisxtába  hozhatja :  's  az  emberi  észt  Memphisben 
mint  Athenaeben,  Londonban  mint  Otahitiban  bizonyos, 
egyetemi  szabásokra  vonhatja  vissza ,  mik  az  egész 
földkerekségen  keresztül  sinórmérték  gyanánt  szolgál- 
nak. Ha  igy  van  az  észszel,  igy  kell  lenni  az  ízléssel 
is;  mert  ez  a'  józan  ész'  elengedhetetlen  befolyása,  's 
mondanom  kellene,  vezérlése  alatt  formált  érzésnél  nem 
egyéb.  Az  ízlés,  való  az,  a'  személység'  sokféleségéhez 
képest  ezerképen  különbözik  De  midőn  egyetemiségrol 
van  szó,  minden  személységi  különözésektől  el  kell  vonni 
magunkat.  Némelly  gyenge  szem  némelly  szin'  tün- 
dökletét  el  nem  viselheti,  a'  miben  az  erősebb  kedvet 
talál ;  némelly  gyenge  ideget  a'  harmonika'  hangjai  kellé- 
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metlen  erővel  rázuak  meg^,  midőn  az  erősebb  idegűt 
kellemesen  mulatják;  némelly  eldurvult  érzéküt  a'  trr- 
gikai  szenvedély'  lesrerősb  kilobbanása  sem  hoz  fig'ye- 
lembe ,  midőn  a'  kitisztult  e'rzelmű  ember  szelíd ,  de 
jóltevő  könyet  önt ,  az  érzelékenységig*  elromlott  pedig 
iszonyodva  fordul  el  :  azért  mellyik  érezni  tudó  nem 
érzi,  hogy  Homér  és  Ossián ,  Sophokles  és  Shakespear, 
Virgil  és  Milton  ugyan  azon  vonásokkal  ismerték  cs 
rajzolták  a'  szépet,  nagyot,  felségest,  's  minden,  a' 
mi  még  ezekhez  tartozik?  Lehet  e  józanon  állítanunk, 
mintha  Aristophanes'  korában  a'  komikai  tehetség  más 
alkotórészekből  állott  volna,  mint  ma  ?  A'  szép,  's 
minden  vele  határos  érzés,  minden  kor',  hely'  és  éghajlat' 
embereiben  egyforma  alapvonásokkal  tündöklött.  Követ- 
kezik, hogy  az,  a'  ki  a'  józan  ízlés'  magvait  keblében 
hordja  (mert  azokat,  mint  az  okosságot,  a'  természettől 
nyerjük)  nj^omos  stúdium  által  kifejtvén  készíthet  magá- 
nak bizonyos  egyetemi,  de  személységi  sajátságok  's 
szokásba  ment  formák  által  félre  nem  vezetett  mértéket, 
a'  mit  saját  és  idegen  müvekre  csalódás'  félelme  nélkül 
alkalmaztathat.   — 

Kettőt  beszélek  :  egyet,  hogy  van,  legalább  lehet- 
séges bizonyos  egyetemi  értékű  alapokon  épült  kritika; 
mást,  hogy  illy  kritikának  birtoka  nélkül  egy  nagyra 
törekedő  iró  sem  lehet.  Azokat,  kik  az  utolsóra  nézve, 
ellenkezőt  állítanának,  szabad  legyen  kérdeznem:  is- 
mernek e  nagy  írókat  különöseU;  's  virágzó  liferat órá- 
kat közönségesen,  hol  minden  szép  és  jó  nem  a'  kritika' 
segedelmével  tenyészett  volna  ?  Hómért  és  Ossiáut 
hozzátok  fel.  De  mit  szólanánk ,  ha  a'  Homér  előtti 
énekesektől,  's  az  Ossiánt  megelőzött  bárdoktól  művek 
szállottak  volna  hozánk,    's  belőlük  nyilván  lenne,    az 
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elsőktől  az  utóbbiakig  mint  hágott  íelebb  a'  müvészseg;, 
kétsegkivűl  gond,  reflexiók  és  gyakorlás,  azaz  sajátképen 
kritikai  stúdium  által?  Mi  volt  a'  dráma  Thespis  alatt? 
tudjuk  a'  régiektől ;  's  mondjátok  meg,  Thespi«től  Ae- 
echylusig  ezen  nagy  lépést  minek  kell  köszönnünk  ?  Ha 
pedig  Aeschylus  után  épen  Sophoklest  veszitek  kézbe, 
fogjátok  e  tagadni  a'  stúdium'  szemmel  látható  nyomait, 
mellyek  a'  bölcs  görögöt  a'  tökélet'  magasabb  polcza 
felé  vezették?  Vagy  azt  vélitek  e,  hogy  a' kolonosi  Oe- 
dipus  származhatott  vala,  ha  szerzője,  előzőinek  és 
egykorúinak  műveiket,  saját  müveivel  sokszor  és  gon- 
dosan nem  hasonlitotta  volna?  E'  hasonlitás,  e'  stúdium 
által  emelkedés  vagy  emelkedni  akarás  legoyilvábban 
kitetszik ,  ha  Aeschylus'  Choephorosait  a'  Sophokles 
és  Euripides'  Elektráikkal  egybevetjük.  Mind  a'  három 
drámának  tárgya  ugyan  azon  egy:  a'  gyermeke  által 
meggyilkolt  Klytaemnestra.  Az  aeschylusi  előadás  minő 
egyszerűleg  nagy,  de  még  nem  egészen  kiíorrott,  nyers 
érzelmekkel;  Sophokles  mennyivel  gazdagabb  már  for- 
mákban ,  's  minden  erős  vonásai  mellett  milly  asszo- 
iiyilag  nemes  képben  állitja  fel  Elektráját  ;  Euripides 
megbukott,  de  bukása  legvilágosabban  mutatja :  mennyire 
vizsgálta  légyen  két  előzőjét,  midőn  azoktól  eltérni  's  for- 
máit az  övéiknél  gazdagabbakká  tenni,  's  a'  szánakozást 
«j  situatiók  által  magasb  lépcsőre  vinni  törekszik.  Az 
illy  kifejtéseket  a'  görög  literatura'  több  ágain  keresztül 
is  lehetne  folytatnunk  Kisérje  bár  valaki  a'  görög 
próza'  történeteit  a'  laertai  Diogenesnél  feumaradt  phe- 
rekydesi  töredéktől  fogva  egy  felöl  Herodotusig,  Thuky- 
didesig,  és  Xenophonig,  más  felöl  Platónig  és  Aris- 
totelesig^  's  állitsa,  hogy  az  nem  kritikai  stúdiumnak 
köszöni  virágzását.  A'  romaiakról  pedig  ki  fogná  ezt 
Külctey  111.  7 
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tag:adhatni  ?  Nem  szükség  Cato'  rő/^ös  töredékeit 
Július  Caesarnak  és  Cicerónak  sima  nyelvével,  az  enniusi 
és  pacuviusi  nehéz  folyású  maradvány  verseket  Virgil' 
bájos  gördületű  soraival  hasonlítgatnunk.  Mert  ime 
Cicero  maga  számtalanszor  beszéli:  melly  szorgalommal 
és  küzdéssel  igyekezett  ö,  Demosthenes'  erővel  és 
tűzzel  teljes  beszédét  's  Isokrates'  ékességgel  ra- 
kott Írásmódját  sajátjává  tenni.  Midőn  az  előtte  élt, 
'e  vele  egykorú  római  beszélőkről  rendre  ítéletet  mond ; 
midőn  magj^arázza,  miért  voltHortensius  ifjantan  híres? 
mert  korához  illőleg  az  ázsiai  virágzó  beszéddel  élt;  's 
miért  vesztett  vénülvén  hiréből?  mert  még  akkor  is  a' 
korához,  azaz  lankadó  tüzéhez,  már  nem  illő  crifráza- 
tokat  el  nem  hagyta ;  midőn  előadja  ő  maga  mint  tért 
öregedő  korában  ifjú  áradozó  beszédmódjáról  az  atti- 
cismus'  egyszerűségére  j  midőn  philosophi  munkáinak 
egyikében  thcmává  teszi  magának  a'  dialóg'  platóni  for- 
máját nyomról  nyomra  (noha  nem  szerencsésen")  követni : 
mind  akkor  saját  kritikai  stúdiumáról  eleven  vonásokat 
terjeszt  élőnkbe.  'S  a'  poétákat  a'  mi  illeti:  Horáez' 
Augustushoz  é»  Pisókhoz  irt  levelei,  nem  a'  kritikának 
örök  emlékeihez  tartoznak  e?  Ha  egyszer  az  ő  tiszta 
principiumival  megismerkedtünk,  könnyen  megfoghatóvá 
lesz  előttünk  az  a'  gond  által  nyert  csín  és  szépség, 
a'  mi  nem  csak  saját  ódáin,  de  barátjainak  Virgilnek 
és  Tibullnak  műveiken  is  tündöklik,  holott  még  a'  Cicero' 
kezein  keresztül  ment  Lucretius'  nyelve  is  hozzájok  ké- 
pest avult  és  nehézkés. 

Ezer  illyen  példákkal  untathatnálak  benneteket ; 
elmondhatnám,  miket  tettek  légyen  az  újabbkori  Európa' 
híresei;  de  ki  nem  tudja  azt  jobban  mint  én?  Nem  is 
czélom  példákkal  bizonyítgatni  azt,  a'  mi  felől  kételkedni 
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nem  lehet;  csak  azon  óhajtást  akarom  nyilván  kimon- 
dani :  bár  ez  érdeklett  kritikai  stúdium'  nyomai,  közöt- 
tünk mind  sűrűbb,  mind  következe'ssel  teljesb  jelene- 
tekben mutatkoznának !  Vag-ynak  u^yan  szerencsés 
talentumok,  mellyek  az  ifjúság'  erejétől  segítve,  különös 
stúdium  nélkül  is,  tiszteletre  méltó  műveket  alkotnak : 
de  az  így  alkotott  művek,  a'  mellett  hogy  zavarosság- 
nélkül  ritkán  vágynak,  többnyire  elsők  és  utóisók.  A' 
természet  által  egy  pontba  szorított  tűz ,  lánggal  pattan 
ki  's  elalszik;  a'  kipattanó  lángot  erőben  fenntartani, 
's  tiszta,  maradandó  világitássá  változtatni,  nem  vak 
pillantat,  hanem  a'  művészileg  kifejlett,  's  szabad  akarat 
szerint  munkálódó  genie'  következése.  Elmét,  érzel- 
met és  kepzötehetséget  a'  természet  ád ;  tárgyakat 
pedig  kívülről  tapasztalás  által  kell  gyűjtenünk.  A'  ki 
ismereteit  szélesíteni  elmulatta,  az  kénytelen  azon  ke- 
vés tárgyak'  szűk  körében  legeltetni  tehetségeit,  mellyek 
valaha  ez  vagy  amaz  történetből  előtte  feltűntek,  's  ked- 
vét és  figyelmét  megragadták.  A'  szűk  körben  hamar 
kimeríti  magát;  gondolati  és  képzelményi  mindig"  ugyan 
azon  egy  ideákkal ,  's  képekkel  foglalatoskodván  egy 
oldalnak  maradnak,  's  fogynak  inkább  mint  nevekednek. 
Ezer  illyen  embereket  láthattok  mind  az  írói,  mind  a' 
nemírói  világban,  kik  egész  életöken  keresztül  magok 
magokat  ismétlik ;  's  azon  egy  ponton  maradnak  mind 
principiumikro,  mind  tetteikre  nézve,  hová  egyszer  tör- 
ténetből vetődnek.  E'  veszedelmes  fennakadás'  eltávoz- 
tatására kívántatik  tehát  a'  sokszor  említett  kritikai 
stúdium,  azaz  több  több  ismeretszerzés  czélirányos 
gyakorlattal,  és  előre  el  nem  foglalt  komoly  vizsgálattal 
párosítva.  Isten  az  embert  sok  és  sokféle  belső  erőkkel 
készítette  ki ;  de  csak  a'  fejthet  ki  magából  minden  erőt, 
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ki  sok  és  sokféle  tárg^yakkal  teszi  lelkét  ösezeérésbc. 
Kriiek  a'  virágfestés  szcrencaésen  ütött  ki,  lehetetlen,  hogy 
az  emberi  alakfesíés  elérhetetlen  munka  legyen;  még 
is,  ha  ecsetét  napjai'  mindegyikén  egyedül  virágra  hasz- 
nálta, természetesen  kicsinykörű  festő  fog  maradni ;  's 
mi  leszen  még,  ha  virágban  is  nem  dolgozott  egyeben, 
azon  bokrétán  kivül,  a'  mit  szeretője'  keblén  legelőszer 
meglátott?  Ez  egyetlen  egy  forma,  egyetlen  egy  hely- 
zet és  szinadás  bilincsbe  veti  képzeletét,  hogy  twl 
rajta  emelkedni  ne  tudjon.  így  történt  az  Írókkal  is  ^8 
irók  közt  a'  költővel  leggyakrabban.  Nem  mondom  azon- 
ban, hogy  az  irónak  mindenfélét  kelljen  próbálnia;  azzal 
is  örömest  megelégedném,  ha  sokfélét  nem  próbál :  óhaj- 
tásom  teljesítve  van,  mihelytt  az  író  a'  maga  tárgyát 
minden  viszonyban,  'a  minden  oldalról  a'  lehetséges 
mélységgel  tekintette ;  mihelytt  formákban  és  tónban 
magát  meggazdagította,  's  erővel  hajlékonyságot,  '0 
hajlékonysággal  biztos  lebegést  párositni  tud;  ^s  pályája' 
folytában  sem  lankadás,  sem  iisméílés,  's  egy  pont  körűi 
egyformán  kerengés  által  magát  meg  nem  unatja.  — 

Azt  kérdem  már:  miként  lehessen  a'  nemzet'  jobb 
agyagból  gyúrt  Íróiban  a'  mind  ezekre  megkívántató 
stúdiumot  leghathatósbban  felébreszteni?  A'  magányos 
készület  hasznos  is,  elkerülhetetlen  is:  mégis,  hacsak 
magunkat  halljuk ,  utoljára  fejességre  szokunk.  Idegen 
Ítélet'  hallása  érezteti  velünk^  hogy  a'  dolgot  más  sze- 
mekkel is  lehet  tekinteni;  hogy  van  még  ollyan  is  a'  mit 
nem  tudunk,  vagy  nem  jól  tudunk;  hogy  abban  a'  mit 
hibátlannak  hittünk,  gáncsoskodni  is  szabad  ;  hogy  önsze- 
retelünk'  hízelgései  idegen  szemeket  hiányainkra  nézve 
be  nem  hálózhatnak  's  több  illyeket.  A'  ki  az  epheme- 
risek'  sorából  egész  komolysággal  kiemelkedni  akar^  illy 
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észrevételek  utáu  bizonyosan  gondosabb  píllautatot  vei 
magába,  ^s  íme  az  idveíiséges  munkának  eleje  meg- 
téve van. 

Sok  nagy  író'  műveit  ismerjük,  de  kevésről  jött  em- 
lékezetbe: mint  jutott  elég  erőre  olly  müveket  készít- 
hetni? Annál  bccsesb  előttem  Goethének  önéletírása; 
mivel  abban  sokat  szól  azon  stúdiumokról,  miknél  íogva 
magát  íróvá  képezte.  Jegyezzétek  meg  e'  körülményt, 
melly  szerint  magát  's  műveit  barátainak,  például ,  Hcr- 
dernek  és  Merknek  ítéletei  alá  szerette  bocsátgatni.  E' 
szokás,  úgy  hiszem,  az  ő  írói  nagyságának  egyik  igen 
nevezetes  elősegítője  volt.  Es  keressetek  a'  tudomány' 
történeteiben  példákat;  's  nem  úgy  találjátok  e,  hogy 
valahol  több  classikusságra  törekedő  írók  őszinte  ba- 
rátsággal kapcsolódtak  öszve,  ott  a'  való  stúdium,  és 
stúdium  által  a'  művészi  lélek  felébredezett,  ^s  gjazdagon 
fejlett  ki.  Ki  nem  tudja,  mi  történt  német  szomszédaink- 
nál Lipcsében,  Schweltzban,  és  Göttingában?  's  miért? 
kétség  kivül  azért ,  mert  a'  szövetkezett  írók  egymást, 
's  egymás  által  magokat  figyelemben  tartották;  ismere- 
tet, útmutatást  és  vísszaigazitást  kölcsönösen  adtak  és 
vettek ;  szóval  a'  kritikát  életbe  és  gyakorlatba  hozták. 
A'  mi  egy  kisebb  társaságra  nézve  illy  haszonnal  teljes  volt: 
miért  ne  lenne  az,  hasonló  környületek  közt,  egy  egész 
nemzet'  minden  írójára  nézve  is?  S  ezen  állítás'  követ- 
kezésében, miért  ne  lehetne,  vagy  inkább  miért  ne  kelle- 
ne a' kritikai  stúdium'  kölcsönös  alkalmaztatásának  minden 
irók  közt  fennállani?  En  legalább  azon  restséget,  melly 
az  önkritikával  bajlódást  olly  liehézzé  teszi ,  vagy  el- 
széleszteni, vagy  megbüntetni,  's  annálfogva  az  írói  vi- 
lágba életet  és  erői  önteni,  nem  látok  más  módot: 
mint  ha  azok,  kik  a'  kritika'  hasznait  önmagokban    ér- 


J08  KKITIKA. 

zik,  fáklyájukat  másokra  is  fordítják,  *s  jót  és  roszat 
's  szépet  és  rútat  méltóképen  bírálván,  a'  literatura' 
Cipészébe  virágzást  és  tenyészetet  lehelleni  törekednek. 
Az  ellenvetés,  jól  tudom  azt,  már  évek  előtt  mcg- 
tétetett;  mert,  ugymondanak,  kezdő  literaturában,  mint 
ez  a'  miénk 3  nem  korbácsra,  azaz  részrehajlatlan 
megítélésre,  hanem  sarkantyúra,  azaz  (ha  jól  érijük) 
éljenkiabálásra  és  díjosztásra  van  szükség.  Olly  állítás, 
a'  mit  vagy  nem  értek,  vagy  nem  hihetek.  A'  kezdő 
literatura'  emberei,  mint  a'  már  teljes  virágzatú  litera- 
tura' emberei  is  vagy  nagyok,  vagy  kicsinyek.  A'  mi 
kicsinyeinkről  nem  szólok ,  nagyaiukat  pedig  a'  mi  il- 
leti: lehet  e  nagy  igazságtalanság  nélkül  általában 
mondani,  mint  ha  ők  a'  közönség'  javalásában,  azt  az 
úgy  nevezett  sarkantyút  meg  nem  kapták  volna.  Cso- 
konai, ki  a'  maga  korában  nagy  figyelmet  érdemlő  je- 
lenés vala,  köz  enthusiasmussal  fogadtatott;  Kisfaludy 
Sándor'  neve  a'  haza'  egyik  sarkától  a'  másikig  zengett 
mindjárt  a'  mikor  Himfy  meg  jelent;  hasonlót  lehet 
állítanunk  Berzsenyiről  is,  ki  legelső  felléptével  szokat- 
lanul szép  nyelve  és  heve  által  minden  jobb  kebelt  moz- 
gásba tett;  azt  hiszem,  hogy  Kisfaludy  Káról  's  Vö- 
rösmarty sem  vethettek  a'  közönség'  szemére  hideg- 
séget. Ezen  felszámlált  írók  már,  kik  minden  kétségen 
túl  nagyobb  íróink  közt  a'  legnagyobbak  közé  tartoz- 
nak, minekutána  saját  keblükből  's  a'  közönség'  tapsai- 
ból önérzést,  és  önbizodalmat  méltán  meríthettek: 
fogják  e  magokat  magányos  kritikákkal  elretíenteni? 
fognak  e  egy  Kazinczynak,  Képlakinak,  vagy  Cselkö- 
vinek  még  olly  kemény,  még  olly  oraculumként  zengő 
Ítéleteik  előtt  is  elnémulni  ?  Örck  tapasztalás  szerint, 
kit  egyszer  az  írói  lélek'  szent  dühe,    vagy  ha  nem 
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dpcn  szent  dűhc  is,  inagkapott:  annak  többé  a^  rccen- 
scusek'  egész  egyesülete  is  gátat  nem  emel ;  's  ha  et- 
től féltek,  hiában  van  félelmetek  most,  és  ezentúl. 

De  ha  elrettenteni,  elnémítani  nem  tud  a'  kritika 
gáncsolásaival :  bizonyosan  sarkantyú  helyett  szolgálni 
sem  tud  magasztalás  által.  A'  Bécsi  Múza  és  Minde- 
nes Gyűjtemény'  bajnokai  vetekedve  szórták  egymásra 
complimenteiket.  A'  Múza'  versszerzői  Voltairenek, 
Popénak,  Hallernek,  's  a'  múzák  tudhatják  még  kik- 
nek, tétettek  elébe ;  Péczely  a'  Henriadc'  és  Zair'  para- 
phrasisáért  classikus  Írónak  kiáltatott  ki;  literatúránk' 
egésze  csak  nem  minden  hiány  nélkülinek  magasztal- 
tatott; 's  mind  ezek  által  mellyik  az  a'genie,  ki  fel- 
sarkantyúztatott,  azaz,  a'  tökélet'  nagyobb  lépcsőjére 
emeltetett  volna  ?  Kik  voltak  azok ,  kik  a'  múlt  szá- 
zad' közepe  után  halálos  zsibbadásba  hullott  nyelv' gram- 
matikai szerkeztetésére,  sajátságaira,  erejére,  's  rejtek- 
ben lévő  kincseire  legelőszer  komoly  és  mély  tekintetet 
vetettek?  Nem  Baróti  és  Révai  e,  kik  egymás'  műveit 
kiméletlen,  sőt  ellenséges  vizsgálat  alá  vévén,  's  egymás 
erejétől  nyomatván,  kölcsönösen  hathatós  stúdiumra  éb- 
resztettek fel?  Nem  Révai  és  Vérségi  e,  kik  egy" 
más'  principiumit  támadván  meg,  külön  külön  a'  mago- 
kénak ótalmára  elme'  és  tudomány'  kincseit  halomra 
gyűjteni  kényszeríttettek.  Nem  ezen  kölcsönös  kritikai 
villongásban  veieiíe  e  meg  Horvát  István  a'  maga  colos- 
susi  temérdekségü  nyelvtudományának  talpkövét?  Ré- 
vai' toUcsatái  nem  egyebek  voltának  a'  legtisztább  alapú 
kritikánál.  A'  nagy  embernek  még  gyengeségeiből  is 
látható:  miképen  az  ö  szivén  mindenek  felett  a'  nyelv' 
ügye  feküdt.  De  ott  is,  hol  a'  literatori  versengések 
(mint  a'  később  kezdődött  neologismusi,  közönséges  per- 
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ben)  tiöztátalan  kútfőkből  eredtek,  a'  kölcsönös  szem- 
rehányásokból eredt  hasznokat  tagadni  lehetetlen.  A* 
Kazinczy  ellen  történt  felkelés  alatt  lettek  gondosabb 
literatoraink  a'  Révaitól  mutatott  útra  fig-yelmezőbbek ; 
kezdek  Kazinczynak  ragyogó  oldalait  —  nyelvizlést  cs 
nyelvhajlékonyságot  —  irmerni;  kezdtek  magoknak  sa- 
ját írói  charaktert  alkotni.  Legbizodalmasabb  bátorság- 
gal merem  állítani,  hogy  ezen  előre  ment,  's  közren- 
dületet okozott  kölcsönös  kritika  és  ellenkiitika  nélkül 
(soha,  például,  Vörösmarty'  saját  bélyegű,  általható  erejű, 
genialis  nyelve  nem  lett  volna  lehetséges. 

Ha  egy  czéliránytalanul  folyt,  's  mellékes  tekin- 
tetek és  pasquinádi  formák  által  elundokított  versenynek 
illy  kitetszőleg  nagy  következései  lőnek:  minek  nem 
kell  még  történnie ,  ha  ezen  versenynek  hideg,  részre 
hajlatlan,  és  czélirányos  vizsgálatot  teszünk  helyébe? 
A'  természet'  egyik  alaptörvénye,  mond  Newton,  a' 
tunyaság'  törvénye;  's  higyétek  el^  fennálló  kritika  nél- 
kül mind  író,  mind  literatura  vagy  tespedésben  marad, 
vagy  tespedésbe  sűiyed  vissza.  Csak  az  igyekszik  to- 
vább haladni,  a'  ki  tudja,  hogy  az  út'  egy  része  még 
hátra  van.  Volt  idő^  midőn  ellenségnek  kiáltottuk  azt, 
ki  itt  vagy  amott  hiányt  vetett  szemünkre;  ki  ez  vagy 
amaz  írónkat  emberi  gyengeség  nélkül  valónak  nem 
hitte.  'S  miért?  Mert  az  idegenek,  úgy  mondánk,  ész- 
refogják venni  hibáinkat.  Ha  tehát  a' Baróti'  Virgiljé- 
nek recensense  a'  Bécsi  Annalisokban,  Barótit  Voss 
mellé,  vagy  épen  Voss  elébe  telte  volna:  lett  volna  e 
azért  a'  tiszteletre  méltó  öreg  olly  jeles  mint  Voss? 
's  a'  magyar  nemzet  bírt  volna  e  olly  Virgilt,  mint  a* 
német?  Pedig  ugy  hiszem ,  az  volna  a'  való  czél,  leg- 
alább annak  kellene    lenni,     hogy  jelesek  és  nagyok 
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leg:yönk ;  nem  pedig,  hogy  csekélyse'günk  szomszédaink 
előtt  rejtve  maradjon.  Ha  vágynak  fogyatkozásaink ,  's 
azokat  magunk  veszszük  észre,  kettőt  nyertünk.  Mert 
mind  az  idegenektől  elragadtuk  az  időt  azokat  szemeinkre 
vetni;  mind  a'  jobbúiás'  útjára  vezettük  magunkat- 
Valameddig  magunkat  tömjénezzük,  's  parányi  tehet- 
ségeinket nagyltóüvegen  szemlélvén  hibáinkra  sze- 
meinket bezárjuk;  valameddig  a'  biráló  kritikust  ki- 
fogás nélkül  garázdának,  műveinket  jobbítás  alá  nem 
eshetőknek,  írói  dicsőségünket  csorbíthatlannak  hisz- 
szük :  mind  addig  gyermekek  maradunk,  's  a'  mély  tu- 
dományok' pályáján  és  a'  szépművészség'  mezéjen  egyen- 
lőleg  erő  és  ízlés  nélkül  fogunk  bolyongani.  írók  és 
olvasók  örökös  viszonyban  vágynak  egymással;  Írói- 
val együtt  halad  az  olvasó  közönség,  együtt  állapodik 
íw^^j  együtt  marad  hátra.  A'  kritika'  következései  mind 
a'  kettőre  nézve  jóltevők,  mert  ha  egyfclül  az  író  stú- 
diumra kényszeríttetik,  más  felül  az  olvasó'  szemei  meg- 
nyílnak, 's  kezd  látni  's  Ítélni.  Egy  egész  századig 
volt  Gyöngyösi  István  köztiszteletben,  's  Zrínyi  feled- 
ségben;  mert  senki  sem  volt,  ki  szavát  felemelvén, 
az  érdemlett  helyet  mindegyiknek  kimutassa.  A' 
Bécsi  Múza'  korában  Gyöngyösi  János  nemcsak  ked- 
velőket talált,  de  a'  verscsinálók'  egész  nyáját  köve- 
tésre vonta;  's  lehet  e  képzelni  hogy  Csokonai  és  Vá- 
lyí  Nagy  már  akkor  vissza  ne  rettentek  volna  az  ízet- 
len péld"ánytól,  ha  valaki  olly  erővel,  ízléssel  és  tudo- 
mánynyal szólalt  volna  meg,  mint  például,  a'  Siegw^art' 
recensense?  Jól  emlékezem,  midőn  gyermekéveimben 
Himfy  mellett  Mátyásinak  és  Pócsnak  versei  mustrakén 
olvastattak  előttem;  's  ha  lett  volna,  ki  a'  közönséget 
Himfy  és  a'   más   kettő    közt  szemmel  látható  különb- 
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sdj^re  flgyelmezteté  vala:  lehetséges  volt  volna  e,  leg- 
rövidebb figyelmezés  után  meg  nem  ismerni;  ho^ 
ha  az  első  tiszteletre  méltó  műve'sz,  a'  más  kettőt  mű- 
vésznek még  csak  nem  is  tarthatjuk?  Száz  illy  pél- 
dákat hozhatnék  elő;  de  inkább  azt  kérdem:  nyereség- 
nek tartanok  e  azon  korba  visszavetődni,  mellyet  most 
rajzolék?  Igazságosnak  hinnők  e,  végtelen  indolentiával 
rósz  íróinkat  a'  jókkal  egy  sorban  szenvedni?  Nem 
vélnők  e  károsnak,  ha  szép  és  rút  köztt  választani 
nem  tudván  Ízlésünk  megtompulna;  's  jobb  Íróinkat  el- 
feledvén a'  roszabb  után  indulnánk  el?  íme  pedig  az 
esetek ,  mellyek  valamint  eddig ,  úgy  ezután  is ,  ha  a' 
kritikát  makacsul  számkivetjük,  megtörténnek.  — 
Igen  is ,  visszamegyünk  az  időkre ,  midőn  az  érdem 
felett  tiszteltt  Gyöngyösi  István  is  csak  úgy  ismertetett, 
hogy  a'  Tunyogi'  haláláról  írtt  kimondhatatlanul  rósz, 
's  az'  ö  könnyűségével  és  rímeléeí  módjával  teljesen 
ellenkező  versek  neve  alatt  botránkozás  nélkül  olvas- 
tattak. 

Valahányszor  azon  közönséges  kedvetlenségről  gon- 
dolkozom, melylyel  az  eddig  imitt  amott  megjelent  könyv- 
vizsgálatok nálunk  fogadtattak :  mindannyiszor  visszásnak 
tetszik,  hogy  ezen  kedvetlen  fogadtatás  olly  nemzetben 
történik,  hol  az  országos  és  megyei  gyűléseken  véle- 
ményét szabadon  kimondani ,  's  ez  ellenkező  értelműek 
ellen  szemben  és  nyilván  kikelni ,  századok  óta  szokás- 
ban van.  De  talán  a^  tünemény  még  sem  olly  visszás, 
mint  az  első  tekintet  mutatja.  Az  emberi  körülmények, 
princípiumok  és  tettek  rejtélyes  szövedékkel  folynak 
egymásba ,  's  egymáson  keresztül.  A*  magyar  polgári 
alkotvány  az  aristokratiaí  egyesületet  tévé  a^  monar- 
chiái hatalom'  határtalansága  ellen  védsánczczá.  E'  szá- 
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zadokat  felOlélt  alkotvány  a'  uemzet'  egész  lényére, 
/2:oudolkozására  's  módjaira  természetesen  na^y  befolyást 
vőn ;  's  innen  a'  leghasznoeb ,  's  Itgfártatlanabbul  gon- 
dolt intézetek  sem  lelhettek  köz  kedvességet,  hanem 
ha  fennálló  szokás  szerint,  az  aristokraták'  gyűlésében 
megvitatva,  's  helybenhagyva  voltának.  A'  közdol- 
gok' együttfolytatásába  bele  szokott,  de  a'  literatori  hely- 
heztetésekkel  ismeretlen  magyar  figyelmessé  Ion,  midőn 
egyszer  egy  magányos  író  szokatlan  példával  előállott, 
*s  ítéletét  valamelly  más  Íróról  nyomtatásban  elmondá. 
Bzólani,  igy  gondola  magában,  szabad ;  de  ez  a'  nyom- 
tatott ítélet  nem  egyéb  végzésnél ;  végzést  pedig  csak 
forma  szerint  öszvegyült  törvényhatóság  tehet.  Ezen 
hibásan  alkalmaztatott  princípiumból  származott  a'  hit: 
hogy  ítéletet  hozni ,  szükséges  nyelvújítást  ajánlani,  *8 
több  Hlyének,  csak  bizonyos,  erre  a'  czélra  alkotandó  tudo- 
mányos egyesületnek  legyenek  megengedve.  Hazámüail 
a'  literatori  világ  egyedül  a'  józan  ész,  ízlés,  és  tudo- 
mány' igazgatása  alatt  vanj  hatalomegyesületek  pedig, 
törvényszékek  és  törvényhatóságok  itt  nincsenek  '0  ve- 
szedelem nélkül  nem  lehetnek.  Minden  író  egy  füg- 
getlen status ;  szabad  magát  mással  öszvekapcsolni, 
vagy  mástól  elsziffetelni ;  szabad  jó  vagy  rósz  úton  ván- 
dorlani;  szabad  irótársairól  jól  vagy  roszul  szólani; 
szabad  nyugalmát  és  dicsőségét  elpazarlani  vagy 
megalapítani ;  's  e'  végetlen  szabadságban ,  azaz 
függetlenségben,  egyedül  a*  hatás  és  visszahatás' 
ereje  tartja  az  egyarányt,  ne  hogy  végetlen  zavar  kö- 
vetkezzék. 

Nem  volt  ez  így  mindenütt.  Francziaországban 
a'  despotai  princípiumokkal  birt  Richelieu,  gondolkozása* 
módját  a'  politikai  világból  az  íróiba  éltaltette ;    's   a' 
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franczia  akadémiát  a'  literatura'  fő  dicasteriumává  al- 
kotta. 'S  mi  történt?  Hogy  az  akadémia  a'  nyelvet 
legelőszer  is  birtokába  veÁte  's  számtalan  szavaitól  meg- 
fosztván 's  békóba  vetvén  elszegényítetté :  minden  tudja. 
'S  tudhatja  azt  is,  miképen  az  akadémiai  tagok  mind 
azokat,  kik  saját  fejeikből  mertek  gondolatokat  formálni, 
üldözték,  's  ez  által  az  ideák'  kifejtését,  's  a'  tudományos 
mélységre  és  nagyságra  törekedés'  útát  bezárták.  Vol- 
taire, D'Alembert,  Diderot  's  mások  a'  genialis  Rousseau 
ellen  öszveesküdtenek ;  mivel  nem  tőlök,  hanem  saját 
szivétől  kért  tanácsot.  Romé  de  Tisle,  ki  a'  természetnek  új 
törvényeit  fedezte  fel,  nem  nyerhetett  az  akadémiában 
helyet  's  írásait  egy  akadémikusnak  sem  volt  szabad  emlí- 
tenie ;  —  mert  Buífonban  hibát  mutatott  ki.  'S  e'  lélekölő 
despotismus'  szelleme  úgy  áradt  el  egészFrancziaországon, 
hogy  literatori  hírt  szerezni  többé  senkinek  sem  lőn  lehet- 
séges, hanemha  magát  valamelly  tudományi  törvényszék' 
tagjává  tehette.  A'  tudomány'  minden  ágaiban  megje- 
lenő folyóirások  árendába  adattak ;  's  igy  annak  elömente 
csak  az  arendási  szabad  kéjtől  függesztetett  fel.  'S  ez 
okból  még  1 790ben  is  Parisban  nem  Linné  hanem  Tour- 
nefort  szerint  taniták  a'  füvészséget;  s  L'Heritiér,  és 
Cavanilles  az  akadémiából  kizárattak;  mert  Jussieu,  a' 
fűvészség'  árendása,  Linnének  egy  tanítványát  sem 
szenvedheté.  Ekkép  vetek  meg  a'  francziák  Newton' 
derék  találmányait  is;  's  mig  azok  egész  Európán  keresz- 
tül bevétettek :  nálok  a'  Des  Cartes'  hypothesisei  régi 
helyeiket  még  mindig  megtartották.  így  maradt  közöttők 
változatlan  erejében  a'  Corncille  által  felállított  drámai 
három  egység'  tudománya,  még  akkor  is  midőn  Shakes- 
pear  hazája'  fijainak  és  a'  mémeteknek  mustrakéntvilá- 
gitott;  's  hogy  minden  egyebet  clmcllözzek,  igy  maradt 
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nyelvük  örök  poetai  szegénységben  még*  akkor  is,  midőn 
saját  legnevezetesb  íróik  az  ellen  panaszolkodni  felál- 
lottak. 

Egészen  különböző  játékszín  nyilik  fel  német  szom- 
szédainknál. Francziákat  szolgailag  követni  vala  a'  tón ; 
's  a'  gotshedi  iskola  állott  divatban.  Lessing  felemelő 
szavát,  's  tőle  kezdve  saját  fejével  gondolkozni,  és  sa- 
ját gondolatait  's  ítéleteit  szabadon  kimondani  minden 
magát  érző  literatorban  szokássá  változott.  Tudományos 
czéhekről  politikai  környülményeknél  fogva  nem  lehete 
szó;  's  minden  magányos  Írónak  megnyittaték  az  út 
a'  nyelvre ,  tudományra  és  közönségre  annyi  befolyást 
szerezhetni ,  a'  mennyire  személységi  erejénél  fogva 
képes  volt.  Ezen  helyhezeíből  természetesen  következett, 
hogy  azon  egyetemi  szín  és  tón  helyett,  mire  a'  franczia 
társalkodói  lélek  mind  a'  társasági  körökben,  mind  a' 
könyvszerzésben  egyiránt  vonattatott,  személyes  charak- 
tereket  kinyomó  ezerféle  vonások;  azon  külső  féuynyel 
ragyogni  szeretés,  könnyen  es  felülegesen  elsikló  elmés- 
ség helyett,  mit  a'  társalkodás  által  formált  's  társal- 
kodásra  irányzott  franczia  miveltség  magával  hozott,  ko- 
moly tekintetű  mélység,  az  udvari  nagyvilággal,  's 
a'  mellett  és  abban  felvirult  nemzeti  literáturával  kizá- 
rólag foglalatoskodás  helyett,  mi  az  előbbiekből  szüksé- 
gesen folyt,  az  idegen  literaturákra  kinézés,  's  annál- 
fogva bizonyos  tudományos  egyetemiségre  törekedés 
lettek  kelendőkké.  így  lőn  a'  kemény  ajkú,  's  egy 
kisség  nehezen  mozgó  német  nyelv  az  írók'  sokféle  cha- 
rakteréhez,  a'  szabad  velebánáshoz,  's  az  idegen  nyel- 
vekkel történt  sokrendü  versenybe  állításhoz  képest  sok- 
féle tónnal,  szinvegyülettel,  és  mozoghatósággal  meg- 
gazdagítva. — 
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Soha  sem  hirdettem  vak  követést.  Azt  hiszem, 
miuden  ember,  és  raiuden  uemzet,  minden  könyv, 
és  miuden  llteratma  a'  maga  saját  erejében ,  ki- 
forrásában és  színében  legjobb.  De  a'  római  nagyság' 
talpkövei  közül  egyik  legnevezetesb  az,  a'  miszerint  a' 
halhatatlan  nép  mindent  a'  mit  idegeneknél  magára  nézve 
jól  és  hasznosan  alkalmaztathatónak  látott,  azonnal  el- 
tanulni és  sajátjává  tenni  kész  vala.  Nem  mondom, 
hogy  úgy  ítéljetek  a'  müvészség'  tárgyairól  mint  Lessing 
vagy  Winkelmann,  Sulzer  vagy  Engel,  Herder  vagy 
Jeau  Paul,  vagy  Schlegel  vagy  akárki  más;  nem  mon- 
dom, hogy  higyéíek  állitásaikat,  vegyétek  által  prin- 
cipiumikat  és  formáikat ;j  's  nem  fogom  sajnálni,  ha  a' 
németek'  leghiresb  philosophjaitól ,  természetvísgálóiól 
stylistáitól,  kritikusaitol,  és  a'  miktől  még  tetszik,  semmit, 
a' mit  találtak  vagy  tanítottak,  elfogadni  nem  akartok  is. 
Csak  küzdjeíek  és  forrjatok  ki  saját  erőtökben ;  csak 
törekedjetek  széles  és  sokoldalú  's  mélyen  megvizsgált 
ismeretekre  ;  csak  szerezzetek  magatoknak  auctoritastól 
független,  's  iskolai  és  polgári  előítéletektől  megtisztí- 
tott, magán  álltató  ítéletet ;  csak  tanuljatok  idegen 
magasztalásban  's  az  önszeretet'  sugalmaiban  kételkedni, 
's  nem  üres  főtől  jött  gáncsot  becsülni;  csak  ismerked- 
jetek meg  alaposan  mind  a'  nemzeti  mind  az  idegen 
llteraturák'  becseikkel  és  fogyatkozásaikkal  mint  az  6 
nagyjaik  mind  ezeket  tevék  :  azonnal  mind  azoknak  elég 
lesz  téve,  kik  benneteket  a'  böleseség  és  dicsőség  után 
szemlélni  óhajtanak. 

Az  itt  elő  számlált  pontok  között  nem  könnyen  van 
előttem  nevezetesb  ,  a'  nemzeti  literatura'  becsével  és 
fogyatkozásaival  megismerkedésnél.  Egy  közönséges, 
de  tiszta  és  czélírányos  kritika  itt  elkerülhetetlen.  Midőn 
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még  Zríiil  feledsd^ben  volt,  'e  a'  kétGyöngyösIn,  Pótson, 
'ö  némelly  más  hasonlókon  kivül  alig  volt  valami,  a'  mi 
a'  köz  %yelmet  foglalatoskodtatá,  embereink  a'  költés' 
fopolczán  lenni  hittek  benünket;  's  arról,  hog-y  Európa* 
több  nemzetei  talán  felettünk  vannak,  nemisálmodoztanak. 
Illy  nevetse'ges  elhittség,  látni  való,  minden  előre  tö- 
rekedést  és  haladást  lehetetlenné  tesz;  mert  a'  haladni 
akarónak  tudnia  kell,  van  e  még*  pálya  megfutnivaló,  's 
merre,  's  milly  kiterjedt?  De  mi  közöttünk  még  most 
is  sokan  vannak,  kik  sem  a'  hátralevő  pályákat,  azaz, 
pótolást  váró  fogyatkozásainkat  nem  ismerik;  sem  (a* 
mi  hasonló  figyelmet  érdemel)  való  becsünket  irányos 
szempontból  soha  sem  tekintették.  'S  az  illyenek'  sze- 
meit mi  fogja,  vagy  mi  foghatja  valaha  megnyitni,  a' 
szükséges  ismeretekkel,  józansággal  és  erővel  biró 
kritikuson  kivűl?  Azonban  addig  is,  mig  egy  illyen  kri- 
tikus fellépne,  tekintsük  literatúránk'  mostani  állását 
keresztül,  a'  mennyire  tudnillik ,  e'  jelen  irás'  czéljával 
öszvefér.  Nálunk ,  úgy  látszik ,  czélirányosan  fellé- 
pett, 's  rendes  előkészületekkel  felruházott  irók  még 
nagyon  kevesen  vannak.  Két  rendbeli  folyóirásaink 
minden  lapon  bizonyítják,  mennyire  ismeretlenek  vagyunk 
saját  nyelvünk'  grammatikai  alkotványával  is ;  's  hol  a' 
grammatikai  tudomány  sincs  még  megszerezve:  mit 
várjunk  ott  egyebet?  Való,  hogy  vágynak  nyelvtani- 
tóink egymással  értelemben  ellenkezők;  's  tegyük  fel, 
mintha  még  kétséges  volna,  kiknek  értelme  legyen  hi- 
bátlanabb? de  mit  fogunk  mondani,  ha  iróink' nagyobb 
része  minden  sorban  megmutatja^  mennyire  ismeretlen 
legyen  minden  névvel  nevezendő  nyelvtanítással ;  's 
mennyire  sem  nem  követ ,  sem  nem  tud  semmi  törvényt, 
semmi  szokást  és  principiumot;  hanem  egyedül  tollának 
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mechanikai  mozdalatira  bízza  irói  e^ész  dicsőségét? 
Minden  író,  ki  a'  classikusság'  mag-vait  keblében  hordja, 
bizonyos  jókori  szerelemmel  viseltetik  a'  n)  elvhez ,  mi 
őtet  annak  vizsgálatára,  's  mind  alkotványában ,  mind 
külső  és  belső  kincseiben  szoros  ismeretére  vezeti.  Minden 
nemzetbeli  classikus,  készített  legyen  bár  prózát,  vagy 
verset,  ezen  oldalról  tündökölteti  legnagyobb  erejét  ;  's 
ezen  tündöklés  nélkül,  minden  másféle  legnagyobb  is- 
meret mellett  is  a'  classikus  nevet  elérhetni  nem  fogja. 
Nyelvideál,  azaz  a'  legnagyobb  lépesőjű  és  kiterjedésű 
nyelvisméret,  ízlés  és  velebánás  által  a'  lehetségig 
tisztává,  csinossá  hajlékonynyá,  jelentövé  és  erőssé  tett 
nyelv,  előadás'  tehetségével  egybekaptsolva,  az  elenged- 
hetetlen feltétel.  Sallustius  és  Tacitus  nem  azért  nagyobb 
írók  az  Augusta  históriát  szerzett  hatnál,  mintha  fonto 
sabb  tárgyakon  dolgoztak  volna;  hanem  azért,  mert  a' 
nyelvideált  elérni  törekedtek.  De  ezen  nyelvideál  sem 
nem  egyszínű  és  egyformája,  sem  nem  magán  álló.  Az 
irói  különböző  eharakterekhez  képest  számtalan  külön- 
böző színt  és  formát  nyer ;  's  mindig  bizonyos  alkotó 
lelket  teszen  fel ;  mivel  minden  nagy  iró  a'  maga  ideál- 
ját saját  keblében  ömmaga  alkotja.  A'  homéri  és 
klopstocki  nyelv  oliy  értelmes  hangokból  áll  ugyan, 
mellyek  a'  görög  és  német  köz  nyelvben  feltáltatnak : 
és  még  is  ki  nem  érzi,  hogy  nem  csak  azon  újtalálmányá 
öszvetett  szavak,  hanem  a'  legszokottabbak  is  az  elő- 
adás' újsága,  a'  helyheztetés'  mineműsége,  az  értelem' 
világos  vagy  setét,  tiszta,  erős  vagy  gyengéd  meghatá- 
rozása, a'  modulatio  's  száz  mes:  száz  illyenek  által,  a' 
például  felhozott  két  nyelv'  birtokosaitól  mintegy  ere- 
detileg látszik  feltaláltnak  lennie  ?  E'  nyelvalkotó  tehet- 
ség kétségkívül  sok  lelki  erőt  teszen  fel;  az  író,  ki  igy 
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alkot,  kétségkívül  temérdek  behatással  bír  azon  tárg-yra, 
a' mit  czéllá  teszen  ;  következésképen  ő  azt  nem  minden- 
napi színekben,  nem  a'  közember'  szempontjából,  s  nem 
mint  közönséges  dolg^ot  fog-ja  felállítani.  Ezért  leszen 
a'  classikus'  nyelvén  mé^  a'  le^ismeretesb  tár^y  is 
újjá  's  szokatlan  figyelemre  méltóvá;  midőn  a'  minden- 
napi ember'  tolla  alól  a'  legfontosabb  tárg-y  is  élet  és 
mozgás,  szín  és  erő  nélkül  tűnik  fel,  's  unalmat  terjeszt 
maga  körül.  — 

Ha  prózánk'  állapotját  ezen  mértéknél  fogva  te- 
kintenők,  's  látnók,  hogy  az  nagyobb,  részint  nem  csak 
grammatikai  ismeret'  de  logikai  öszvefüggés'  hijával  is 
van ;  hogy  vagy  csont  szárazsággal,  vagy  virágos  fol- 
tok' helytelen  felaggatásával  készült  ki ;  hogy  még  a' 
tárgy'  fontosságát  is  be  nem  hatás,  felnemfogás,  és  vagy 
semmit  vagy  kicsinységeket  mondás  által  elhomályosítja: 
hogy  az  egészhez  képest  előre  el  nem  gondolt,  czéltalan 
's  történetből  elővett  dolgok  körűi  foglalatoskodik:  akkor 
is  csak  az  írók'  serkentését  fogjuk  e  szükségesnek 
állíiani?  Kell  e'  serkentenünk  az  irót,  kinek  prózája  az 
itt  leírthoz  hasonlít?  Vagy  ha  a'  jó,  vagy  jóra  indult 
irót  illik  csak  serkentenünk ;  nem  legelébb  is  szükséges 
e  neki  a'  maga  érdemlett  polczát  az  érdemetleneken 
felül  kimutatnt?  De  ime  a'  Rochefoucauld'  maximái 
előtt  ott  áll  superint.  Kistől  egy  szép  prózai  műv,  's  ki 
látszik  arra  elég  figyelmet  fordítani  ?  Ott  áll  az  Aurora' 
első  évében  Horvát  István'  Árpádja;  's  alig  emlékezem 
valakiről,  ki  azt  való  becsében  említette  volna.  Ott  áll 
a'  Kazinczy'  Marmontele;  's  azok  kik  nyelvünkbe  azt 
a'  franczia  könnyűséget  óhajtották,  látszottak  e  ismerni 
a'  könyvet;  a'  mit  nem  néztek  máskép,  csak  mint  neologis- 
miissal  rakott  valamit?    Számkivessük   tehát  a'  kritikát, 
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mert  sérthet ;  'S  ne  hallgassuk  meg  tőle  a'  serkentet  is  ? 
Mert  csak  a'  jót  mutatni  ki,  's  elhallgatni  a'  roszat, 
féltett,  azaz,  gáncsot  érdemlő  tett.  A'  kritika,  ha  czél- 
jának  megfelelni  akar,  a'  literatura'  egészét  tükör  gya- 
nánt tartozik  visszaadni.  —  Sok  ember  áll  meg  a'  tűkor 
előtt,  's  ezt  vagy  amazt,  a'  mit  különben  észre  sem 
vett  volna,  meglátja,  's  vizsgálat'  tárgyává  teszi.  így 
lett  a'  német  közönség  Lessing,  Lange,  Wieland, 
Klopstock  's  mások  által  a'  Gotsched'  kárthozó  oldalaira 
figyelmetessé ;  's  egy  közönséges  nyelv  és  ízlésbeli 
reformatio  kezdődött  el;  's  a'  pálya  a'  Schillerek  és 
Göthék  előtt  megnyittatott.  — 

Ha  valamelly  iró  azt  állítaná,  mint  bizonyos  köz  kézen 
forgó  német  könyv,  hogy  a'  mi  sz.  Lászlónk  lengyel  ki- 
rály vala:  nem  tartanok  e  nyilvános  visszaigazításra 
méltónak  ?  'S  midőn  valaki  a'  józan  ész'  törvényei ,  's 
a'  helyes  izlés  ellen  irja  könyveit,  vagy  értekezéseit,  vagy 
verseit,  azt  kimondanunk  nem  kell?  Midőn  valaki  a' 
literatura'  valamelly  ágáról  hibásan  gondolkodik,  's  ezen 
hibás  gondolat  nála  vagy  másnál  a'  haladás'  útát  bezárja, 
annak  megnyílását  czélos  ítélettel  elősegítni  nem  illik  .^ 
Bacsányi*  példája  tanít,  hogy  vannak,  kik  Gyöngyösi 
Istvánt  még  mostis  a'  magyar  költés' fejedelmének  hiszik. 
Senki  tehát  a'  Murányi  ostrom  és  Egri  ostrom  felett  ko- 
moly vizsgálatot  ne  tarthasson  ?  's  a'  száz  évvel  egy- 
mástól különböző  két  műv'  Írójáról,  az  említett  hiedelem* 
tekintetében,  szabadon  ne  szólhasson  ?  A'  szabad  szóihatás 
pedig,  mind  a'  fénylő,  mind  az  árnyékos  oldalak'  felfedezését 
jelenti.  'S  miről  is  van  inkább  szükségünk  vizsgálódni  és 
szólani,  mint  versiróinkról?  Poetai  oldalunkkal  az  ide- 
genek előtt  is  dicsekszünk;  's  ne  hogy  a'  dicsekedés 
gyalázattal  forrjon  ránk  vií^sza,  nem  lehet  elég  gjakran 
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emlékezetbe  hozni  magunk  előtt,  miképen  csak  kezdők 
vagyunk  ,  's  nyelvünk  forrásban ,  ideáink  íejlésben ,  's 
erőnk  küzdésben  még  most  vágynak.  Lyrai  költésünk, 
mellynek  pályáján  legtöbben  jelentek  meg,  még  maga 
is  nagyon  szükkörű.  Ki  nem  ismeri  a'  Matthisson'  lyrai 
anthologiáját?  's  annak  termérdekségéhez  képest,  mi 
mind  az,  a'  mit  Toldy,  a'  magyar  költés'  kézikönyvében, 
adhatott?  Vagy  azt  hiszszük  e,  hogy  ha  birtokunk'  ki- 
terjedése nem  nagy,  becse  legalább  tagadhatatlan?  Igen 
is,  birunk  holmit  jót,  holmit  igen  jót;  de  ha  sokan  a'  jók 
közé  számlálják  azt  is,  a'  mit  belső  érdem  helyett,  csak 
a'  nyelv'  külső  éke,  csak  virágos  szólások  és  rythmus 
ajánlanak ;  's  ha  látjuk  hogy  ezen  számlálás  a'  való  becs 
útáról  benünket  álpályára  visz:  akkor  is  hallgatnunk 
kell  e  ;  's  az  idegenek  előtt,  kiket  már  figyelemre' 
hozánk ,  pirulnunk  ?  Az  eposban,  úgy  monda  Toldy, 
közel  állunk  a'  tökélet'  pontjához.  Mi  tehát  az,  a' 
mi  benünket  azon  ponttól  még  is  (bár  az  állítás  szerint 
kicsiny}  távolságban  tart?  E*  kérdés'  megfejtése 
nagyot  segítene  rajtunk^  de  azt  epikusaink'  részrehajlatlan 
megítélésén  kivöl  egyéb  nem  teheti.  A'  drámai  poesis' 
mezejét  a'  mi  illeti:  midőn  látjuk,  milly  más  oldalról  nagy 
erejű  iróiuk  fáradoztak  azon  hiában,  mi  hasznosabb: 
az  e  hogy  a'  hiában  fáradozókat  vagy  némán  nézzük, 
vagy  vigasztalásul  tapsainkkal  enyhítsük  ?  vagy  az, 
hogy  komolyan  vizsgáljuk  meg,  mi  okozta  légyen  mun- 
káiknak a'  sikeretlenséget?  's  mit  kellett  volna  tennők, 
a'  mi  által  czéljokhoz  közelíteni  lehetséges  lett  volna  ? 
Mihelytt  az  eddig  elmondottakat  egy  kis  figyelemmel 
tekintitek  keresztül,  azonnal  látni  fogjátok:  miképen  én 
prózában  és  versben  a'  művészséget  teszem  a'  kritika'  fő 
szempontjává      Azonban,  midőn   az  írókat  sok  és  mély 
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ismeretszerzésre  utasítottam,  elejét  vettem  azon  elten- 
vetésuek,  mintha  a'  tudományokat  hátra  tenne'm.  Tudo- 
mány kell  i^en  is,  de  tudomány  művészi  lélekkel  és 
kézzel  párosítva,  ha  literaturánknak  való  becset  adni 
szándékozunk.  Sokan  azok  közül,  kik  a'  Tudományos  Gyűj- 
temény' talpkövét  megvetették,  verselésünkre  úgy  néz- 
tek, mint  a'  literatura'  g-yermekkorára,  meliyet  elhagyni, 
's  a' komoly  tudományokra  férfiúi  érettséggel  általmenni 
kell.  E'  hiedelem  nálunk  közönségesebb  mint  gondol- 
hatnék; 's  e'  miatt  szükség  emlékezetbe  hozni  a'  Piátókat, 
Aristoteleseket,  Cicerókat,  Columellákat,  kik  a'  verse- 
lést gyakorolván  művészi  előadáshoz  szoktatták  magokat, 
's  prózájokat  élettel  és  virágzattal  gazdagították  meg. 
Nem  óhajtom,  hogy  minden  iró  verseljen;  de  óhajtom, 
hogy  literatúránk,  minden  korán  keresztül ,  nagy  költő- 
ket számlálhasson ;  kik  a'  nyelvet  folyvást  szépségben 
és  erőben  tartván  fel,  a'  tudományos  iró'  komoly  prózá- 
jának is  5  öszveérés ,  társalkodás  és  visszasugárzás 
által  elevenebb  színt  és  lélekgyönyörköd;ető  sajátságokat 
kölcsönözzenek.  Lelkesedést  kivánok  minden  írónak  a' 
ki  méltó  tárgyat  méltólag  akar  előadni ;  's  nem  csak  lel- 
kesedést pedig,  hanem  ízlést  is.  Amaz  első  nélkül  semmi 
nagyot,  semmi  újat  felhozni  képes  nem  leszesz;  ez  utolsó 
híjával  pedig  tárgyadat  másokkal  megkedveltetni  nem  fo- 
god, írók,  kik  iskolamesteri  elhittséggel  állanak  fel,  's 
olvasóikat  tudatlan  gyermekek  gyanánt  tekintvén,  apró- 
ságaikat szárazon  's  gyermekes  magyarázatokkal  mondo- 
gatják el,  soha  sem  emelik  íel  literaturánkat.  Csak  az 
fog  mind  dologhoz  értő  hazája'  fiainak,  mind  az  idegen 
föld'  embereinek  figyelmébe  juthatni,  ki  egy  tanult,  és 
Ízléssel  's  itélőtehetséggel  nagy  mértékben  biró  közön- 
Béget  képzel  maga  előtt;  's  azt  teljes  mértékben  kiclc- 
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gítcüi  törekszik.  E'  jegyzés  azonban  nem  csak  a' 
könyvszerzőket,  hanem  az  őket  megítélő  kritikust  is 
illeti.  Más  nem  ítélhet  idegen  érdemről  azon  kivűi, 
kiben  magában  is  érdem  van.  Az  itélni  akaró  egész 
tudományú  's  gyakorlott  ízlésű  legyen ;  's  tudnia  kell, 
hogy  nem  arra  van  szükség*^  ha  ez  vagy  amaz  Íróban 
mi  tetszett  vagy  nem  tetszett  nekie  ?  hanem  arra,  ha 
ez  vagy  amaz  iró  bírja  e  az  ismereteknek,  mellyck 
tárgyához  kötve  vágynak,  eg^ész  massáját  ?  's  ha  előa- 
dása megegyezik  e  a'  jónak,  szépnek,  nagynak  és  való- 
nak egyetemi  principiumival.  Erzesz  magadban  elé^ 
erőt  ezen  kívánatnak  eleget  tehetni;  's  meg  tudod  az 
Ízléssel  egybekapcsolt  erőt  az  iskola  és  előítéletek  által 
megszentelt  formákon  kivül  is  választani :  lépj  fel  bátran, 
's  bár  némellyek  megbotránkozzanak  viseletedben,  ne 
szűnj  meg  a'  literatura'  egész  állását  és  menetelét  szemmel 
tartani;  a'  nyelv'  classikai  miveltsegét,  a'  szó'  teljes 
értelmében ,  czélpouttá  tenni ;  az  írói  charaktereket  és 
szempontokat  ismerni  tanulni ;  's  azokkal  egy  viszonyban 
a'  müveket  minden  oldalról  vizsgálatba  venni ,  's  fényt 
és  árnyékot  pragmatikai  fejtegetéssel  kimutatni.  Ezeket 
tévén,  lehetetlen  az  egészrenézvejóltevő  következéseket 
nem  hoznod  fel;  's  midőn  itt  vagy  ott  egy  serdülő  genie 
gerjesztett  világodnál  fáklyát  gyújt;  midőn  itt  vagy  ott 
olvasóidat  figyelemre  vonszod,  ^s  a'  köz  ízlés  szeren- 
csésebb fordulatot  nyer  általad;  's  te  a'  jövendőre  ki- 
nézvén egy  gazdagabb  keblű  generatiónak  származását 
remélheted ;  akkor  tűrd  a'  megsértett  ir  ó'  haragját  vi- 
gasztalva ;  's  ha  kezet  emel  reád,  kiáltsad  Themistokles- 
ként  ellenébe : 

Üss,  csak  hallgass   nicgl 


Jeg-yzetek  a'  kritikáról  és 
poesisről. 


A'  nagy  könyv,  azt  monda  Kallimachus,  nagy 
gonosz;  's  ezen  mondást  még  inkább  lehet  a'  mi 
időpkre  alkalmaztatni;  mivel  a'  tárgyak  ki  lévén  merítve, 
kevés  hozattathatik  fel  ollyan,  a'  mi  már  sokszor  ne 
mondatott  volna :  ritkának  adatott  pedig  az  a'  tehetség, 
melly  a'  régi  dolgoknak  is  új  szint  tud  kölcsönözni. 
Ezen  jegyzéske  itt  elöl  nem  akar  egyebet,  hanem  hogy 
olvasóink  a'  felvett  czím  alatt  valaraelly  rendszerint- 
való  értekezést  ne  várjanak,  mellyben  a'  görögöktől 
és  romaiaktól  fogva  a'  legújabb  korig  világra  jött  prin- 
cípiumok szakadatlan  renddel  fognának  felállíttatni. 
Semmit  sem  kerülök  inkább,  mint  azt:  nehogy  másokat 
tanítani  láttassam;  ^s  mindenütt  csak  saját  szűk  olva- 
sásomnak 's  gondolkozásommak  resultátumait  szeretem 
a'  közönségnek  bemutatni.  Innen  van ,  hogy  írásomban 
hézagok  vágynak ;  's  principiumim  nincsenek  iskolai 
szorossággal  kifejtegetve.  A'  gondolkozó  fej  ítéletet 
hoz  a'  resultatumokról  a'  prineipiumokra  és  viszont; 
's  az   illyenekre  nézve  Montesquieunek  tanácsát  követ- 
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liüok  illik;  nem  mondani  el  mindent ;  '«  a'  mit  mon- 
iunk  is,  csak  azért  mondani  el,  hogy  az  olvasó 
gondolkodásra  ébresztessék. 

A'  poesis ,  mint  a'  szépmestersegek^  általán  íogva, 
érzéseken  fuudáltatik,  's  érzéseket  vészen  czélba.  Az 
érzés  az  emberi  lélekből  fejlik  ki;  's  minden  a'  kiben  ez 
a'  kifejlés  e^y  va^^y  más  úton  akadályt  nem  szenvedett, 
alkalmatos  lehet,  valamelly  poetai  miinek  becsét  kisebb 
vagy  nagyobb  mértékben  érezni.  Természetes,  hogy  itt 
az  érzés  alatt  egyedül  a^  szépnek,  's  az  azzal  határos 
felségesnek;  nagynak,  kellemesnek  stb.  érzését  kell  érte- 
nünk ;  a'  mit  a'  testiségtől  kölcsönözött  szóval  ízlésnek 
szoktunk  nevezni.  'S  ezen  ízlés  teszi  a'  józan  kriti- 
kának fundamentomát. 

De  ki  nem  tapasztalhatta ,  hogy  kevés  dolog  van  a' 
világon,  a'  melly  több  individuális  változásoknak  lenne 
kitéve:  mint  az  ízlés?  Ki  nem  tudja,  mi  számtalan 
ízlésbeli  nemcsak  különbséget,  de  ellenkezést  is  lehet 
észrevenni,  nemcsak  egymástól  messze,  vagy  egymáshoz 
közel  fekvő  tartományoknak  lakosaiban,  de  ugyan  azon 
földnek  fiaiban  még  ugyan  azon  míveltségi  ponton  álló 
emberekben,  sőt  ugyan  azon  de  más  más  helyhezelben 
levő  individuumban  is?  Következik,  hogy  ha  valaki  a' 
maga  mindenkori  személyes  ízlését  veszi  egyedülvaló 
sinórmértékül ,  's  annál  fogva  akarja  valamelly  költe- 
ménynek becsét  megítélni:  elkerülhetetlenül  önkényes 
's  akaratos  kívánságokat  fog  előterjeszteni,  mellyek  mind 
a'  művész'  geniejével,  mind  az  olvasó'  ízlésével  szám- 
talanszor jőnek  ellenkezésbe. 

Az  ízlés,  azt  írá  egykor  Voltaire,  csak  kétféle: 
jó  és  rósz.  Azonban  itt  az  a'  kérdés  támad  fel  : 
hogyan  kell   tehát   a'   jót   a'   rosztól    legbizonyosabban 
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megválasztanunk  V  'S  felteszem  hog-y  ezen  megválasz- 
táson keresztűlestünk;  de  nem  magában  világos  e,  hogy 
a'  jó  és  a'  jó  közt  is  teme'rdek  különbség  és  szám^alaii 
lépcső  foghat  helyt:  melly  különbséget  és  lépcsőt  egye- 
dül az  individuális  ízlés'  eszközlése  által  soha  meg  nem 
határozhatunk.  A'  még  boldog  Werther  az  Odysse- 
ának  vidám  geniusával  társalkodik;  a'  már  boldogtalan 
Werthert  csak  Ossiánnak  komoly  múzája  gyönyörködteti : 
's  megengedhetjük  e  neki ,  hogy  a'  maga  két  ellenkező 
állapotja  Bzerint  különböző  ízlését  a"  kritikának  mérté- 
kévé tehesse? 

Ha  tehát  a'  kritika  meghatározó  állításokkal  akar 
fellépni ,  nem  individuális  érzéseken  kell  magát  felemel- 
nie; hanem  közönségesen  az  emberi  lélek'  természetéből 
szükség  bizonyos  tapasztalásokat  kivonnia,  hogy  általok 
bizonyos  közönséges  törvényeket  állapithasson  meg.  'S 
ha  magunkat  a'  szántszándékos  pyrrhonismustól  megóvjuk, 
nem  fogjuk  az  illy  közönséges  törvények'  lehetségét  két- 
ség alá  vonni.  Mert  Ilomértól  fogva  Virgilig,  és  Tassóig, 
és  Miltonig,  és  Klopstockig;  Aeschylustól  fogva  Shakes- 
pearig,  és  Calderonig,  Goethéig  és  Schillerig  stb.  minden 
személyes  különbözés  és  elhajlás  mellett  is  épen  ugy 
egyeknek  találjuk  a'  szépnek,  bájosnak,  nagynak,  felsé- 
gesnek vonásait:  mint  a'  morális  nagyság'  érzelmeitCamill- 
ban  és  Hunyadiban,  Leonidásban  ésZrínibcn,  Timoleonbaii 
és  Washingtonban. 

Említenem  sem  kell,  hogy  a'  szóban  forgó  törvények 
csak  úgy  vehettek  vagy  vehetnek  léteit,  ha  már  előre 
művészek  tűntek  fel_,  kiknek  a'  természet  kebelökbe 
hintette  a'  mesterségnek  magvait;  melly  magvak  azon 
bámulatra  méltó  művekben  fejlenek  ki,  mellyeket  genie- 
munkáknak  szoktunk  nevezni.     A'  philosoph  elmerül  az 
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illy  művekben 's  a' művről  általhat  az  alkotó  lélek' vizegálá- 
pára;  kilesi  azon  charaktcrt  jelentő  vonásokat,  mellyek 
egyenesen  a'  lélek'  sajátságából  jőnek ;  kilesi  azon  el- 
hajlásokat, mellyeket  a  tárg-y  teve  szükségesekké ;  's 
ezer  megegyezésekből,  's  ezer  különbségekből  regulákat 
von  ki^  mellyekről  a'  művész  nem  gondolkozott :  épen 
úgy,  mint  az  okoskodó  ember  nem  gondolkozott  azon 
formákról,  mellyeket  a'  vizsgálódó  bölcs  az  okoskodásból 
kivont,  's  a'  logikában  öszveszerkeztctett. 

így  származnak  tehát  azon  közönséges  törvények, 
mellyekcu  a'  vezérlő  theoria  felépül,  nem  magának  a' 
kritikusnak  agyából  hanem  a'  természetből.  A'  termé- 
Bzetet  pedig  azért  kell  a'  géniének  mozdulataiban  nyo- 
moznunk :  mivel  a'  genie  nem  egyéb,  hanem  a*  különben 
széllyelszórt  természeti  erőknek  és  érzelmeknek  bizonyos 
felüleg  alatt  nagy  bövségben  történt  öszvefolyása.  Ezen 
öszvefolyás  az  ingredientiáknak  egymáshoz  való  propor- 
tiója  szerint  különböző  felülegek  alatt  különböző  válto- 
zásokat szenvedhet,  's  különböző  következéseket  húzhat 
maga  után.  Innen  van  az  a'  ezámlálhatatlan  sokféleség, 
mellyet  a'  költői  produktumokban  találunk.  De  mind  ezen 
sokféleségben  a'  közönséges  czél  még  is  ugyan  az  ma- 
rad. Mert  minden  költőnek  arra  kell  törekednie,  hogy  a' 
melly  érzést  czélba  vett ,  azt  a'  lehetséges  erővel  érde- 
kelje. Minden  érzésnek  pedig  bizonyos  határai  vágynak, 
mellyeken  a'  költő  állal  nem  hághat  a'  nélkül,  hogy 
czéljával  ellenkező  extremumokra  ne  vetemedjék.  A' 
költői  közönséges  czél  tehát  az  említett  határok  felé 
sietésben  áll ;  's  a'  tökéletnek  lépcsőit  a'  közelítésnek 
kisebb  vagy  nagyobb  volta  határozza  meg. 

Ezen  tökéletnek  ideája  tisztábban  vagy  homályo- 
sabban minden  egészséges  lélekben  feltaláltatik ;  's  minden 
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kölöiibözö  formák  alatt  is  epén  olly  szükség:esen  egy 
az ,  mint  az  istenség.  A'  genie'  teremtő  lelke  hatha- 
tósan érzi  azt  mag-ában,  's  törekszik  utána.  A'  philosoph' 
vizsgálódó  lelkében  pedig  örök  jobbíígatásnak  ingere 
támad  fel  általa ,  's  innen  van ,  hogy  a'  philosoph  épen 
a'  genie-művekböl  kivont  regulák  szerint  állítja  fel  az 
ideált,  mellyet  a'  legertísb  genie  sem  érhet  el  egészen: 
úgy  a'  mint  Platónak  gondolatjaként  az  isteni  értelem 
sem  alkothatott  a'  gj^arló  materiából  minden  részben 
tökéletes  világot.  „Trae,  igy  szól  a'  géniének  a'  phi- 
jjlosoph,  íme  az  ideál,  mellyet  felállítottam:  mint  vala- 
„melly  polykleti  kánont,  's  mellynek  felállítására  magad 
„vezérlettél.  A'  te  müveid  nincsenek  illy  simák,  nin- 
„csenek  illy  magokkal  mindig*  és  mindenben  egyformák : 
,^mint  ez  az  én  kánonom  kívánná ;  de  nem  is  fogom 
„tőled  kívánni,  hogy  magadat  e'  szerint  igyekezzél  ké- 
„pezni.  Te  erősb  vag-y,  mint  sem  hog^y  segédre  lenne 
„szükséged,  's  makacsabb,  mint  sem  hogy  hibáidat  meg-- 
, Jobbíthatnád.  'S  magok  ezek  a'  te  hibáid  nagy  vol- 
,;todról  tesznek  bizonyságot.  Azonban  engedd  meg, 
„hogy  azok  előtt,  kik  nem  bírnak  olly  erővel,  mint  te, 
„még"  is  éreznek  vonattatást  követni  a'  szépet,  a'  nagyot 
„és  tégedet;  hogy  ezek  előtt  az  én  kánonom  fedezze  fel 
„azt,  a'  mi  a'  te  műveidben  jó  és  hibás.  Az  illyenek 
„hasonlítsák  öszve  műveidet  az  én  kánonommal.  Kö- 
„vessenek  tégedet  a'  te  ezer  különíéleségeidben;  de 
,^nehogy  servum  pecussá  alacsonyúljanak  le,  az  én 
„kánonom  segítse  őket  a'  tökéletről  saját  ideált  formálni 
„magoknak.  így  fognak  ők  követés  által  léleke- 
),melödést,  regulák  által  saját  princípiumokat  szerezni; 
„'s  e'  szerint,  a'  mit  a'  természet  nekik  nem  adott,  nyer- 
„hctnek  segéd  és  munka  által    olly  tehetséget,  melly 
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,,ha    nem    egészen    a'    tiéd    leszen    is,  hozzá   legalább 
„hasonlítani  fog." 

'S  ez  a'  kánon  az,  melly  a'  kritikának  sinór- 
mértékűl  szolgálhat.  A'  kritika  e'  szerint  minden  művet 
a'  legíeltíübb  tökélethez  mér ;  's  a'  mint  ahhoz  közelebb 
vagy  távolabb  állani  találta,  ugy  mondja  ki  felette  kemény 
egyenességgel  ítéletét.  Mert  nem  megtanított  e  már 
még  Horátz  benünket,  hogy  a'  költésben  serami  közép- 
szerű nem  talál  kegyelmet?  Minden  a'  mi  nem  felfelé 
siet ,  alant  marad.  Minden  a'  mi  a'  felső  ponttól  távozik, 
lefele  száll. 

Si  paulum  a  summo  discessit,  vergit  ad  inium 

Látnivaló,  hogy  csak  a'  gyarlóság  panaszolkod- 
hatik  a'  való  kritika  felöl  úgy:  mintha  az  a'  geniet 
fenröpültéből  lerángatná,  's  szerencsétlen  regulázás 
által  fojtaná  el.  Sőt  inkább  igykeszik  az  a'  homályt 
fényre,  a'  rendetlenséget  rendre  hozni  ;  's  kulcsot  és 
fonalt  ád  a'  labirynthusban  tévelygőknek.  De  saját 
nagyságunknak  csalóka  képzete  sokszor  gyűlöletessé 
teszi  előttünk  a'  kritikát,  azt  gondoljuk,  hogy  nélküle 
nem  lennének  hibáink ;  azt  gondoljuk ,  hogy  kicsapon- 
gásaink  (mellyeket  kárhoztat)  mindig  és  mindenütt  a 
geniusnak  kiütései ;  's  midőn  nagyságunk  a'  meggyújtott' 
fáklya  előtt  elenyészik,  sikoltunk,  hogy  a'  genle  meg- 
öldököltetik,  's  a'  természeti  erők  lánczra  vettetnek. 
Legyünk  egyenesek ,  's  olly  egyenesek  mint  Lessing, 
ki  magáról  illy  vallást  teszen:  „En  nem  érzem  magam- 
éban azon  éltető  forrást,  melly  saját  erejével  kidolgozza 
„magát,  saját  erejével  olly  gazdag,  olly  fris,  olly  tiszta 
,,sugárokbau  buzog  fel:  én  kénytelen  vagyok  magamból 
„mindent  nyomás  és  szívás  által  csikarni  ki.  En  olly 
„szegény,  olly  hideg,  olly  rövidlátása  lennék,  ha  né- 
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„munemüképen  meg"  nem  tanultam  volna^  mint  kelljen 
,, idegen  kincseket  szerényen  kölcsönöznöm,  idegen  tűz- 
,,ncl  melegednem  's  szememet  a'  mesterség'  üvegeivel 
.^erősítenem.  Innen  van,  hogy  mindig  megszégyenültem, 
,, valahányszor  a'  kritikát  gyaláztatni  haliam  vagy  olvasám. 
^,Azt  mondjákj  hogy  az  elfojtja  a'  geniet:  én  pedig  azzal 
,,hizelkedtem  magamnak,  hogy  valamit  nyertem  általa, 
„a'  mi  közel  jár  a'  géniéhez.  Én  béna  vagyok,  's 
„nekem  a'  mankóra  irt  pasquilhis  nem  lehet,  hogy 
„épületes  legyen/' 

A'  kritika  semmi  nem  egyéb,  hanem  a'  müvépzségnek 
philosophi  stádiuma^  vagy  legalább  ezen  philosophi 
stúdiumnak  resultatuma.  Innen  van ,  hogy  a'  legelső 
rangú  genie  is  ezen  stúdium  nélkül  gyakran  megbotlik. 
Ki  nem  tudja,  hogy  a'  nagyság  és  dagálj",  erő  és  zabo- 
látlanság, naivság  és  gyermekeskedés,  elmésség  és  nevet- 
ségesség ^s  több  illyenek, nagyon  közel  állanak  egymáshoz  ? 

Maxi  ma  pars  vatnm 

Decipimiir  specie  recti :  brevis  esse  laboro, 

Obscurus  fio;    sectantem  laevia  nervi 

Deficiunt  animiqiie  :    professus   grandia   tiirget : 

Serpit   humi  tutus   niniiuni ,    tiniidusqns   procellue. 

Qui  variare  cupit  rem  piodigialiter  unam, 

Delphinum  sylvis  appingit,  fluctibiis  apruni* 

In  vitium   ducit  cnlpae  fuga  si   caret  arte. 

'S  lehet  e  mondanunk,  hogy  ezek  a'  géniére  nem  tar- 
toznak ?  En  ugy  vélném,  hogy  ezek  egyedül  a'  géniére  tar- 
toznak. Mert  abból  a'  ki  erő  nélkül  nyúl  a'  költés'  tár- 
gyaihoz, semmi  esetre  nem  várhatunk  egyebet  lélektelen 
versfaragónál :  's  az  illyenre  nézve  a'  szépnek  és  nagy- 
nak minden  törvényei  hiában  függesztetnek  ki.  Ellen- 
ben minél  több  erő  lakik  valakinek  keblében  :  annál 
nagyobb  forrás  és  küzdés,  következőleg  annál  későbbi 
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tisztulás  talál  ott  helyt.  Jókori  hibáflanság,  mond  Je- 
uisch,  soha  sem,  vagy  legalább  igen  ritkán  jelent  ^^e- 
niet.  Természetes  tehát,  hog-y  a'  genie  a'  tisztulásnak 
hosszú  ideje  alatt  mind  könnyen,  mind  gyakran,  mind 
sokszor  örökre  is  eltévedhet.  Nem  mutatja  e  a'  ta- 
pasztalás, hogy  olly  költő,  a'  ki  bizonyos  időben  bámu- 
latra méltókat  teremtett,  máskor  igen  nyomorult  dolgo- 
kat hozott  elő ,  's  nem  volt  elég  belátása  a'  két  ellen- 
kező müvet  egymástól  megválasztani?  Egyenesen  azért, 
mert  stúdium  nélkül  szűkölködött.  Való  ugyan,  hogy 
a'  teremtő  szellemet  aMermészet  adja,  és  hogy  a'  stú- 
diumnak tárgyai  is  a'  természetben  íeküsznek :  de  nagy 
a'  különbség  a'  közt,  ha  a'  költő  a'  beleömlött  lángnak 
fellobbanását  machiuaként  követi;  és  a'  közt,  ha  azon 
fellobbanást  művészi  szabad  akarattal  tudja  használni. 
Az  első  esetben  minden  szép  és  nagy  csak  mintegy 
történet  szerint  tűnik  fel  's  ugyan  azért  gyakran  idegen 
zavarékkal  vegyítve:  a'  másodikban  pedig  egy  szabad 
tetszéseként  lebegő  lélek'  teremtvénye  áll  elő  megtisz- 
tulva mindentől  a'  mi  a'  felvett  czélnak  ellene  dolgoz- 
hatnék. Ezért  mondja  a'  józan  lelkű  Horátz,  hogy  vala- 
mint a'  stúdium  genie  nélkül:  úgy  a'  genic  síud'um  nél- 
kül nem  sokat  ér. 

Nattira  fieret  laudabile  carnien  an  arte 
Quaesitum  est :  ego  nec  stúdium   sine  divite  véna, 
Nec  rude  q^id  possit  videó  ingeniuni :  alteiius  sic 
Altéra  poscit  opem  res  et  conjiirat  amice. 

Azok,  tehát  kik  leiköknek  együgyűségében  a'  költőt 
épen  úgy  elkészülve  születni  vélték,  mint  Minervát  Ju- 
piternek fejéből;  nem  gondolták  meg,  hogy  a'  természet 
nem  csak  költőt,  de  hadvezért,  philosophot  és  kézmű- 
vest szül ,    azaz  ád  a'  költésre,  hadvezérscgre ,  philo- 
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sophiára  és  kézművességre  tehetséget  és  hajlandósá- 
got. Azonban  ha  valaki  a'  természettol  kapott  tehet- 
séget stúdium,  azaz  tanulás  és  gjakorlás  által  töké- 
letre vinni  nem  igyekezett:  feelőle  soha  sem  költő,  sem 
hadvezér,  sem  philosoph,  sem  kézműves  nem  leszen. 
Ezen  igazságot  Horátztól  fogva  Virág  Benedekig  eze- 
rén elmondották  már,  's  még  sincs  a'  költésnek  minden 
regulái  közt  egyetlen  egy  is,  mellyet  újra  meg  újra  is- 
métleni nagyohb  szükség  lenne. 

A'  tanulatlan  szem  a'  régiség'  képszobrain  híjában 
keresi  azt  a'  szépet  és  nagyot,  a'  mit  rajtok  oUy  sokan 
találnak.  A'  színek'  szépségét  és  gyöngédségét  köny- 
uyebb  felvenni ,  mint  a'  vonásokba  öntött  nagyságot  és 
kellemet:  még  is  nem  ezerén  vannak  e,  kik  a'  titiani 
colorit  és  valamelly  falmázolónak  színei  közt  különb- 
séget tenni  nem  tudnak?  Maga  az,  ki  a'  költésnek 
magvait  keblében  hordja,  csak  gyakorlás  és  czél  sze- 
rint tanúlgatás  által  juthat  oda,  hogy  a'  szépnek,  nagy- 
nak és  felségesnek  vonásait  mind  kiismerje,  mind 
a'  kisebb  rangú,  és  az  ál  képű  széptől,  nagytól  és  felsé- 
gestől helyes  Ízléssel  megválaszsza.  Valaki  jól  érezheti 
a'  virgili  költés'  pompás  szépségét:  de  még  azzal  nem 
ért  fel  addig,  hogy  Ilomérnak  egyszerű  de  nagy,  me- 
rész, és  mindig  bizonyos  vonásait  egész  tisztaságokban 
felvehesse.  Valaki  ezer  örömeket  lelhet  Horátznak 
ódáiban :  de  még  távol  van  attól,  hogy  azon  titkos  bájt, 
és  bájos  pongyolaságot,  's  azon  költői  individuális  sze- 
retetre méltóságot  egész  mértékben  érezhesse,  melly  az 
ő  epistoláiban  rejtezik.  Hasonló  okból  magyarázta  egy 
német  kritikus  azt,  hogy  Werther  ezer  forró  imádókat 
falált,  mikor  még  az  Agaíhont  csak  itt  és  amott  néhány 
kevesek  tudták  becsülni.     Tgy  történt  az  is,   hogy  azt 
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a'  rendkívül  való  nagysá^ot^  melly  Schillernek  művei- 
ből kitűnik,  olly  sokan  Lámúlhaf ják :  azt  a'  müve'szi  lö- 
kéletet  és  gratiát  pedig-,  melly  Goethének  munkáit  bé- 
lyegzi, jóval  is  kevesebben  foghalják  fel.  Mennél  pom- 
pásabb, ragyogóbb  és  temérdekebb  valami :  annál  kön- 
nyebben szembe  tűnik  az.  De  a'  nagyságnak  egysze- 
rűsége, a'  praetensio  nélkül  való  szépség,  az  előre  nem 
tolakodó  szerény  gratia,  és  a'  művészi  gond  nem  olly 
nagyon  kitetsző  dolgok,  's  csak  bizonyos  lépcsöjü  gya- 
korlás és  miveltség  után  tűnnek  fel  a'  gondos  szem- 
lélőnek. 

Azonban  az  a'  ki  a'  ragyogó  szépei  már  igazán 
érzi,  természetes,  ha  hosszabb  vagy  rövidebb  idő  alatt 
az  egyszerű  szépet  is  fogja  erezhetni.  De  vágynak 
kik  hamis  princípiumok  és  nevetséges  kevélységből 
bizonyos  lépcsőkre  úgy  letették  magokat,  hogy  onnan 
többé  mozdulni  nem  akarnak.  Ha  ezen  szerencsétlen- 
ség ollyanokan  történ,  kiktől  az  anyatermészet  a'  szép- 
nek érzését  megtagadta :  nem  nagy  a'  veszedelem.  A' 
ki  homályra  praedestináltatott,  elvész  homályban.  De  ha 
talentummal  szülelett  emberek  buknak  meg  így :  akkor, 
fájdalom,  a'  nyavalya  több  következeseket  von  maga 
után.  A'  millyen  veszélyes  a'  féltudomány,  épen  olly 
veszélyes  ez  a'  félízlés.  Mert  a'  haladást  önnmaga  előtt 
zárja  el  azon  nevetséges  vélemény  állal,  hogy  ő  csal- 
hatatlan. Az  illyenek  vagy  a'  szépnek  határain  kivűl 
maradnak,  vagy  azon  halárokba  oktalanul  berontván 
egyenesen  az  ellenkező  exlremitásokig  vettetnek.  így 
tűül  fel  egykor  szomszédaiuknál  a'  gotschediség-,  's  ezzel 
ellenkezőleg  a' Klopstockot  utánozó  dühödés:  mint  egy- 
kor Italiában  a'  mariniskedés.  Így  nálunk  egy  felöl 
a'  leoninuskodás    a'  vele  járó   íöldönmászással   és    pe- 
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dántsá,g:^al ;  más  felöl  a'  nehéz  remek  után  küzdés  a' 
hozzákötött  üres  pöíFeszkedéssel  együtt. 

Két  dolog:  van,  a'  mi  miatt  gyakran  megtévednek 
mind  a'  versírók,  mind  a'  versítélők :  a'  természetesség 
és  á'  könnyűség.  Azt  mondják:  a'  versnek  természe- 
tesnek és  könnyenfolyónak  kell  lennie.  Való;  de  való 
az  is,  hogy  sokan  kik  ezen  regulát  ajkaikon  hordoz- 
zák, félreértik  azt;  és  sokan,  kik  azzal  hízelkednek 
magoknak,  hogy  ezen  regulát  tökéletesen  betöltöttek, 
nem  csináltak  egyehet,  hanemannak  egy  igen  rósz 
magyarázatot  adtának. 

Midőn  Lessing  a'  bölcsehb  kritikának  magvait 
elhintette:  leginkább  arra  törekedett,  hogy  a'  franczia 
álízlést  számkivesse;  's  e'  végre  egyfelől  Hornért, 
másfelöl  az  angolokat  's  nevezetesen  Shakespeart  mu- 
tatta fel  hazájának  fiai  előtt.  —  A'  francziák,  úgy  ál- 
lítá  ő,  a'  természetet  a'  módinak  's  egy  a'  párisi  ud- 
varnál származott  csinos  de  hideg  és  aprólékos  galin- 
teriának  bnhó  álarczába  öltöztették.  —  —   —  — 


ízlés. 


l^em  kell,  így  tanít  egy  ÍHnieretes  mondás,  az  ízlést 
vetekedés'  tárg-yául  kitenni.  Azonban  ez  a'  maxima, 
mint  többnyire  minden  maximák,  az  ollyan  állitások  közé 
tartozik,  mellyekre  nézve,  minden  carneadesi  lélek  nél- 
kül is,  védő  és  ledöntő  erősségeket  fárasztó  vizsgáló- 
dás nélkül  találhatunk, 

Ha  a'  bölcseségnek  kedvelői  a'  külső  érzések  ellen 
is  nem  ritkán  fontos  kétségeket  tudának  támasztani,  mi 
leszeii  akkor  a'  léleknek  saját  érzelmeiből,  mellyeknek 
láthatatlan  fonalaik  legtöbbnyire  kifejtheíetlen  csomók- 
ban futnak  öszve,  hol  többé  semmi  elvont,  semmi  feszí- 
tett okoskodás  nem  használ? 

Hatalmunkban  áll,  minden  kicsapongó  idealismust, 
minden  akaratos  kételkedést  eltávoztatván,  egyedül  a' 
tapasztalás'  karjai  közé  vetni  magunkat,  's  illyenkor 
bátran  mondhatjuk  valamelly  tárgyról,  hogy  az  kerek 
vagy  négyszegű,  zöld  vagy  piros,  lágy  vagy  kemény; 
mert  még  azt  minden  ember  ollyanak  érezte.  Ha  ta- 
lán a'  tárgy  tulajdonképen  sem  nem  kerek  sem  nem 
Kölcsey  III.  9 
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uégyBzegti,  sem  nem  z5Id  sem  nem  piros,  sem  nem 
lágy  sem  nem  kemény  is ;  de  a'  közönséges  egyforma 
tapasztalásból  csalhatatlanul  következik:  hogy  kell  a* 
tárgyban  szükségesen  valaminek  lenni,  a'  mi  minden 
emberi  érzékeket,  minden  kivétel  nélkül,  egyforma 
oseillatióba  hoz,  's  azt  okozza,  hogy  azt  az  emberi 
nemnek  egész  massája  illyennek  vagy  amoUyannak 
érezze. 

De  midőn  a'  lelki  tehetségekből  folyó  belső  ér- 
zelmeket vizsgáljuk,  's  vizsgálataink  által  közönséges 
resultatumokra  jutni  akarunk,  egy  pillantatban  elalszik 
előttünk  a'  tapasztalásnak  vezérlámpása,  's  ámbár  az 
illy  vizsgálatok  szorosan  saját  emberi  alkotványuukra 
tartoznak,  még  is  úgy  tetszik,  mintha  a'  metaphysikának 
végetlen  határaiba  léptünk  volna,  hol  serami  sincs  bi- 
zonyosabb az  eltévedésnél. 

Ezen  megjegyzés  a'  léleknek  egy  érzésére  sem 
Illik  jobban  rá,  mint  a'  szépnek  érzésére,  vagy  ha  in- 
kább akarjátok,  azon  lelki  tehetségre,  mellyet  a'  testi- 
ségtől kölcsönözött  szóval,  aesthetikai  értelemben,  ízlés- 
nek nevezünk.  Ki  nem  tudja,  mi  számtalan  ízlésbeli  nem- 
csak különbségeket,  de  ellenkezéseket  is  lehet  észre- 
venni nem  csak  egymástól  messze  vagy  egymáshoz  kö- 
zelíckvő  tartományoknak  lakosaiban ,  de  ugyan  azon 
földnek  fiaiban ,  még  ugyan  azon  míveltségi  ponton 
álló  emberekben,  sőt  ugyan  azon  de  más  más  helyhe- 
zetben  levő  individuumban  is?  Ki  nem  tudja,  hogy  ég- 
hajlat, nevelés,  szokás,  testalkotvány,  leJki  erőnek  kü- 
lönbsége 's  több  e'  félék  mi  érezhető  elhajlásokat  okoz- 
nak az  ízlés'  tekintetében?  Nem  szükség  itt  újra  fel- 
tálalnom azon  naponként  történő  tapasztalásokat,  mellye- 
ket  az  utazásokból ,  literatori  és  nem  literátor!  versen- 
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gésekböl  éa  saját  kebeléből  akárki  is  meríthet  Csak 
azt  kérdem,  hogy  illy  temérdek  különbözés  és  ellen- 
kezés közt,  ki  leszen  eléggé  bátor  vagy  talán  eléggé 
vakmerő  a^  polykleti  canout  felállítani? 

Arra  hogy  két  ellenkező  —  vagy  csak  külön- 
böző —  ízlésű  ember  közt  a'  pör  eligazíttassék,  a* 
volna  szükséges,  hogy  bizonyos  közönséges  törvények 
állapíttassanak  meg,  de  a'  mellyek,  nem  mint  a'  polgári 
törvények,  bizonyos  környülméuyektől  függjenek,  hanem 
mint  a'  természetnek  örök  szabásai  magokban  és  magok- 
tól álljanak  fenn,  's  minden  éghajlathoz,  korhoz,  tempe- 
ramentumhoz szorosan  üljenek,  semmi  elhajlást  és  kivé- 
telt meg  ne  szenvedjenek,  szóval  mint  a'  Kant'  tapasz- 
talás nélkül  szármozott  ideái  a^  közönségesnek  és  szük- 
ségesnek eltörölhetetlen   bélyegét  viseljék  magokon. 

Az  a'  kérdés:  hogy  vágynak  e  illyen  ízlési  tör- 
vények, vagy  legalább  hogy  lehetségesek  e?  Mert  min- 
den esetre  ezen  törvényeket  kell  kinyomoznotok,  felta- 
lálnotok, 's  a'  nép  előtt  kifüggesztenetek  5  ha  ítélgeté- 
seiteknek  erőt  és  foganatot  akartok  szerezni.  Azt  mond- 
játok: Gyöngyösinek  leoninusai  karrikatarák.  Kovács 
Józsefnek  nehéz  rímei  czél  ellen  tett  erőködések.  Ok 
azt  felelik :  lehet  hogy  ti  ezeket  nem  lelitek  szépeknek, 
de  a^  mi  ízlésünk  által  javalltatnak,  's  nem  tudjátok  ű, 
hogy  az  ízlés  sokféle? 

Voltaire  egy  illyen  esetben  azt  írá :  Az  ízlés  csak 
kétféle,  jó  és  rósz.  De  azt  lehetne  Voltairetol  kérdeni: 
mi  tehát  a'  jó  és  rósz  ízlésnek  csalhatatlan  criteriuma? 
O  nagynak  kiáltozá  Racinet,  de  Shakespeare  nékie  csap- 
széki versöntő  vala.  O  felsőbbnek  hitte  saját  Henriad- 
ját  mint  az  elveszett  paradicsomot.  Nyilván  hirdette, 
hogy  Homérnak  minden  érdeme  csak  a'  régiségben  áll. 

9* 
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Mind    ezeket  az   angolok  és  németek  másképen  állii- 
ják.     Hol  fekszik  a'  való? 

Fekszik,  de  a'  kút' fenekén!  Erre  íanít  Demokrit. 
Es  vajmi  keserű  állapot  leszen  az,  ha  itt  is  mint  olly 
sok  ei^yebekben  a'  kételkedés'  fellege  boritandja  lel- 
künket! 

Ha  az  Ízlést  a'  maga  eredeti  íorrásaiban  nyomoz- 
zuk, úgy  fogjuk  találni,  hogy  az  a'  lélek'  minden  te- 
hetségi  közt  a'  képzelöerőhöz  áll  legközelebb ,  nem 
csak,  hanem  azzal  szorosan  és  szükségesen  egybe 
van  köttetve.  A'  szép'  a'  maga  ezerféle  testi  és  testet 
len  alakjaiban  szorosan  véve  mindig  a'  képzelöerönek 
tárgya  marad.  Ha  tehát  a'  szép  a'  képzelőerőt  fogla- 
latoskodtatja ;  az  ízlés  pedig  az  a'  tehetség,  mellynél 
fogva  a'  szép  által  okozott  kedves  érzéseket  éldeljük: 
úgy  bizonyos,  hogy  ízlés  képzelőerő  nélkül  emberben 
nem  találkozhatik. 

A'  ki  tehát  egykor  az  ízlésnek  törvényeit  megálla- 
pítani akarja,  szükség,  hogy  a'  phantasiának  szövedé- 
kit  a'  legvékonyabb  fonalakig  felvagdalja ,  annak  járá- 
sát és  öszvefüggéseit  a'  legnagyobb  elhajlásokban  és 
kicsapongásokban  hűven  kövesse,  's  vizsgálódásaiból 
egy  olly  tökéletes  alkotváuyt  készítsen,  melly  a'  logi- 
kával egyenlő  lépésekkel  menvén,  igazat  és  hamisat, 
tökéletest  és  hibást  láthatóvá  tegyen.  Azt  mondjátok, 
hogy  valami  illyest  véghezvinni  lehetetlen.  Tehát  a' 
képzelet  által  felfogott  érzelmekre  nézve  is  szabásokat  ké- 
szíteni lehetetlen. 

ízlésről  folyván  a'  vetekedés,  mindig  a'  forog  fenn, 
ha  ez  vagy  amaz  tárgy  szép  e,  's  ha  szép,  micsoda 
lépcsőjén  áll  a'  szépeégnek?  Mondjuk  tehát,  hogy  csak 
azt  kell  meghatározni,  mi  a'  szép  's  mik  annak  alkotó- 
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részei?  így  készen  lesz  az ariadnéi  fonal,  melly  benünket 
oz  individuális  ízlés'  resultatumainak  ezer  különbözé- 
sei 's  ellenkezései  között  bátran  vezetend. 

De  ha  mind  azon  bölcseket  és  bölcselkedoket  fel- 
kérdezitek is,  kik  Platótól  és  szent  Ágoston  doctortól 
fogva  Baumgartenig,  Kantig  és  Bouterweckig  a'  szép- 
ről elmélkedtek  és  írtak,  nem  fogtok  egyebet  tanulni,  ha- 
nem hogy  a^  szép  is  tulajdonképen  azon  dolgok  közé 
tartozik,  mellyeket  ember  soha  sem  érezhetett  olly  tisz- 
tán, olly  bizonyosan ,  hogy  valaki  rólok  egy  közönsé- 
gesen bevehető  meghatározást  készíthetett  volna. 

Hányan  nem  keresték  azt  az  egységben,  kölönbféle- 
öégben,  összeillésben,  rendben,  czélirányosságban  ?  Há- 
nyan nem  a'  jóban,  valóban,  hasznosságban  és  tökéletben? 
Hányan  nem  választották  el  azt  ismét  mind  ezektől,  úgy 
állítván  elő  a'  szépet  mint  azon  magányos  minémüséget, 
melly  akaratunk  és  világos  belső  isméretünk  nélkül  is 
a^  tetszésnek  érzését  gerjeszti  fel  lelkünkben  ?  's  több 
e'  félék. 

Azt  kellene  talán  gondolnunk,  hogy  a'  Bzépnek 
érzése  azon  egyszerű  érzések  közé  tartozik,  mellye- 
ket észreveszünk  ugyan  a'  lélekben  támadni,  de  az 
emberi  ész  sokkal  gyengébb,  's  az  emberi  nyelv  sokkal 
szűkebb,  mint  sem  minemüségeiket,  's  megkülönböz- 
tető jeleiket  felfoghassa  és  kijelenthesse. 

Midőn  ezt  mondjátok:  jó  és  rósz  illat,  violaszag, 
rózsaszag,  mindent  elmondottatok  a'  mit  a'  szaglás  ál- 
tal támadott  érzés'  tárgyáról  mondanotok  lehetett,  's  itt 
többé  semmi  fejtegetés,  semmi  vizsgálódás  nem  használ. 

ügy  látszik,  hogy  a'  ki  legelőször  ezen  szavat: 
szép  feltalálta,  azt  látható  tárgyról  mondotta  ki.  Min- 
den pedig  a'  mi  lálható,  jobban  előtte  látszik  feküdni 
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rniud  az  érzésnek,  miud  az  értelemnek ,  mint  a'  szag- 
lásnak felhozott  példái.  Nem  lehetne  e  tehát  gon- 
dolni, hoy  a'  szép'  érzését  több  bizonyosság'g'al  is  fejte- 
gethetjük ? 

A'  legegyszerűbb  látható  tágy  a'  mit  szépnek  ne- 
vezünk: a'  szín.  Az  egyszerűnek  szépségéről  beszél- 
vén azt  tanítja  Engel,  hogy  az  csak  iigy  csinálhat  ked- 
ves érzéki  benyomást,  ha  az  előterjesztésben  tökéletesen 
kimérve  's  meghatározva  áll.  Annál  fogva  csak  a'  kö- 
zép szín  lehet  szép,  melly  sem  fényével  el  nem  vakít, 
sem  sötétségébe  el  nem  sülyeszt. 

Ez  vagy  amaz  szín  tehát  miért  szép  ?  Azért,  mond 
Engel,  mert  az  érzésekre  kedves  benyomást  csinál,  vagy 
más  szóval,  azért  mert  tetszik.  Miért  tetszik  pedig? 
Mert,  folytatja  Engel,  az  előterjesztésben  tökéletesen  ki- 
mérve 's  meghatározva  áll.  De  micsoda  sajátság  's 
minemüség  az  a'  színben,  mint  tárgyban,  a'  mi  annak 
eltőterjesztésbeli  meghatározottságát  eszközli?  Annak 
középszerűsége,  szól  ismét  Engel,  és  mérséklett  volta, 
mellynél  fogva  alkalmatos  leszen  a'  látás'  érzéke  által  fel- 
fogatni, 's  a'  belső  érzésnek  általadatni.  Mit  tesznek 
mind  ezek?  Azt,  hogy  ha  a'  színt  érzékünk  és  előter- 
jesztésünknél fogva  meghatározottan  felvehetjük,  akkor 
az  nekünk  tetszik,  tehát  az  Bzép.  De  hol  van  itt  azon 
objectiv  sajátság,  minemüség,  érdem,  vagy  a'  hogyan 
nevezni  akarjátok,  a'  miért  a'  szín  tetszik,  a'  miért  a' 
szín  szép?  Valóban  azt  sem  Engel,  sem  senki  más 
Engelen  kívül  is  fel  nem  találhatja.  Látni  való,  hogy 
itt  minden  merő  azon  subjectivitás. 

Öszvetételnek  kell  ott  lenni,  a'  hol  a'  philosophiai 
vizsgálódó  lélek  fejtegetni,  bontogatni,  's  elválasztani 
képes  legyen.     Az  illy  fejtegetés,  bontogatás,  '0  elvá- 
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lasztás^  következésében  mindig"  j5n  annyi  nyereség", 
hogy  a'  tárgyak  a'  magok  lehetséges  elementumaira 
széllyel  szedetnek.  De  ha  azon  elementumok  elő(te  az 
elszedetés  után  is  olly  meg  nem  érthetők  maradnak, 
mint  az  öszvetétel  előtt  voltának :  ő  lássa,  miként  kell- 
jen kimagyarázhatatlaa  elemeutumokból  származott  ösz- 
vetételeket  magyarázgatni. 

A^  szép^  érzésének  látható  tárgyaiban  kettŐ  jöhet 
tokintetbe:  szín  tudnillik  és  alak  — — 


Csokonai. 

Döbrentei  Gábornak  Kölcsey  Ferencz  baráti  csókokat ! 

Ál  mosd,  niartius' 3dikán,   I8l5. 

Xxóuapok  teltek,  e'des  barátom,  mióta  meg-íg'e'rtem, 
hogy  Csokonairól  Muzeumod'  számára  írni  íog-ok,  's  hó- 
napok teltek  el,  mióta  íg-éretem'  teljesíte'sével  adósod 
vagyok.  Te  tudod,  a'  poetai  lélek  makacs  lélek,  's 
még  ollyankor  is  keresztül  állja  utunkat,  midőn  nem  az 
ő  pályáját  futjuk,  Ollyan  ő,  mint  az  ifjúságában  délczeg 
asszonyka,  ki  benüuket  egészen  magának  kíván ,  's  ön- 
szeszélyét  teszi  királynénkká. 

Midőn  én  Csokonairól  írni  akarok,  nem  vagyok 
eléggé  bátor  szavamat  egyenesen  a^  publikumhoz  in- 
tézni *s  recensensi  minákkal  állani  fel;  nem  mintha 
félelmes  volnék,  mert  én  iQú  vagyok,  de  ugyan  ezen 
ifjúság  .szerénységet  parancsol.  Azon  aesthetikus,  ki 
Csokonairól  szól,  kénytelen  a'  nagyobb  publikum'  értel- 
mével megvivni,  *s  nekem,  kinek  mesteri  tónust  fel- 
vennem nem  szabadj  legjobb  leszen  egyedül   Te  hozzád 
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szólanom^    barátomnál   szólok   'a    nem   másként     mint 
éreznem  kell. 

Minden  poéták  közt,  kiket  ismerek,  Bűrger  az, 
kihez  a'  mi  Csokonaink  leginkább  hasonlít ;  vagy  azért 
mivel  a'  genius  mind  kettőjüket  egy  útra  vonta,  vagy 
azért  mivel  Csokonai  Bürger'  példánya  szerint  igyekezett 
eleitől  fogva  dolgozni.  Nekem  ngy  látszik,  hogy  mind 
a'  két  ok  dolgozott,  's  a'  második  következése  az  elsőnek. 
Bürger  és  Csokonai  mind  ketten  nem  gazdag  és  nem  fŐ 
nemzetből  származtak ;  mind  ketten  iskolai  nevelést 
vettek  's  valóban  sok  iskolai  tudományt,  de  egyszers- 
mind sok  iskolai  elmésséget  is  vittek  által  a'  közön- 
séges életbe  's  írásaikba ;  mindketten  nevezetes  con- 
vulsiókat  szenvedtek  a'  szerelem  miatt,  's  ez  őket 
sentimentalísmusra  vezetette,  noha  (kivált  a'  mi  Cso- 
konainkról)  úgy  látszik ,  mintha  jó  kedv  és  makacsság 
lett  volna  inkább  charakterök ;  mind  ketten  érzettek  a' 
rhytmus'  erejét;  mind  ketten  hajlandók  voltak  a'  Bürger 
által  úgy  nevezett  popularitásra.  Valóban  sokat,  a'  mit 
Schiller  a'  maga  nevezetes  recensiójábanBürgerről  mond, 
szóról  szóra  lehetne  a^  mi  poétánkról  is  elmondani ;  de 
Bürger  a'  maga  sonettóiban  egyetlen  egy,  's  ezen  te- 
kintetből kell  azt  ítélnünk,  hogy  Bürger  sentimentalisabb 
mint  Csokonai.  —  Schiller  azt  jegyzi  megBürgerről,  hogy 
ő  érzés  helyet  sokszor  zabolátlan  indulattal  áll  elő,  's 
bár  a*  sonettók  's  némelly  dalok  szelíd  érzéssel  vágynak 
is  álthevülve ,  de  az  Elegie,  's  a'  Hohes  Lied,  hogy/ 
többet  ne  említsek,  Schillernek  ítéletét  igazolják.  Cso- 
konainál az  Utolsó  szerencsétlenség,  melly  a'  Bürger' 
elégiája  után  készült,  hasonló  megjegyzést  érdemel ;  de 
azt  kell  hinnünk,  hogy  itt  nem  maga  a'  költő ,  hanem 
csak  Bürger  zeng,    mert  a'  több  sentimcntal  dalokban 
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ritkán  van  nyoma  a^  kisebb  grádicsu  érzésnek  is,  mert 
Csokonai  általában  hidegebb  mint  a'  német  példány,  *9 
mindenütt  látszik,  hog-j^  az  érzésnek  tónusa  tanulva, 
nem  pedig  együtt  születve  van. 

Sok  út  van  verve  a'  pályán,  melly  mind  a'  czélhoz 
viszen,  de  kevésnek  adta  a'  sors,  hogy  mindenik  utat 
megfuthassa ,  és  a'  ki  csak  egyet  is  dicsőséggel  meg- 
futott, méltó  a'  koszorúra.  Embereink  közt  nagyon 
elhatalmazott  azon  hiúság,  hogy  magokat  ('s  másokat  is 
sokszor)  pankratiastáknak  véljék,  's  nem  elég  nekik  ha 
egyben  nagyoknak  ismer/ük  őket ;  mindent  akarnak  vagy 
.semmit  sem.  Csokonai  örök  emléket  érdemel  literaturáuk- 
ban,  de  ha  ö  neki  némellyeket  megtagadunk,  ha  azt 
mondjuk,  hogy  a'  Lilla  úgy  nem  éri  fel  Hímfyt,  mint  a' 
messzéről  csillámló  tűz' fénj^e  a'volcanét;  ha  mondjuk? 
hogy  az  érzés'  és  cultura'  tekintetében  őtet  Daykához 
(ennünk  nem  lehet ;  ha  mondjuk,  hogy  az  ódában  Virág 
úgy  áll  neki  ellenében,  mint  egy  Jupiter  olympius 
a'  bámuló  előtt  stb.  levettünk  e  azért  mindent  Csokonai- 
ról ?  nem  marad  e  még  elég  oldal  melly  felől  fényben 
jelenhet  meg?  nincsenek  e  hibái  Hímfynek  és  Virágnak 
is  ?  Ha  Hímfy  magát  a'  regék  ben  szinte  olly  nagynak 
nézi  mint  a^  szerelmekben,  az  igen  természetes 
dolog :  de  mi  mondhatjuk,  hogy  ő  nagy  az  egyikben  és 
a'  másikban  kicsiny,  's  ezen  Aiondás  nellett  is  büszkék 
vagyunk  azt  hinni,  hogy  inkább  tiszteljük  őt,  mint  sokan 
kik  hibáiban  is  tökéletességet  szemlélnek. 

ügy  hiszem  jó  lesz,  és  talán  neked  sem  kedvetlen, 
ha  Csokonainknak  életéből  némelly  scénákat  lerajzolok, 
*s  azokból  igyekezem  a'  pontokat  láttatni,  mellyckből 
én  ezen  poétánkat  szoktam  szemlélni. 

Csokonai Dcbreczenben,  I774dik  évben,  december- 
nek, ha  nem  csalatkozom,  17dikén  született,  és  így  mind 
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Kazinczynál  mind  Földinél  sok  e'vekkel  ifjabb  volt.  De- 
breczenben,  's  ö  ott  tanúit,  tanítói  a'  poesisben,  mint 
ma^a  említi,  Kovács  József  a'  Virgil'  fordítója,  's  a' 
historiog-raphus  professor  Budai  voltának.  Azon  mód, 
mellyel  iskoláinkban  a'  poesist  tanítják,  nem  az  aestheti- 
Ivusokuak  módja,  hanem  kulcs  a'  deák  literaturára,  's 
föke'pen  a'  metrikának  ismeretére  ;  azonban  még  is  elég- 
séges hogy  a'  netalán  még  szunnyadó  poetai  geuiust 
íolcbreszsze,  's  romai  példák  szerint  vezesse.  E'  tekin- 
tetben  volt  méltó  Csokonainak  azon  koráról  szólanunk, 

A'  genie  sok  classisokra  oszlik  fel.  Vágynak 
nagyok,  kik  nem  találnak  utat  magok  előtt ,  ^s  onere- 
jökkel  futják  a'  még  ismeretlen  pályát.  Vágynak 
kisebbek,  kik  ha  nem  találnak  utat  magok  előtt,  nem  is 
lépnek  fel  soha  is.  Mindnyájan  függenek  a'  környűl- 
ményektől,  a'  kornak  véleményitől  stb.  de  a'  nagyobbak 
a'  sötétben  is  tudnak  világot  terjeszteni  's  nem  ragadtat- 
nak el  úgy  koroknak  durvaságától  's  rósz  ízlésétől  is, 
hogy  nagyságok'  jeleit  ne  adhatnák,  a'  kisebbek  lerogy- 
nak a'  tereh  alatt  's  ollyakká  lesznek  mint  a'  kiktől  ve- 
zettetnek. Homér,  Shakespear  és  Goethe  nagyok  lettek 
volna  minden  környűiményekben,  de  Horátz  egy  phi- 
losophi  század'  megjelenése  nélkül  nem  fogott  volna 
születni,  's  Virgil  ha  Appollonius'  korában  görögnek 
született  volna,  talán  csak  a'  cyclushoz  fogott  volna 
tartozni,  épen  úgy  mint  Abaelard  és  mások  a'  scholastíka- 
sokhoz  tartoztak^  mert  nem  Sokratesuek  tanítványi 
voltának. 

Csokonai  Nagy  Sámuelnek  Sanderjét  leoninusokkal 
zifrázta  fel,  's  még  akkor  Csokonai  és  Nagy,  tanulók 
voltának ,  jele ,  hogy  az  ifjú  úgy  formáltatott  a'  tordai 
Gyöngyösinek  példája  által,  mint  a'  még  akkor  hasonló* 
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képen  fiatal  Nag^y  Ferencz,  Horváth  Ádám  és  mások. 
Már  akkor  a'  Zríni  nemben  senki  sem  verselt  négy 
rímmel,  's  azon  időben  Bessenyeie'k  birták  a'  literaíura' 
elsősé^e't,  mivel  Ráday  csak  rejtekben  doig^ozott,  Raj- 
nisí,  Révayt  és  Barótit  Debreczeuben  nem  nagyon  is- 
merték, 's  Kazinczy  és  Földi  nem  régen  kezdettek 
ismeretesek  lenni.  Csokonainak  alkalmatosságra  írt 
versei  nag-y  részint  ekkor,  még  Debreczenben  készültek, 
valamint  a'  Diaetai  Muzának  sok  darabjai,  mellyek  neki 
a'  publikumnál  ugyan  hírt  eleget  szereztenek,  de  a' 
mesterségnek  nem  nagy  ismeretét  mutatják. 

Csokonai  jókor  ismeretségbe  jutott  Kazinczy  és 
Földivel,  mellyikkel  hamarább,  azt  nem  tudom,  de  már 
1796.  előtt  mindeniket  ismerte.  Az  bizonyos,  hogy 
Földihez  jobban  volt  csatolva^  's  tőle  \eíí  inkább  segédet 
a'  poetai  pályán  mint  Kazinczytól.  Ezt  szükség  volt 
említenünk,  hogy  könnyebben  ítélhessünk  Csokonainak 
a'  pályán  tett  előmeneteléről. 

Midőn  a'  kassai  magyar  társaság,  Szabó,  Kazinczy 
és  Bacsányiban  felállott ,  akkor  Földi  Pesten  lakott  és 
készült  az  orvosi  pályára.  Buzgósága  a'  literatura 
iránt  ismeretes  volt ,  's  a'  társak  által  dolgozó  társnak 
meghívatott.  Földi  úgy  jelent  meg  a'  philologiában  mint 
purista,  's  a'  fordítgatásban  mint  szoros  fordító.  O 
Debreczen'  környékén  nevelieteitf  's  életének  rövid  korát 
ugyan  azon  környéken  élte  el.  Innen  jőn,  hogy  ő  is,  mint 
Uebreczennek  philologusai ,  jókor  elkezdette  az  ellen- 
kezést Kazinczyval,  ki  a'  Sokratcsi  mainomenossal, 
Lessinggel  és  Herder'  paramythjeivel  stb.  már  akkor 
kiszállott  a'  pályára,  mellyet  Báróczy  olly  dicsőségesen 
kezdett  Marmontelével  megtörni.  A'  köznépé  az 
igaz    magyarság,    az    idegennel    nem   egy- 
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vel^es  magyarság,  ezt  mondogatta  Földi,  valamint 
még  ma  is  sokau  mondogatják.  Ezen  szellemben  futotta 
Földi  a^  pályát,  's  makacsságát,  's  azon  mesteri  tónust, 
melly  neki  tulajdona  volt,  valamint  míveletlen  ízlését  is 
egykor  még  inkább  fogja  a'  publikum  ismerhetni,  ha 
levelezései  világot  láthatnak. 

Csokonai  ezen  embernek  tanítványa  volt.  Emlékezem 
egy  levélre ,  mellyben  Földy  a'  Csokonai  által  fordított 
Blumaueri  dalt  (az  árnyékszékhez}  megítéli ,  's  abban 
minden  szót  a'  legszorosb  fordítás'  regulái  seerint 
fontolgat.  'S  ugyan  azon  levélből  látom,  hogy  a'  Rá- 
daytól  nevezett  rhytmust  jókor  megtanulta  Földitől  a'  mi 
Csokonaiak,  melly  dátumot  publikumunk  már  a'  Dayka* 
biographusától  is  tudhat. 

Kazinczynak  és  Földinek  társasága  a'  Rádayversen 
kivűl  az  idegen  literaturákkal  is  megismertette  poétánkat. 
De  nekem  úgy  tetszik,  hogy  midőn  a'  diaetai  muza 
megjelent  még  a'  német  literatúrai  Csokonai  vagy  nem 
ismerte,  vagy  nem  igyekezett  a'  németeket  követni,  kik 
közül  Bürgernek  olvasása  későbbi  darabjainak  legna- 
gyobb részén  kitetszik.  A'  diaetai  muzából,  úgy  látszik, 
hogy  az  ifjú  az  olasz  poétákat  akarta  inkább  ismerni.  Az 
AngelicaMetastasióból  tétetett  által,  de  az  apróbb,  olasz- 
ból forgatott  dalok ,  Eschenburg^  Beispielsammlung- 
jából  vétettek  's  úgy  látszik,  hogy  a'  korban  ezen  gyűj- 
temény volt  kézikönyve. 

A'  pálya  megnyílt,  's  a'  kezdet,  ha  nem  nagy  ta- 
lentumot is,  de  nem  középszerű  könnyűséget  árúit  el, 
's  az  ifjú  poéta  temérdeket  öszveírt.  Csokonainak 
élete,  minekutána  Debreczent  elhagyta,  nyughatatlan 
volt,  *s  ennek,  's  szerelmének,  valamint  a'  német  poesis- 
sel  való   ismerkedésnek  tulajdoníthatjuk,    hogy  dalaiban 
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a'  sentimental  tón  kezdett  zengeni,  mellynek  még  a* 
mázában  nemig-en  van  nyoma,  mert  áz  ínkáfobára  deák 
költőkben  élő  ifjú  hajlandóbb  volt  a'  poetai  dcscriptiókra, 
mint  a'  lélek'  érzéseinek  dallására;  's  tapasztalásból 
tudjuk,  hog-y  a'  ki  az  iskolai  poetai  cursussal  kezdi  poe- 
sisét,  az  mind  descriptiókkal  kezdi  azt,  mellyre  maga 
a'  tanítók'  útmutatása  is  szükségesképen  vezet,  mivel  a' 
kiadatni  szokott  themák  is  ollyanok:  mint  a'  Tavasz, 
Ösz,  Szélvész  stb.  's  az  magából  kijön,  hogy  az 
illy  themák  nem  a'  Metastasio'  cantátáinak  szellemében 
hanem  Ovidnak  manierjában  szoktak  dolgoztatni. 

A'  popular  és  a'  pöbelhaft  közt  nagy  a* 
különbség,  's  méltán  jegyzi  meg  Schiller  azon  alacsony 
kifejezéseket,  mellyek  Bürgernek  sok  darabjait  elrútítják 
Ezen  jegyzést  kénytelenek  vagyunk  Csokonairól  is  tenni. 
Földi  által  vezettetvén  a'  philologiába,  kezdette  ő  is 
kiáltozni,  hogy  a'  köznéptől  kell  magyarul  tanulni^  's 
mivel  ő  ezt  nem  csak  kiáltozta,  de  cselekedte  is,  innen 
van,  hogy  az  iskolai  tónust,  az  alföldi  provincialismust 
levetkezni  nem  igyekezett.  Még  ma  is  ott  állanak  sok 
szép  dalaiban  a'  Gyöngyalak,  a'  Kincsem,  a'  Csócsi,  's 
más  számtalan  közexpressiók,  mellyek  a'  legszebb  soro- 
kat elrútítják ,  's  mellyekre  példákat  nem  szükség  fel- 
hoznunk, mivel  munkáinak  minden  lapján  találtatnak. 
Bürgernek  szerfelett  követése,  's  a'  rósz  úton  vezetett 
popularitás'  mániája  soha  sem  engedte  ötét  azon  útra 
lépni;  mellyen  Dayka  és  Kazinczy  az  ő  nyelveket  olly 
csinoson  mívelték,  's  mellyen  a'  németeknek  Wieland  és 
Matthisson  a'  legbájolóbb  szépségű  nyelvet  muttatták- 
elő  írásaikban.  Szükség  itt  még  egy  környülményt 
Csokonainak   életéből   felhozni. 
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Ö,  mint  felébb  is  mondatott,  olly  sorsban  született, 
melly  alacsony  ugfyan  nem  volt,  de  neki  méo;  sem  sze- 
rezhetett ifjúkorában  olly  társalkodást ,  melly  az  úg-y 
nevezett  na^y  vilá^'  cninosabb  tónusát  vele  megismertette 
volna;  's  az  az  epilaphíumán  is  álló  vivens  poetae  more 
már  iskolai  éveiben  is  annyira  megtartatott  tőle,  hogy 
makacssága,  és  a'  miatt,  a'  mit  Bürgernél  a'  szegény 
JohannesShere  géniek'  hibájának  nevez,  szinte 
zabolázhatatlan  lett ;  melly  zabolátlanság^  hogy  a'  ge- 
nialltásnak  kiütése  volt^  megtetszik  onnan,  mert  ő  kü- 
lönben a'  tudományokat  szerette,  és  gyakorlottá.  Ezen 
zabolátlanság,  vagy  nyughatatlanság,  vagy  a'  minek 
nevezni  akarod,  kísérte  őtet  egész  életében,  de  nem 
mint  Petrarchát ,  ki  Vauclusetől  Ferraráig  és  Ferrarától 
Vaucluseig  örök  mozgásban  élt;  mert  otei  ezen  nyug- 
talanság cynicussá  tévé,  's  szüntelen  azoknak  körében 
tartotta,  kiktől  csapongásai,  's  makacs  's  ollykor  (^kivált 
életének  vége  felé)  keserű  humora  nem  szoríttattak  ha- 
tárba. Csurgón  laktában^  hol  a'  Festeticstől  állított 
iskolának  professora  volt,  komoediákat  írt  és  játszatott. 
Akarva  kereste  öszve  komoediáiban  a'  legalacsonyabb 
flméskedést,  's  kifejezéseket.  A'  ki  valaha  a'  K ar- 
nyon ét,  a'  Gerson  du  Malheureux-t,  'e  a' 
Mála  Tempefőit  olvasta,  nem  tudja,  melly  varázslat 
tette  őt  által  a'  mesterség'  szép  köréből  oda,  hol  Diogen 
a'  corinthusi  úton  feküvén  rágalmazta  az  Olympiára 
menőket?  E'  szerencsétlen  productumokból  valók  még 
az  ódákban  kijött  némelly  darabok:  mint  a' 

Szeme  nem  sir  még  is  nedves  stb.  mellyek- 
től  a'  kezdő  művésznek  úgy  kell  iszonyodni,  mint  a' 
görög  kezdő  művész  a'  paüson'  és  a'  csúfosan  úgy 
nevezett   rhyparographos'    miveíktől   Iszonyodott: 
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'8  az  illyenek'  látásakor  még  inkább  ezükség  kiálloziii, 
a'  mit  Platoa  Xenokratesnek  kiáltozott :   <i)yj  rut?  xc(,Pi(ri)i, 

Azonban  me^  kell  vallanunk,  bogy  épen  ezen  oldal, 
melly  felől  Csokonai  olly  nag:yot  buka,  neki  egyszers- 
mind le/?több  fényt  szerez*  Sentimental  darabjainak 
legszebbéi  mellett  bidegen  marad  a'  szív,  de  midőn 
makacsul  tréfál  's  a'  népnek  tónusában  lép  elő ,  lehetet- 
len azon  genialis  szökdellést  tőle  me^tag;adui^  melly 
az  igazi  vocatiónak  bélyegét  hordozza.  Az  Evoe 
Dac  eh  e,  a'  Csikóbőrös  kulacs,  a^  szegény 
Zsuzsi,  a'  Farsangi  búcsúf  és  mindenek  felett  az 
a'  hasonlíthatatlan  szépségű  parasztdal:  Ama'  sűrű 
nyárfák  alatt  stb.  igazán  poetai  lélekkel  írattak, 
's  ezek  legtöbb  originalitást  is  bizonyíínak ;  mert  ámbár 
ezek  közt  is,  kivált  a'  parasztdal  mástól  vétetett, 
de  még  is  mindeniket  inkább  övének  lehet  tartani ,  mint 
azon  sok  szerelmes  dalokat,  mellyeknek  origináljait  Bür- 
gerben^  's  az  Eschenburg'  Beispielsammlungjában  minden 
feltalálhatja.  Különös,  hogy  épen  az^  a'  ki  leginkább 
prédikálta  literaturánkban  az  originalitást,  legtöbb  da- 
rabokat idegenek  után  készített,  's  nem  több  szabadsággal, 
mint  Verseghy  a'  maga  dalait,  mellyeknek  origináljaikat 
Ramler'  gyűjteményéből  maga  kimutogatta,  valamint  azo- 
kat is,  mellyeket  az  Aglájában  ki  nem  mutogatott* 

Megjegyezhetjük  itt  azt  is,  hogy  ugyan  azon  prin- 
cipiumok,  melly  különböző  eífeclusokat  csínálnak  külön- 
böző emberekben,  Csokonai  a'  régi  szavaknak  és 
szólásoknak  épen  olly  keresője  és  használója  vala,  mint 
Ossíánnak  újabb  fordítója,  's  az  ő  munkáiban  azok  a' 
magok  régi  színében  jelennek  meg,  holott  Ossiánnak 
fordítójában  azok  új  szók  gj^anánt  vétetnek.  A'  mar- 
talék,   a'  lomb   's  többek,  ha  úgy  jelennének  meg, 
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niiut  Ossiánban  a'  fcnyér,  a'  csarnok,  a'  sarjaik 
*s  többek ,  újításoknak  vette  volna  a'  publicum,  valamint 
a' vihart  és  rivancsot  's  száz  meg  száz  szavakat 
újításoknak  vett.  Nem  akarok  philolo^iai  vetekedésre 
bocsátkozni,  de  azt  meg  kell  mondanom,  ho^ry  Csokonai 
a'  ma;g:a  expressióinak  's  szavainak  ritkán  tudta  megadni 
az  ú  j  s  á  g'  ingerét.  'S  ennek  oka  egyenesen  a'  k  ö  z  - 
nép'  nyelvéhez  való  ragaszkodás.  Ugy  látszik,  hogy 
6,  bár  az  öreg  Sulzert  ismerte  is,  de  még  sem  fogta  fel 
az  aesthetikának  szellemét,  's  nem  tudta  eléggé  tisztán 
azt  a'  mit  Verseghy  sem  jól  tudott,  's  a'  mi  Báróczyt^  és 
Daykát   nagyokká  tévé. 

A'  Muzának  kiadatása  után  hirtelen  nőtt  az  o  da- 
rabjainak száma,  de  többet  a'  Kleistból  fordított  Tavasznál 
életében  egy  csomóban  ki  nem  adhatott.  Némelly  al- 
kalmatossági versek  újságokban,  és  azokon  kivűl  is 
külön  külön  jelentek  meg.  Lillája  Kassán  kezdett  még 
életében  nyomtattatni ,  de  a'  typographus  annyira  kés- 
leltette az  elkészülést,  hogy  tőle  a'  kéziratot  kénytelen 
vala  visszavenni,  's  így  a'  kötet,  mellynek  elébb  kellett 
valaHímfynél  megjelenni,  csak  Hímfy  után  's  Csokonai- 
nak halálával  jelent  meg,  valamint  az  ódák,  Dorottya, 
alkalmatossági  versek,  's  a'Tassó  és  Meta- 
s  ta  s  i  0  után  igen  középszerűen  fordított  pastoralékís, 
E'  szerint  Csokonai  f  fordításait  ide  nem  értvén)  kétképon 
jelent  meg  a'  publikum  előtt;  mint  lyrai  daraboknak,  éa 
mint  egy  nevetséges  eposnak  szerzője  ^  nem  szám-n 
lálván  a'descripliohoz  tartozó  darabjait,  mellyekkel 
a'  Múza  's  az  alkalmi  versek  rakva  vágynak. 

Mint  lyrikus  ('s  már  mondtuk  is)  Bürgerrel,  a' 
mieink  közt  pedig  Daykával  tetethetik  együvé,  's 
mindenik  mellett  hátra  marad.     Nincs  bene  annyi  tíÍ35 
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mint  azon  kettőben,  's  azt  a'  psychologíai  festést,  azt  a'  csínt, 
és  teljességet,  melly  Daykának  tulajdona,  o  nála  híjában 
keresnéd.  0  ollyan  lángolásra  sem  emelkedik  soha,  mint 
Bttrger,  kinek  tüze  a'HohesLied  és  Elegiában 
szinte  a'  vadságg^al  határozódik.  Az  Utolsó  szeren- 
cséti e  nség-ben  sincs  annyi  energia  mint  a'  Bürgés' 
origináljában,  's  a'  Mollys  Ab  s  eh i  ed  melly  Csoko- 
naitól copieroztatott,  nyilván  mutatja,  mennyivel  inkább 
birta  a'  maga  nyelvét  a'  német,  mint  a'  magyar,  Csokonai 
sem  Bürgernek  sem  Daykának  philologiai  isméretökkel  nem 
bírt,  's  annak  a'  mit  a'  Zircz'  emlékezetében,  még 
az  aesthetikai  postulatumok'  ki  nem  elégítése  mellett  is 
bámulunk,  Csokonaiban  semmi  nyoma  nincsen.  Hímfyvol 
egy  classisba  tenni  Csokonait  nem  lehet.  A'  Lillának  és 
Szerelmeknek  tárgy  ok  egy,  de  a'  lélek,  melly  a'  tárgyról 
zeng,  két  egészen  különböző  lélek.  Himfy  a'  verselés'  mes- 
terségét nem  érti  ugy  mint  Csokonai.  Himfynél  a'  költés 
maga  nem  mesterség,  ő  lángoljés  teremt,  némellykor  bámu- 
lásra méltóképen,  némellykornem  bámulásra  méltóképen, 
mindegy,  de  ő  teremt.  Csokonai  az  érzésnek  hangját 
csak  tanulta,  's  a'  verselésnek  minden  tudománya  mellett 
sem  adja  azt  olíy  szépen,  olly  csínnal  vissza  mint  Hímíy ; 
's  bár  ez  is  némellykor  darabos ,  és  nem  elég  csínos, 
de  még  is  egy  szebb  természetnek  hangja  az ,  mellyet 
ő  zeng.  Mind  Hímfy  mind  Csokonai  határ  közé  szo- 
rított géniek.  Amaz  érzéseket  tud  zengeni ,  's  regéiben 
nem  titkolhatta  el  a'  lyrai  lelket,  's  azok  szerencsétlen 
próbák  valának.  Csokonairól  egy  (ha  nem  csalatkozom) 
Jenai  Litteraturzeitungban  az  mondatott,  hogy  ő  az 
anakreoni  nemben  legszerencsésebb.  Én  úgy  hiszem, 
hogy  a' Ha  fiz'  sirhalmában  is  engemet  azon  maka- 
csul vidám  lélek  kap  meg,  a'  mi  a'  paraszt  dalban 
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'h  más  hasoalókbau  uralkodik,  's  ez  a'  pálya  melly  Cso- 
konainak megnyittatott,  de  ö  ezt  godatlanúl  futotta  meg,  'ö 
láng^oló  e'rzéseket  kezde  dallaui,  és  eposi  tárg'yakat, 
mert  Arpádiása,  ú;^y  mondják,  már  útban  voltl     — 

A'  komikumnak  igazi  ezellemét  a'  Dorottyában  sem 
lehet  megtagadni.  De  a' ki  Popénak  haj  fürtj  ét,  vagy 
csak  a'  Boileau'  Lutrinját  is  olvasta;  a'  ki  tudja  mit 
mond  Sulzer  's  több  németek,  Wielandról,  hogy  ő  az 
Oberonban  's  más  munkáiban  muzáját  vad  Faunu- 
sokkal  társalkodtatta;  az  valóban  mind  a'  Dorottyát, 
mind  a'  Márton  által  kiadatott  travestált  Batra- 
ch  omyomachiát,  mind  a'  még  szerencsére  nyomtatás 
alá  nem  jött  crimen  raptust  fejcsóválással  fogja 
olvasni.  Szükség  e  leereszkednünk  a'  priapaeáknak 
alacsonyságára,  hogy  nevetőket  találjunk?  Mi  teszi 
genialissá  Cervantesnek  halhatatlan  munkáját,  mi  a^ 
Spectateurt,  a'  Dunciadot  stb. ?  Az  igazi  comica 
V  i  s ,  hogy  Caesarnak  expressiójával  éljek,  nem  a'  tárgy- 
ban, hanem  a'  tárgy'  előadásában  fundáltatik. 
Megvallom,  hogy  a'  Dorottyában  genialis  szökdelések 
vágynak,  de  megvallom  azt  is,  hogy  a'  Dorottyáról  soha 
sem  szólhatok  olly  magasztalással,  mint  a'  Bécsi  Anna- 
lista szólott,  ki  még  a'  versificatioval  is  rendkívül  meg 
volt  elégedve.  Praejudicium  talán  benem,  de  a'  Zríni 
versben  én  nem  látok  egyebet,  hanem  jelét  azon  míve- 
letieuségnek  melly  a'  provencalok'  idejében  a'  poesisbea 
uralkodott.  Csokonainak  nyelvéről  pedig  felébb  kimon- 
dám  ítéletemet,  's  nekem  úgy  tetszik,  hogy  minekutána 
poesisünknek  nyelve  Daykában,  Berzsenyiben  's  Virág- 
ban ollyau  tökéletre  hágott ,  nem  keményen  ítéltem. 

Csokonai   harminczegyedik    évében  holt  meg,    's 
ezen  korában  Berzsenyi  már  elérte  azon  pontot,  mellyet 
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6  nehezen  fo^  többó  felülmnlul;  *s  Csokouaibúl  meg 
nem  egészen  látszik ,  hogy  melly  pontig"  fogott  volna 
törekedhetni  azon  erőnél  fogva,  mellyet  neki  a'  termé- 
szet adott.  A'  literatura'  kezdetében  lehetetlen  a* 
legerősbnek  is  olly  messze  menni;  millyen  messze  ment 
Tolna,  ha  a'  literatura'  virágzásában  jelenhetett  volna 
meg.  Orczy,  Barcsai,  's  Bessenyei  mind  nem  tették 
azt  a'  mit  tehettek,  és  tettek  is  volna,  ha  Kissel  és 
Berzsenyivel  egykorúak  lettek  volna.  Nem  tudom,  melly 
szerencsés  pillanat  tévé  Báróczyt  azzá,  a'  minek  ö 
Marmontelében  magát  mutatta,  és  méltán  lehet  kérdeni, 
hogy  az  új  Marmontel  születhetett  volna  e  a' régi  nélkül? 
'S  ha  valljon  Báróczy  nélkül  meg  fogott  volna  e  a'  régi 
Oessner  változni?  Daykának  győzedel  emj  ö- 
vendölése  sem  tette  még  aMitkos  bút  szüksé- 
gesen következővé.  így  tehette  volna  még  egy  hosz- 
Bzabb  élet  ^s  kedvezőbb  környülmények  Csokonait 
többnek  mint  így  lehetett.  De  mivel  ő  neki  táplálást 
nyújtó  hivatala  nem  volt,  's  életének  több  részét 
másoknál  (de  nem  úgy  mint  Popé  a'  maga  lord  barát- 
jánál, sőt  inkább  gyakran  mint  az  ismeretes  virtuóz 
Lavota)  tölVógctíe^  hozzá  járulván  ehhez  a'  versírásbeli 
nagy  könnyűsége  is,  hirtelen  ragadtatott  alkalmi  ver- 
eelésekre^  's  az  illyenek  a'  legerősb  geniust  is  el- 
nyomják. Nincs  veszedelmesb  az  írókra  nézve,  mint 
sokat  írni,  's  ez  a'  sokatírás,  a'  mellett  hogy  a'  mun- 
kákat gondatlan  készületüekké  teszi,  a^  tanulástól  is 
elvonja  az  irókat.  Egy  múlt  századi  német  tudós  ezen 
utolsó  oknál  fogva  inti  az  ifjakat,  hogy  könyveket 
ne  írogassanak;  's  ugy  látszik,  hogy  sokszor  a'  nem 
ifjaknak  is  ezt  kellene  kiáltoznunk;  mert  valóban 
mindig  több  van  tanulni,  mint  tanítani  való. 


Kis  János. 


Hl iuekutáua  Kazinczy  a'  mag^a  elhunyt  barátjainak  Bá- 
róczynak  és  Daykának  munkáikat  kiadá,  íme  most  a* 
ma^a  élő  barátjának  superintendens  Kis  Jánosnak  ver- 
őéit közli  a'  publikummal,  melly  azokat  valamint  már 
régen  óhajtotta,  ugy  most  nem  is  vette  sok  öröm  nélkül, 
's  egyszersmind  el  kellett  szomorodnia  a*  Kazinczy  ál- 
tal íratott  élőbeszédnek  azon  tudósításán,  hogy  ezen  köz- 
tiszteletű poéta,  közre  eresztvén  poetai  munká- 
inak teljes  gyűjteményét,  lelép  a'  fényes 
pályáról,  mellyen  húsz  esztendők  óta  a' 
uemzetnektapsolásai  alatt  járdáit.  (III.  lap.) 
R  e  c.  állhatatosan  azt  hiszi,  hogy  Kis  az  első  rendű 
magj^ar  költők'  számokba  tartozik,  's  a'  legméltóbban 
érdemli  azon  közönséges  javallást,  mellyel  fogadtatott, 
's  épen  ezen  hit  indította  rec.  arra,  hogy  ezen  három 
kötet  verseket  vizsgálat  alá  vegye;  mert  midőn  recen- 
eióink  illy  igen  kevés  számban  jelennek  meg,  illő,  hogy 
csak  a'  nagyobb  írók  vétessenek  ítélet  alá,  melly  ifjaink- 
nak  mustra  és  tükör  gyanánt  szolgálhasson. 

Kisnek  múzája  általában  classikusi  stndiumot  matat, 
stylusa  neki  kisimult  és  numerosus,  indulatai  határ  közé 
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vétettek,  *s  darabjain,  az  egese  három  köteten  keresz- 
tül, bizonyos  érezhető  nyakalom  ömlik  el,  ő  szomor^  és 
enyeleg  a'  nélkül,  hog-y  ma^át  egészen  elkapatni  hagy- 
ná, egy  szóval  —  Kis  a'  magyar  nemzetnek  philo- 
sophus  poétája. 

Ezen  kiadott  verseknek  első  kötőtökben  a'  ezím- 
lap  szerint  Ódák  és  dalok  állanak,  Rec.  ezen 
czím' helyébe  inkább  a' közönségesb  kiterjedésű  lyrai 
darabok'  czímét  tette  volna,  mert  a'  35d.  lapon  álló 
Polykrat,  melly  Schillerből  fordíttatott,  az  ugj^an  on- 
nan vétetett  vashámorba  méné  ss  el  (49.1),  's  még 
más  egy  vagy  két  apróbb  románczokkal  (1 10  és  1 13.1.) 
együtt,  bizonyosan  sem  az  ódák  sem  a*  dalok'  sorokba 
nem  tétethetnek.  így  nem  a'  Schillerből  fordíttatott 
Ideálok  is  (31.1.)  's  a'  házas  élet'  boldogsága 
(43.1.), a'  papi  hivatal'  méltó  s ága;  (143.1) 's ugyan 
ezt  lehet  mondani,  hogy  többek  elhallgattassanak',  a' 
Kazin  c  zyhoz  (171.1,)  és  Gr.  F estei  cs  Ignácz- 
hoz  (186.1.)  irt  gyönyörű  darabokról  is,  mellyeket 
r  e  c.  poetai  epistoláknak  nevezett  volna. 

A'  két  utolsó  kötetekben  epistolák,  epigrammok, 
mesék,  didactikumok  stb.  vágynak  letétetve,  's  mind  a' 
három  kötetben  számos  idegenből  vétetett  darabok  ta- 
tálkoznak,  mellyeket  talán  hasznos  lett  volna  megne- 
vezni, mind  azért,  hogy  az  eredeti  darabokat  mindenki 
megválaszthassa,  mind  azért,  hogy  a'  külföld'  írói,  kik- 
ből azok  vétettek,  fütz,  Wieland,  Schiller,  Matlhis- 
Bon,  Sehlegel  stb.)  publikumunk  's  fiatal  íróink  előtt 
mind  inkább  ismeretesekké  legyenek. 

A'  mi  Kisnek  lyrai  tehetségét  illeti,  az  ő  philoso- 
phusi  lelkébe  nem  öntött  a'  természet  olly  lángolást, 
melly  kicsapongó  hévvel,  szivet  ragadó  's  olvasztó  dal- 
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ban  dmöljöii  ki,  's  ha  vágynak  is  az  6  fentebb  hanga 
énekei  közt  igen  szépek,  mint  a'  bölcs  eség  hez  (I.  köt* 
S4. 1.),  a'  dicsőség  (99.1.)  stb.,  rec.  még  is  mindig 
azt  fogja  hinni,  hogy  Kis  legszebb  koszorúkat  azon  a* 
pályán  szedett  volna,  mellyen  TibuUus,  a'  római  ked- 
ves éneklő,  hervadatlanokat  fűzött  magának.^  Az  elé- 
gia (I.  köt.  119.1.)  's  leginkább  pedig  a'  III.  kötet' 
végén  álló  poetai  feltétel  csalhatatlanul  bizonyít- 
ják rec.  Ítéletét.  Ha  Kis  illy  csinnal,  's  illy  mértékben, 
mint  ezen  wtolsó  vers ,  egy  kötetecskével  ajándékozta 
volna  meg,  vagy  ellent  nem  állván  a'  superintendensi 
fogadás,  még  megajándékozná  a'  nemzetet,  minden  bi- 
zonynyal a'  magyar  literaturának  (még  sok  évek  után) 
feltűnendő  arany  korában  is,  szelíd  lánggal  hevülve 
fogná  őtet  egy  akkori  TibuU  olvasni  's  mustrának  vá- 
lasztani, 's  egy  illyen  kötetnek  elejébe  fognának  legmél- 
tóbb jussal  illeni  azon  szép  sorok    (I.  Köt.  1451.): 


—  pengess  a/  ezüst  húrokon 
Ollyan   ígézó  éneket, 
Melly  még  Bok  jövő  századok 
Túl  is  olvaszszon  sziveket* 


on 


Azonban  ezen  óhajtás  mellett  sem  tagadja  meg 
rec,  hogy  Kis  nem  íuttotta  meg  a'  maga  pályáját  elhal- 
hatatlan  dicsőség  nélkül.  A'  gróf  Festetics  Ignáczhou 
íratott  hálaadás,  főképen  pedig  a'  Kazinczy  Ferencz- 
hez  készítetett  Hymenaeum,  a'  magyar  költésnek  örökre 
legszebb  virágai  közé  fognak  számláltatni.  Nem  lesz 
a'  maradék  olly  hálátlan  is ,  hogy  a'  II.  és  Ili.  kötet- 
ben álló  morális  és  satyrai  darabokat  elfeledje;  azok 
Horatiusra  és  Boileaura  emlékeztetik  az  olvasót,  '0  lesz 
idő  5  mikor  azokra  a'  magyar  olvasó  publikum  úgy  néz 
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majd  vissza,  mint  most  a*  németelí  Hallernek  'e  Hage- 
dornualí  hasouló  foglalatú  műveikre. 

A'  mi  Kisnek  nyelve't  illeti,  rec.  ajánlja  minden 
fiatal  íróinknak,  hogy  a'  Kis'  köteteit  ezen  tekintetben 
stúdiumokká  tegyék.  Az  ő  nyelve  szép,  tiszta,  vilá- 
gos és  egyszerű ;  a'  helyett,  hogy  némelly  fiatalok  meg 
nem  választott  német  példányok  után  indulván  el,  dagadó, 
homályos  képekkel  's  helytelen  tudományokkal  elhalmo- 
zott beszédet  visznek  írásaikba,  's  gondolatjaikat  sok- 
szor egészen  elburkolják ^  sokszor  épen  üres  és  semmit 
jelentő  hangokat  zengenek.  De  midőn  Kisnek  stylusa 
ífjainknak  így  ajánltatik,  rec,  mulaszthatatlan  köteles- 
ségének ismeri ,  hogy  azon  szólásokat  is  kimutassa, 
mellyek  őtet  megbotránkoztaták.  Mert  illetlennek  leli 
fentebb  nemű  poezisben  az  illyeket,  mint  I.  k.  2.  1. 
Csak  papagáj!  csacskaságot  's  betyári  gu- 
uyolást  lelek.  15.1.  beatus  ille  ut  prisca 
gens  mortalium;  's  ugyan  ott:  esürben  hagy, 
melly  szólást  a'  fentebb  nemű  prózában  is  kikerülni.  ÖO.  1. 
gyengén  legyezik,  's  ezen  ocsmány  szó  a'  73.1. 
ismét  előfordul.  24.  1.  a'  bölcseséghez  íratott  szép  hy- 
mousban:  szemeidnek  éli  e'  helytt,  éle.  66.1. 

Ha  mindég  csacsog  is  szája. 
Ha  mint  szent  írásra  rája 
Stax  ú^y  hallgat  sem  bánom. 

73.  1.  kacsójo  a'  különben  szép  dalban  nagyon  gyer- 
m  ekés.  87. 1.  egyhez  az  ért  ész  tartjust.  89.1. 
ne  kacsó  nga  SS  pajtásid'  módjára,  's  ez  a' 
sor  egy  lyánykának  van  mondatva!  99.  1.  ez  ím  eres 
magzatok,  a'  dicsőséghez  íratott  fennhangu  énekben 
alacsony.  107.  1.  mi  jusa,  és  ismét 
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Fogadom  bizony  Hymennek 

Dicséretet  mondanak, 
melly  prózának  sem  lenne  szép.  A'  papi  hívataV  méltó- 
ságáról íratott  fentebb  nemű  énekben  illetlenek  az  Hlyé- 
nek:  148.1.  a'  föld  jól  lakik  árvizekkel.  149.1. 
mert  egy  istene  a'  g^yomra.  151.1,  álnok  prak- 
tikái ás.  157.  1.  megvesztek  's  semmit  sem  hit- 
tek. 159.  1.  frisen  gyűlést  kell  tartani.  — 
Hlyen  a'  Kazinczyhoz  íratott  Hymenaeumban  175.1. 

a'  távol  lévőre  száját  mohón  tátja, 

a'  valót  elejti ; 
melly  az  Aesopus'  úszó  ebére  emlékeztet.      Egy  illy 
na^yszépségű     énekben    r  e  c.     megváltoztatná     azon 
sort  is.   176  1. 

Ki  derítheti  fel  homloka'  ránczait, 
mert  e'  ránczokat  felhővel  vagy  valami  illyennel  kellene 
felcserélni.     Ugyan  e'  lapon  ama'  sorban: 

boldog  a'   csillaga 
az   artikulus'  elmaradta    uj    szépséget   adott   volna    a' 
versnek. 

Az  epistolák'  pedestris  muzájok  több  szabadságot 
enged  ugyan  a'  közönséges  szólásokra  nézve,  mint 
a'  költés'  fentebb  nemei;  még  is  rec.  a'  Kazinczy- 
hoz  íratott  epistolában  (II.  k.  19.  1.)  a'  parolát  kitörlötte 
volna,  's  40.1.  a'  nyelvprity  Klitia  helyett  inkább 
a'  Wagner'  phraseologlájában  álló  szátyár  szóval 
szeretne  élni.  Sem  44. 1.  a'  Horatiushoz  intéztetett  Bzép 
epistolát  nem  kezdette  volna  így : 

Horatius  kedves  tanítom  's  barátom, 

Menjünk  a'   mezőre !  itt  a'  tavasz  látom, 

hol  az  utolsó  hemistichiumot  egyedül  a'  rím  tette  szük- 
ségessé, 129.  l.a' zsoltárt  kornyikáln  ak  helyett 
is  valami  más  kitételt  kellé  vala  keresni,  ^tí  szinte  így  III. 
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köt.  S3.  1  a'  tündökleteseég  (!)  fitb.  helyett.  Rec. 
óhajtja,  hogy  a' mi  megbecsülhetetleii  Kisüuk  me'g  Oj^yszer 
adassa  ki  a'  maga  verseitj's  az  illy  kicsinységeket  eltöröl- 
vén, igyekezzék  még  tökéletesb  mustrát  adni  fiatalainkuak, 
mint  most  adott,  's  talán  nem  fogja  a'  koszorúkkal  ékes 
férfiút  megbántaai,  ha  ez  óhajtás  mellé  még  ama'  másikat  is 
fűzi,  hogy  azon  újabb  kiadásból  némelly  most  felvétetett 
középszerű  darabok  is  kihagyassanak,  mint  a'  III.  k. 
76.  's  köv.  1.  álló  epigrammák,  I.  k.  94,  96,  106  és 
107.  1.  álló  darabkák,  's  még  némelly  mások,  mellyeket 
a'  szerzőnek  helyes  izlete  legjobban  ki  fog  ismerhetni, 
's  mellyek  ezen  kötetekbe  talán  bizonyos  tekintetekből 
vétettek  fel,  mint  például  Schillernek  ifjú  csekélyebb 
dolgozásai,  verseinek  később  kiadásaiba  is  felvétettek; 
de  azért  a'  részre  nem  hajló  kritikának  gáncsait,  Schil- 
lernek nagy  neve  mellet  is,  nem  kerülhették  el. 

Rec.  szokása  szerint,  még  azon  kívánságát  nyi- 
latkoztatja ki,  hogy  minekutána  Európának  mi  véltebb 
nyelvein  már  századok  óta  rímes  verseket  is  mérték 
nélkül  senki  nem  ír,  ismerjük  meg  mi  is  valahára  azon 
versnemnek  szépségeit,  mellyre  legelébb  Ráday  tanított 
benünket ,  's  mellyuek  mennyei  hangzását  lehetetlen 
nem  érezni.  Kisfaludy,  Berzsenyi  és  Kis  nagy  töké- 
letességre vivék  a'  mértéktelen  rímes  verseket  is,  de 
lehetlen  tagadni,  hogy  valamint  Berzsenyinek  mérték- 
telen verseit  az  ő  mértékeseihez  hasonlítani  nem  lehet : 
ügy  Kisnek  hajósdala's  a'  lebegsz  májusi  szel- 
lő, szép  hangokkal  felülmúlják  mind  az  ő  többjeit.  A' 
hangoknak  harmoniájok  elválhatatlan  társa  a'  menny- 
ből eredt  költésnek,  's  jó  az,  ha  a'  tiszta  érzcménynek 
szavai  zavartalan  hangokkal  hatják  meg  a'  fület  's  ez 
által  szivünket. 


Berzsenyi. 


A'  poéta  és  verisificátor  úgy  különböznek 
egymástól,  mint  Archimedes  és  az  ács,  amaz  ki 
a'  machinát  kigondolta ,  ez  ki  azt  útmutatás  szerint  ki- 
faragta. A'  poéta  vagy  cselekedetet  vagy  érzést  zeng, 
's  ez  által  vagy  olly  érzelmeket  fejt  ki  szíveinkből, 
mellyeken  ő  maga  felül  emelte  magát,  hogy  magasabb 
néző  pontjából  annál  bizonyosabban  munkálódhassék, 
mint  Ho  mér  és  Goethe;  vagy  olly  érzetekre  ragad  el, 
mellyek  önkeblében  zajognak,  mint  Euripides  és 
S  eh  i  1 1  e  r.  így  vagy  amúgy  soha  sem  mond  egyebet, 
mint  a'  mi  az  emberben  és  ember  körűi  van,  de  nála 
a'  közönséges  tárgy  bizonyos  idealitást  nyer,  miként 
Fűgernek  ecsete  alatt  a'  mindennapi  ember'  portraitja, 
azaz,  hogy  ő  mindent  bizonyos  varázslat  által  megszebbít, 
's  íme  a'  tilók,  íme  a'  kánon,  mellyet  még  Aristoteles 

felállított:    ug  70  K^etTTovl 

Ha  ezen  princípiummal  gyújtjuk  meg  a'  kritika' 
fáklyáját,  's  akarjuk  a'  magyar  költés'  történeteit 
felvilágosítani :  úgy  találjuk,  hogy  nekünk  versificatoraiuk 
ugyan  nagy  számban,  de  poétáink  felette  kicsinyben  vol- 
tak és  vágynak.     Mind  azon  író  és  nem  író  nemzetek 
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köztt,  kik  Európában  a' Névától  fogva  a'  Tájóig  lakoznak, 
nincsen  talán  egy  is,  mellynél  a'  költésnek  való  szelleme 
olly  ke'sőn  gerjedt  volna  fel,  mint  a'  magyaroknál,  *9 
mellynél  az  felgerjedése  után  is  annyira  nem  otthoninak, 
annyira  idegennek  látszanék.  Az  emlékezzünk 
régiekről'  írójától  fogva  Tinódiig,  's  ettől  Gyön- 
gyösi Istvánig,  nincs  egyetlen  egy  verselő  is,  ki 
aesthetikai  tekintetben  figyelmet  érdemelne,  csak  Zríni 
Miklós;  's  ime  ez  az  egyetlen  egy  is  az  itáliai  poé- 
zis* tüzénél  gyújtá  meg  lámpását,  mert  a'  Sirenának 
minden  fordulataiban,  sőt  szinte  minden  soraiban  nem 
leljük  e  a'  Megszabadult  Jeruzsálemnek 
nyomait? 

Balasssának  (mert az  akkori  verselok  közt  több 
nem  is  érdemel  figyelmet)  számos  művei  köztt,  csak 
azon  egynek  lehet  poetai  érdemet  tulajdonítani,  mellyet 
in  laudem  confiniorum  írt  (Vitézek  mi  lehet 
'stb.).  Kedvezőbben  Gyöngy  ösi  Istvánról  sem  itél- 
betüuk ,  kit  a^  mi  atyáink  egy  egész  századon  keresztül 

—  nimium  patienter  — 
bámulni  meg  nem  szűntek.   Mert  ha  sok  ezer  verssoraiban 
némelly  poetai  kitételek  is  találkoznak^  például: 

Mint  ködben  merült  hold  éjeit  homályban, 
Bánkódik  asszonya  a'  gyászos  czellában, 
Melly  a'  boldog  idő'  kedvesen  folytában 
Olly  volt  mint  a'  víg  nap  viradó  korában. 

Azzal  nem    bizonyíthatunk   egyebet,    hanem  hogy 
6  azon  megjegyzés  alá  tartozik,  mellyet  a'  kritikai  vas 
pálczának  egyik  legigazságosb  hordozója  így  tenzen  ki : 
Sic  mihi  qiii  niultum    cessat,  fit  Chaerílus  ille, 
Quem  bis  terve  bonum  cum  risu  miror  — 
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'S  miud  ez  az,  a'  mit  a'  magyar  poezisuek  akkori 
cpochájáról  aesthetikai  tekiutetbeu  mondhatunk. 

Zríní  a'  mint  felülmúlta  Gyöngyösit  mint  poéta, 
ugy  maradt  viszont  ennek  alatta  mint  verselő,  's  ez  az 
oka,  hogy  elfeledtetve'n,  nem  ébreszhette  fel  más  magyar- 
ban azt  a'  szellemet,  mellyet  ő  olasz  példányaitól  köl- 
csönözött. Azok,  kik  a'  később  korban  a'  franczia 
költőktől  igyekeztek  lángot  kapni  (Bessenyei,Barcsai  stb.), 
saját  példájokkal  bizonyíták  meg  azon  régi  tapasztalást: 
a'  hol  valami  nincs,  onnan  azt  a'  valamit 
venni  nem  is  lehet;  'se'  szerint  a'  mi  halhatatlan 
Rádaynk  na  k  jutott  az  a'  sors,  hogy  idegen  kalau- 
zokat találván,  útmutatások  szerint  a'  mind  addig 
egyetlen  egy  magyar  poétát  (Zrínit)  megismerhesse, 
's  a'  nemzetnek  néhány  individumaiban  lángot  ger- 
jeszthessen, 's  nekik  a'  módot,  mint  kelljen  azon  lángot 
táplálni  megtaníthassa;  's  a'  magyar  költés,  ha  a' 
régibb  Zr in í tol  elvonjuk  elménket,  csak  itt  kezdődik. 
'S  ezen  kezdet  az,  mellynek  kevés  számú  resulta- 
tumai  közé,  némelly  mások  mellett,  a'  mi  három  ked- 
velteink :  D  a  y  k  a ,  H  í  m  f  y  és  Berzsenyi  tartoznak. 

Berzsenyi  a'  maga  poetai  charakterét  a'  következő 
négy  sorban  raphaelí  lélekkel  nyomta  ki: 

Kmmi !    nékem  sem  fedi  szivemet  jég. 
Láng   az  éneklő »    he%'e  forr  dalában; 
Öniledő  bőség,  magasabb  csapongás 
Önti     ki    lelkét. 

'S  ez  az,  a'  mi  otei  mind  az  általa  annyira  tiszteltetett 
Horácztól,  mind  a'  nemzet'  másik  óda-költőjétől,  Virágtól, 
megválasztja.  O  soha  sem  a'  tárgytól  vészen  lelkesedést, 
hanem  önmagától ,  önmagából  ömlik  ki  minden  szó, 
minden  gondolat.    Az  ő  legjobb  darabjai  köztt  nlnCHcn 
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egy  is,  melly  reflexiónak  következése  volna,  mindeu 
csupa  érzés,  minden  csupa  phantasia,  ifjúi  erő,  iljul  lán- 
golás, mi  őtet  a'  nyugodtabb  római  lelkű  Virágtól,  's  a' 
hévvel  epedő  olasz  Daykától  megkülönbözteti ;  de  meg 
Hímfytől  is,  mert  ennek  lángja  szilaj,  csapongó,  elborító, 
's  phantasiája  óriási  's  elkapó ;  Berzsenyi  ellenben  leg- 
sebesb  lángjai  közt  is  szelid,  az  ő  fiatal,  vidám  lelke  a' 
görögök  felé  röpdes  vissza,  phantaziája  ideális  ké- 
pekkel foglalatoskodik ,  annál  fogva  stylusa  virágos, 
kifejezései  exaltáltak,  például  az  illyenekbcn: 
Álmaim'  tündér  ligetit  te  hímzed 
Bájos  ecsettel 


Ismét 


Ismét 


Ismét ; 


A^  szökő  Hórák  mosolyogva  lengnek 
Büszke  hullámin  magas  énekednek. 

Égi  csendesség'  fedező  homálya 
Leng  reád  ó  szent  eg\ edííl   valóság  (!) 
Szivemet  békés  kebeledbe  inti 
MáíTUsi   vessződ. 


Hímezze  bár  utam  thessali  virulmány 

Koszonlzza  fejem  legdicsőbb  ragyogvány 
A'  szerencse'  karjain. 
Azon  müvek,  mellyek  szerint  Berzsenyinek  poetai  cha- 
raktererajzoltalott,a'Matthisson  és  H órát z'  egyesűit 
stúdiumának  szerencsés  resultatumaik.  Kit  nem  ragad  el 
az  a'  kellem  és  fennség,  az  a'  báj  és  erő,  mi  a'Me  lis  szá- 
hoz  íratott  ódában  (I.  k.  13.1.)  A' Közelítő  télben 
(14.  l.),  A'  Nagy  Pálhoz  (11  k.  «3  I.),  A'  Ma- 
gyarokhoz (84.  1  )  's  P  ró  n  ayhoz  (97.  1.)  szóló- 
ban, 's  hogy  minden  más  elhallgattassék,  az  Elct- 
phil  OS oph iában  (III  k.  164.1.)  uraldodik?  Az  a' 
költő,  ki  illy  ódákat  zengett,  kevélysége  lehet  a'  nemzetnek. 
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'S  nem  lesz  idó,  melly  ót  elhalni  hagyja. 
Gyakori anunk  kell,  így  tanít  Goethe^  fe- 
jünket, szemünket  és  kezünket.  Ez  a'  tanítás 
festőnek ,  orátornak  's  poétának  egyformán  's  elmúlha- 
latlanúl  szükséges.  Idők  kívántatnak,  míg  a'  művész 
a'  maga  mesterségének  sanctuarlumába  léphet,  annak 
titkaival  megismerkedhetik,  's  nem  csak  a'  nem  szé- 
pet, és  nem  jót  elkerülheti,  de  a'  nem  helyén  álló  szépet 
és  jót  is  kiismerni  ^s  feláldozni  megtanulja;  ^s  megta- 
nulja, hogy  az  önszeretet  saját  hibáink  iránt  nem  vak- 
ságot 's  kedvezést,  de  szemességet  's  kérlelhetetlenségét 
parancsol.  Az  is  igaz,  hogy  a'  regula  még  inkább 
tartozik  a'  géniére  mint  más  akárkire :  mivel  a'  jó  én 
rósz  igen  gyakran  ugyan  azon  forrásból  erednek.  A' 
könnyüöég  hamar  szül  gondatlanságot,  a'  nagy  ero 
durvaságot,  a'  íennség  dagályt.  Innen  van,  hogy  a' 
poetai  kitételekben  gazdag  Berzsenyi  gyakran  dagálj  os, 
íeleslegvaló  's  értelemtől  üres  expressiókra  téved  el.  Az 
olly  mondásokat,  mint  di  th  yr  am  bok  '  lángköre, 
a'  ragyogó  dagályt  tarka  pórázon  nyögni-, 
tündérambroziát  hinteni,  hamvvedrek'  mo- 
hait bíborral  festeni,  pólya'  örömébe  már- 
tani, gőz  torlatok'  alpesi,  gigási  örök 
vár'  chaósa,  ének'  nektáros  érzése,  libáni 
Tempe,  alaksonett,'s  más  számtalanokat,  olly 
kinövésekhez  lehet  hasonlítani,  miket  az  élőfáa  a'  nedv* 
bősége  okoz,  de  a'  gondos  kertész  kímélés  nélkül  le- 
hányni szokott.  Ha  eszünkbe  jut,  mit  mondott  Beckcr 
Matthissonak  ama'  helyéről:  Süsse  Liebe  deine 
Rosenauen  stb, ;  ha  eszünkbe  jut  Cicerónak  mondása  : 
semmi  sincs  olly  nevet  séges  mintáz  érte- 
lem   's    tanúság    nélkül   való    beszéd;     ncrn 
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fogják  rosz  nevén  venni  rec-nek  azon  kinyilatkoztatásai, 
hogy  a'  felébb  kitétetett  's  azokhoz  hasonló  hibákat 
publikum'  elébe  nem  kellett  volna,  kivált  egy  máso- 
dik kiadásban  nem  kellett  volna  bocsátani.  'S 
ezen  kinyilatkoztalás  alá  tartoznak  a'  helyenként  be- 
csúzott  provincialismusok  is:  méhe,  pirholagos) 
csatináz,  döngéesel,  stb  Érteni  kell  a'  poétá- 
nak ,  hogy  vágynak  szavak  és  szólások ,  mellyekkel, 
kivált  a'  poesis'  fentebb  nemeiben  élnie  nem  lehet.  A' 
németek  jól  tudják,  mint  kelljen  a'  dialektusokat  's  pro- 
vineialismusokat  a'  nyelvbövitésre  használni.  De  ki 
jusson  azért  közülök  azon  gondolatra,  hogy  ódáit  a' 
Voss'  idy lljeiböl  vagy  az  alemanni  versekből  ta- 
núit szavakkal  tömje  meg?  A'  maga  iránt  kérlelhe- 
tetlen művész  és  kedvező  kritikus,  a'  magának  kedvező 
művész  és  kérhelhetetlen  kritikus  elválhatatlan  társai 
egymásnak.  Ha  Berzsenyi  kitépett  volna  minden  gyo- 
mot, a'  mit  az  igazságos  kritika  méltán  gyomnak  talál : 
úgy  ezen  recensio  csak  egy  dícséretömledezés  fogott 
volna  lenni,  de  így  azt  is  magában  kell  foglalnia,  hogy 
Berzsenyi  készületlen  's  fiatalkori  darabokat  is  vett  fel 
gyűjteményébe.  Mert  olvassa  bár  akárki  I.  k,  24.  1. 
Egy  szilaj  leánykához,  26.  1.  Az  örömhöz, 
36.  1.  Az  E  sthajn  álhoz,  44  1.  A'  csermely- 
hez készült  dalokat,  valamint  mindazokat,  mellyek  a' 
III.  könyv'  elejétől  fogva  (^kivévén  a'  138,  lapon  állót 
mellynek  origiuálja  Bürgernél  van)  egészen  a'  147. 
lapig  állanak :  ha  nem  fogja  e  hathatósan  érzeni  rajtok 
a'  kezdő  's  gyakorlatlan  kezet?  Az  illyeneket  kí- 
mélés nélkül  el  kellene  törölni,  mint  a'  spongiába  eresz- 
kedett Ajaxot,  hogy  méltósággal  léphessünk  a'  maradék' 
tribunálja'  elébe,   meily  ítéleteiben  igazságos   leend. 
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Figyelmet  e'rdemel  az  i/sí,  hogy  Berzsenyi  egy 
regét  (III»  k.  148.  1.)  asklepiadi  versekben  írt» 
ügy  látszik,  nem  vette  észre,  melly  nagy  befolyással 
legyen  a'  mérték  nem  csak  külsőjére  a'  versnek,  de 
belsőjére  is.  Ha  egy  horátzi  ódát  tibulli  mértékre, 
vagy  egy  tibulli  elegiát  horátzi  mértékre  vennénk,  nem- 
de nevetséges  korcs  lenne  az?  A'  rege  (románcé) 
lyrai  mértékben  és  hangon  épen  ollyan,  mint  a'  Regnard 
verselöjének  mivei,  ki  tragoediáival  nevetést,  komoe- 
diáival  ellenben  sírást  okoz.  Különben  is  a'  poétának 
nem  arra  kell  törekednie,  hogy  különböző  tárgyakat 
egyforma  mód  alá  rekeszszen,  sőt  inkább  hogy  minden 
tárgynak  saját  hangot  adhasson,  's  igy  stylusának,  gon- 
dolatainak, érzelmeinek  többoldalúságot  szerezzen. 
Ezen  tanácsra  kevésnek  fog  olly  nagy  szüksége  lenni 
mint  Berzsenyinek.  Ö  minden  kifejezésbeli  bősége 
mellett  is  a'  gondolatokban  '0  érzésben  szegénynek  lát- 
szatik,  azaz,  hogy  ö  némelly  gondolatokat,  némelly  ér- 
zelmeket a'  lehetséges  hévvel  önt  ugyan  ki,  de  ezen 
gondolatok,  ezen  érzelmek  szűk  körben  forognak  's 
igen  sokszor  fordulnak  elő.  Az  ő  versei  nem  fe- 
lette nagy  számban  vágynak,  még  is  a'  Bonyhai 
grotta  czimü  dal,  a' melancholiára  nézve;  Ama- 
t  h  u  s  a'  Melissához  iratottra  nézve  stb,  nem  egyéb  vissza- 
emlékezésnél. 'S  az  a'sok  aetheri,  nektár,  nektá- 
ros,  virány,  virulmány,  Ilissus ,  Sokrates 
Plató,  mellyek  szünet  nélkül  előfordulnak,  's  szünet 
nélkül  azon  ideákat  's  érzcményeket  hozván  magokkal, 
fordulnak  elő ,  bizonyságot  tesznek  rec'  Ítéletének  igaz 
voltáról.  Innen  van,  hogy  némelly  darabok  teljesek 
lévén  ragyogó  kitételekkel,  csak  látszanak  valamit  je- 
lenteni,  de  valósággal  minden  érzeménytől  's  minden 

Kölcuy  III.  11 
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értelemtől  általában  üresek.  Az  Ajánlás,  a' Tö- 
rök Sophiehez  szóló  (tO.  1»)  a'  Sonetthez 
(38.  1.),  a'  Bonyhai  grotta  (173.1.)  's  némelly 
mások,  hasonlítanak  azon  alakokhoz,  mellyek  a'  La- 
terna magica  visszasugárzása  által  a'  falon  mo- 
zogni látszanak  ugyan,  de  valósággal  ott  nincsenek. 
Ezen  gondolati  's  érzeme'nyi  keskeny  körből  lehet  azt 
kimagyarázni,  hogy  Berzsenyi  magát  már  egészen  kimerí- 
tettnek  lenni  látszatik,  's  talán  elérte,  noha  még  igen 
jókor,  a'  hatáit,  mellyet  a'  természet  a'  poéta  és  nem- 
poeta  közt  vona,  's  a'  mit  utoljára  a'  legnagyobb,  leg- 
lelkesb  költőknek  is  elérni  kelletik.  Mert  másként 
hogyan  kell  vala  származniok  azon  IVd.  könyvbeli 
Epistoláknak,  aeon  durva  jambusokba  öntött  de- 
clamatióknak  ?  A^  poezisnek  ezen  korcsneme  darab 
időtől  fogva,  a'  magyar  literatura'  köréhez  képest,  sű- 
rűen kezd  gyakoroltatni.  De  jól  monda  Lessing: 
egy  kicsiny  de  poetai  bordal'  szerzője  in- 
kább poéta,  mint  az  izetlenfíer manniásokat 
koholó. 

Szükség,  hogy  a'  verselésre  is  egy  tekintet  vettes- 
sék. Berzs.  kétnemű  versekben  írá  darabjait.  Görög 
mértékkel,  és  rímekkel  Zríniversben,  Az  ö  görög  mér- 
tékű versei  csalhatatlanul  a^  legszebb  hangzásnak  közé 
tartoznak  azok  köztt,  mellyeket  mag^^ar  költő  énekelt, 
'8  rímes  versei  köztt  is:  A'  Szerelem  (30.  1.), 
Élet'  dele  (69.10,  Kishez  (71. 1.),  Búcsúzás 
Kemenesaljától  (73.  1.),  Életphilosophia 
(164. 1.), L e V  é It  ö r  e d  é  k  (168. 1.) ,  olly  teljes  hang- 
zattal, olly  numerositással  ékesek,  hogy  az  olvasó  sok- 
szor elfelejti  a'  mérték'  távollétét.  Ellenben  kinek  füle 
találhat  gyönyörűséget  az  illyenekben: 
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Itten  mosolygott  szemembe. 

Szelíden  elpiri'tlva 

Itt  dőlt  égő  kebelembe 

Édesen  eláj  ú  1  v  a , 

A'  liget'  zöld  sudarai 

Halkva  köriílsu  s  o  g  t  a  k  , 

A'  hoUr  játszi  sugarai 

Könnyeinken  ragy  o  g  t  a  k. 
Az  illyenekben  a'  hiányos  hangBásoii  kivűl,  meg- 
jeg:yzésre  méltó,  hogy  az  e^^ymásnak  megfelelő  sorokban 
a'  rím^  helyét  a'  flexiónak  (ha  a'  magyar  philologiában 
így  szólani  lehet)  visszaforduló  betűi,  vagy  inkább 
szavai  pótolják  ki.  Ájulva  és  pirulva,  's  sze- 
membe és  kebelembe  épen  úgy  nem  formálhatnak 
rímet,  mint  Tinódi  Sebestyénnél  a'  vala  és  vala  meg 
vala.  'S  bár  az  illyeket  a'  szinte  általában  rímetlen 
magyar  nyelv  ki  nem  kerülheti,  legalább  általok  ver- 
selőink  vigyázóbbakká  tétethetnének,  hogy  verseiket 
munkával  készítsék,  's  könnyüségök  mesteri  köny- 
nyüség  legyen,     'S  igy  ezek  helytt; 

Tudom  legszebb  örömid'  reggelét 

E'  szomorií  hant  alá  zárad ; 

Tudom,  árva  szived'  kedves  felét 

Kéri  vissza  epedő  orczád, 
legalább  illyeneket  nyernénk :  (1.  Szerelemben) 

De  te,  édes  érzés  egek'  szent  magzatjai 

Az  emberi  lelket  betöltöd  egészen, 

Bajodnak  ereje  az  égbe  ragadja 

'S  a'  halandó  porból  egy  f  élist  enleszen 
'S    nem   kellene   minden   nyomon  boszonkodó    ne- 
vetéssel, 's  nevető  boszonkodással  ama'  régire  vissza- 
emlékeznünk, midőn  még  igy  énekeltek 

Debreczennek  útczái  sírjatok 

Nem  kérdi  már  az  idegen,    hogy  ha  Lukács  pap  itthon 

És  egészségben  vagyon  J 


# 


Vályi  TXíagy  Ferencz' 
Iliásáról. 

Cseke;  februarius,  1823. 

■Kövid  ideig  birthatánk  téged,  édes  barátom!  siettél 
itt  hagyni  vidékünket,  melly  rósz  útnál  és  magyar  ven- 
dégszeretetnél egyebet  nem  mutathatott.  Számlálásom 
szerint  már  Pesten  fogsz  lenni ,  hogy  élj  literaturánknak 
's  pőréidnek. 

Szerencsés  vagyok,  hogy  nekem  is  adott  az  ég 
egy  prókátor  barátot.  Csudálod?  De  tudd  meg,  hogy 
embernek,  mióta  a^  lopás  szó  a'  lexikonokban  helyt 
íogott,  nem  volt  inkább  prókátorra  szüksége  mint 
nekem.  Nagy  dolog,  mondod  talán,  a^  mi  fenforog.  A^ 
mint  veszed.  Tőlem  sem  pénzt  nem  lopott  senki ,  sem 
lovat,  hanem  valami  ollyat,  a'  mi,  ha  dicsőséget  nem 
nyújtott  volna  is,  legalább  a'  jövendő  recensensnck 
villámait  reám  fogta  volna  mennydörgeni.  'S  minthogy 
minden  ember  a^  maga  bűneinek  büntetését  hordozni  tar- 
tozik, örömest  én  sem  akarnám,  hogy  érettem  más  lakoljon. 
Ezekből  érteni  fogod,  hogy  a'  beszéd  Tudományos  Gyűj- 
teménybe illő  tárgyról  foly :  mert  ha  irkáló  irkálóval  akar 
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hajba  kapni,  vagy,  ha  úgy  tetszik,  ökölre  kelni,  mire 
lehetne  inkább  a'  Gyűjteményeket  használni,  mint  arra  ? 
Mind  jól  van,  mondod ;  de  mit  akarunk  tehát  tulajdon- 
képen? Reponáltatni,  édes  fiskális  uram.  De 
mibe?  De  mi  köze  a'  Tudományos  Gyűjteménynek  a' 
repositióval,  's  prokátorsággal?  íme,  elmondom. 

Suránybau  valék  az  én  kedves  Bay  Gyurimnál. 
Az  idő  homályos  volt,  az  utczák  sárba  sűlyedtek  el; 
's  én  jobb  időt  óhajtozva  forgattam  a'  kalendáriumot, 
ha  nem  mond  e  napfényt  a'  másik  fer  ályba  ?  Fogd  e' 
könyvet,  monda  Gyuri;  'sNagy  Ferencznek  Ho- 
rn érj  át  nyújtá  felém.  Te  tudod,  hogy  Homérból  valaha 
én  is  fordítottam  valamit;  's  kedvem  jőve  nézni^  miben 
különbözünk  egymástól.  Szegény  Leibnitz!  Hiá- 
ban  valál  egyike  a'  legnagyobbaknak.  A'  principi- 
um  indiscernibilium  nem  fcjle  ki  a^  te  fejedből 
sok  törés  nélkül.  És  íme  ezen  fáradva  nyert  principiu- 
mot  a'  Nagy  Ferencz'  Homérja  ha  egészen  semmivé 
nem  iGíie  is,  de  sok  részben  meggyengítette:  mert  a, 
Nagy  Ferencz'  és  Kölcsey  Ferencz'  Homérjoknak  első 
könyve  nagyon  szűken  ismertethetik  meg  egymástól.  — 
Neked  én  még  1816dikban  megküldém  Homéromnak 
elejét.  Te  azt  Péczelen  báró  Pronay  Sándor,  gróf 
Majláth  János  és  professor  Schedius  urak  előtt,  később 
camerarius  Vay  Ábrahám  ur  előtt  is  Lasztóczon  felol- 
vastad. 1817ben  Pesten  Vitkovicsj  a'  mese'  apja,  's 
az  én  felejthetetlen  Szedliczkym,  kinek  házánál  szállva 
voltam,  több  ízben  látták  azt.  Előtted  történt  az  is,  hogy 
1817.  a' pünkösd  utáni  napokban  Lasztóczon  a'  mi  ro- 
konbarátunknak, Kazinczynak  számára  bepakkoltatott^ 
'fl  Széphalomra  vitetvén,  onnan  csak  több  napok  után 
tért  vissza.    'S  mikor  én  Lasztóczot  Pestért  's  Pestet 
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Osekéért  elhagyám^  a^  te  kezeid  között  maradt  az.  Kép- 
zeld már  most  a'  bámulást,  melly  engem  elíoga,  midőn 
nálad  maradt  Home'romat  egyszerre  a'  Kazinczy  által 
kiadatott  Nagy  Ferenczi  Homérban  megpillantottam! 
Ki  varázsolt  te'ged  ide  ?  felsikolték ;  's  akaratom  ellen 
a'  plagiariusok  jutottak  eszembe. 

De  mit  tegyünk  ?  Nagy  Ferencz  már  nincs  többé  ♦ 
's  képzeld,  minő  bajban  lehet  egy  megsértett  betűmázoló, 
midőn  nem  tudja  kin  öntse  ki  boszúját.  Kiszakasztani 
az  enyímeknek  ismert  sorokat,  's  papirosostul  együtt 
zsebembe  dugni  's  haza  vinni:  ezt  gondolám  hirtelen, 
mivel  úgy  is  az  erőszakkal  elvett  jószágot  esztendő 
alatt  vissza  lehet  foglalni.  De  ötszáz  exemplár !  monda 
Gyuri.  —  Jaj  nekem!  Híjában;  a'  bűn  büntetetlen  nem 
marad*  Midőn  én  veled  együtt  Patakon  valék  egykor, 
*s  Nagyot  meglátogatók ;  kértük,  hogy  olvassa  fel  ké- 
szülő Homérjának  némelly  helyeit.  Hallottuk  akkor  a' 
Calliope  kezdetű  Iliási  fordítást,  a'  melly  név  már 
most  eltűnt;  hallottuk  a'  Pandarus'  nyilazását  zengő 
sorokat:  'S,  tisztelendő  úr,  mondám,  ez  jó  franczi- 
áúl  van  fordítva.  Elnyelé  a'  jegyzést  akkor ;  de  ki  tud- 
ja, ha  nem  boszúállás  gyanánt  gundoUa  e  ki  a^  történe- 
tet, hogy  parányi  javamtól  megfoszszon?  Megvallom, 
fiugallotta  egy  gonosz  lélek,  hagynám  rajta  az  elra- 
bolt sorokat,  hogy  recensensi  leczkéket  ő  vegyen  ért- 
tők ne  én.  De  nyugalom  a'  boldogúltaknak !  Vissza- 
veszem a'  magamét :  enyím  legyen  a'  baj. 

Kérlek  tehát,  édes  prókátor  barátom,  hogy  ná- 
lad maradt  fordításomat  a^  Nagyéval  ösz- 
ve  vetvén,  jeleld  ki  az  övéből  az  enyíme- 
ket;  '0  a'  Tudományos  Gyűjtemény'  publi- 
kuma előtt  adasd  vissza  fordítójoknak.   Mert 
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ha  kiraboltatni  kínog,  még  kínosabb  lenne  egykor  kirab- 
lónak  trombitáltatni ;  ha  sajátomért  azt  kiáltaná  valaki : 
csóka,  el  a'  páváktól  —  vissza  seregedhez! 

Cseke;    április,  1823* 

A'  mi  Kazinczy'  levelét  illeti,  nem  akarok,  reáglos- 
sákat  csinálni.  Elég  az,  hogy  igazságomat  megismeri : 
de  a'  mit  V.  Nagynak  mentségére  mond,  az  legalább 
egy  kis  mosolygást  érdemel. 

Soha  még  életemben  nem  hallottam  a'  plágiumot 
szép  érzés'  következésének  neveztetni  így  az  után- 
nyomatot  is  lehetne  menteni  a'  közhaszon  és  a'  cul- 
tura'  terjedése  iránt  voló  nagy  buzgósággal.  Köszö- 
nöm az  illyen  szép  érzést,  az  illyen  buzgóságot,  de 
csak  úgy,  mint  az  amerikai  nép  a'  spanyol  térítőknek 
emberszeretetöket,  kik  a'  szerencsétlen  nemzetséget  vér 
és  kín  által  igyekeztek  kényszeríteni  az  üdvességre. 

Egyébiránt  planumodban,  hogy  az  én  leve- 
lemet a'  Kazinczyé  mellett  kiadd,  's  ma- 
gad a'  conlissák  mellé  vonulj,  megegyezem, 
Csak  arra  kérlek,  hogy  tegyed  azt  minél  hamarabb, 
és  a'  Tudományos  Gyűjteményben* 

Cseke ;  luajus,    1825. 

Kazinczynak  újabbi  levelére  azt  kell  mondanom, 
hogy  ö  egy  kicsinji  tétovázni  látszik.  Megvallja,  hogy 
meg  vagyok  lopva,  de  meg  nem  szűnik  a'  lopást  a* 
V.  Nagy'  széplelküségéből  magyarázni.  Többek  köztt 
így  is  szól:  Pl agiariusnak  vennénk  e  ötét,  ha 
a'  Kölcse|yé  ki  volna  már  adva?  Én  Sallust- 
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ban  Szentgyörgyi  Gellértet  dic$ekedve  kö- 
vettem a'  hol  lehetett. 

De  fel  lehet  e  azt  tenni;  hogy  Kazinczy  nem  tud- 
ná: mi  a'  plágium?  Követni  lehet,  szabad,  ennek  a^ 
plágiummal  semmi  köze.  Másnak  egész  munká- 
ját vagy  csak  némelly  helyeit  a^  magam  írásába  sza- 
bad általtennem,  csak  hogy  az  auctort  híven  megne- 
vezzem: ezt  kölcsönözésnek  hívják,  nem  plágium- 
nak; de  ha  másnak  egész  munkáját,  vagy  némelly  he- 
lyeit, vagy  csak  felfödözéseit  és  gondolatjait  is  úgy 
viszem  által  a^  magam  Írásába,  mint  sajátomat  —  ez, 
édes  barátom,  és  egyedül  ez  a'  plágium.  A'  poé- 
tának a'  csupa  rcminiscentiákat  is  keserűen  felhányja 
a'  recensens;  's  a' plágium  lenne  megengedhető  do- 
log? Megvallom  én  azt,  hogy  szép  lélek'  jele  a'  má- 
sét jobbnak  ismerni  a*  magáénál :  de  a'  más'  jobbnak 
ismert  munkáját  elsajátlani,  eltulajdonítani  —  ez  soha 
nem  volt  szép  érzés'  jele. 

Vályi  Nagy  csak  úgy  érdemel  előttem  mentségei, 
ha  az  cltuladjdonítást  nem  tette.  Mert  nem  lehetetlen 
feltennem,  hogy  azt  a'  kiadó  cselekedte.  '&  ezt  én  mond- 
hatom a'  nélkül,  hogy  Kazinczyt  igazságtalanul  sérte- 
ném. Mert  tudni,  hogy  a'  kiadott  munkának  eleje  tő- 
lem vétetett  5  azt  declarálni  az  élőbeszédben,  hogy  ezen 
Vályi  Nagy'  próbája  nem  jó ;  azt  ígérni ,  hogy  a*  publi- 
kum későbben  's  másoktól  jobbat  várhat;  Kölcseynck 
kezdését  meg  is  nevezni;  Szemerétöl  a'  Kölcsey'  for- 
dítása' közlése  iránt  levelet  venni,  *s  arra  nem  is  vá- 
laszolni; a'  Vályi  Nagy'  eltulajdonítását  még  is  nem 
csak  önké  nt  föl  nem  fedezni,  de  a'  fölfedezésnek  ennyire 
ellent  állani ;  valld  meg,  édes  Palim,  hogy  mind  ez  rám 
's  irói  becsületemre  nézve  nem  nagyj  kímélés. 
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Éb  micsoda  gondolat  a'  Hébere  való  igazítás?  A' 
Tudományos  Gyűjteményt  minden  magyar  literatúrát 
kedvelő  olvassa:  's  hányadik  olvassa  pedig  Hébét? 
Osztán  az  [én  Hőmérőm  Hébébe  való  e?  Lehet  e  azt 
philologi  's  kritikai  jegyzetek  nélkül  ezen  régi  színben 
közleni? 

De  tudom^  mi  bántja  Kazinczyt.  Az  én  hozzád  írt 
dévajkodó  levelem'  hágja,  mellyben  ö,  mint  kiadó ,  ér- 
dekeltetik, bántja  öiet  Ha  igéri  most  ö  magát  a'  Hé- 
bében  tudósítást  tenni  az  esett  eltulajdonítás  felől :  miért 
nem  tette  azt  minden  provocátio  nélkül  magában  az 
általa  kiadott  munkában  ?  Ennyit  az  igazság  egyedül 
is  kívánhatott,  hogy  a'  barátságot  ne  említsem. 

Ha  jobb  az  én  Homeróm  (Kazinczy  maga  vallja  azt), 
mint  a'  V.  Nagyé ;  miért  tehát  a'  megholt  roszabb  ver- 
selőnek több  kímélés,  mint  a'  jobb  élőnek?  Eu  lát- 
tassam e  eltulajdonitónak,  ha  egykoron  mcgjelenendek, 
és  pedig  a'  Vályi  Nagy'  tolvajának?  Ez  a'  gondolat, 
édes  Palim,  elszenvedhetetlen. 

Ha  ajándékon  kérték  volna  el  tőlem  Hómért,  örö- 
mest oda  adtam  volna;  's  te  tudod,  hogy  ez  nem  lett 
volna  első  munkám,  a'  mit  elajándékoztam:  de  minek- 
utána a'  harang  felköttetett,  az  egész  dolog  más  áb- 
rázatot vesz.  Sokan  tudják,  mit  kezdek ;  Kazinczy  az 
élőbeszédben  maga  is  trombitáló  azt:  's  a'  trombitált 
munka  ne  legyen  egyéb,  mint  Vályi  Nagy  után  fir- 
kált sorok  ? 

Prókátornak  hívtalak  az  ismeretes  levélben ;  most 
bírónak  teszlek.  Meghatalmazlak,  édes  Bzemerém,  azt 
tenni,  a'  mit  legjobbnak  látsz.  Kazinczy  a'  Vályi  Nagy' 
részére  sokkal  inkább  interessálva  van ,  mint  az  euyímre. 
Én  magam  pedig ,   lehetetlen ,   hogy  a'  magam  részére 
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intereeisáltabb  ne  legyek:  mint  VályiNagfy'  e's  Kazinczy' 
re'sze'rc.  Tehát  te  le'g;y  a'  bíró ;  's  tedd  a'  mit  alcarsz. 
én  előre  többé  nem  is  akarom  tudni  mit  teendesz ,  csak 
akkor,  midőn  már  megtéve  leszen.  '3  declarálom, 
hogy  akármit  teendesz,  most  és  jövendőben  jóvá  hagyom. 


Cseke,  182tJ, 

Az  én  Szemerém,  a'  maga  megbecsűihCictlen  ba- 
rátsága szerint,  egy  lajstromot  közölt  Vályi  Nagy*  Iliá- 
sának  első  énekéből,  's  abból  a'  mit  Kazinczy  tőlem  kia- 
dott; 's  minekutána  ezen  lajstrom  mcgczáfolhatatlaniil 
bebizonyitja,  hogy  a' Kazinczy  által  is  ügy  nevezett  tol- 
vajság nem  egyetlen  egy  sorból,  hanem  nagy  számú  so- 
rokból, és  az  egésznek  szelleméből  áll:  úgy  vélem, 
nincs  reá  szükség,  hogy  Kazinczynak  kikelése  ellen 
magamat  hosszasan  védelmezzem.  Kazinczy  a'  közlés, 
's  az  én  Szemerém  a'  lajstromozás  által  olly  karba  tet- 
ték a'  publikumot ,  hogy  az  ítélet  a'  Vályi  Nagy'  kia- 
dója köztt  és  köztiem  többé  kétséges  nem  lehet.  Illy 
helyhezetben  5  a'  dologról  értesített  közönség  előtt,  a' 
mind  kettőnktől  tisztelve  szeretett  és  méltó  tartozással 
szeretett  Szemerének  karjain  fordulok  Kazinczy  hoz,  az  én 
rokonomhoz,  ifjúságom' baráljához^a' jelenkor'  és  maradék' 
vélekedését  becsülő  's  becsülni  tartozó  iróhoz :  ha  most  is 
azt  véli  e,  hogy  rajtam  sem  Vályi  Nagy,  sem  a'  Vályi  Nagy' 
kiadója  semmi  írói  megbáutást  el  nem  követett,  's  az  én 
f  eclamatióm  valóban  igazságtalan  ?  Hízelkedem  magam- 
nak azon  reménységgel,  hogy  ezen  kérdés  hideg  taga- 
dást maga  után  nem  vönand.  Mert  midőn  Kazinczy, 
kétségkivül   feledékenységből,  tagadja ,  hogy  V.  Nagy 
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egy  soromnál  többet  felvett  volna :  ugyan  akkor  megis- 
meri, hogy  fordításomat  Vályi  Nagy  nem  csak  látta,  de 
Bzem  előtt  is  tartotta.  Kell  e  magyarázni,  hogy 
e'  szem  előtt  tartás  egészen  töretlen  pályán  mit  jelent? 

Kazinczy  tőlem  három  sort  reclamál;  's  minden  ha- 
bozás nélkül  vallom  meg,  hogy  igaza  van.  Az  ő  való- 
ban gyönyörű  három  sorát,  az  eredetihez  mért  szoros- 
ság miatt  kevéssé  megváltoztatva,  bátran  beirtam  ké- 
ziratomba, azon  kéziratba,  melly  általam  ki  nem  adatott, 
melly  Kazinczyval  barátságosan  közöltetett,  's  melly, 
ngy  hiszem,  nem  e'  reclamált  sorokon  fundált  szabad- 
sággal, V.  Nagynál  kisebb  nagyobb  változással  egé- 
szen felhasználtatott.  Most  midőn  ő  engemet  azon 
három  sorra  emlékeztet,  emlékeztetem  én  is  őt  azon 
baráti  helyhezetre,  mellyben  akkor  egymáshoz  állánk 
vala,  's  ez  emlékeztetés  után  fogja  e  kívánni  Kazinczj', 
hogy  előtte  elpiruljak? 

Minden  kétségen  túl  Kazinczy  vala  első,  ki  (bár 
sokaknak  ellenére)  magánhangzókat  kiszöktetni  és  egy- 
beolvasztani kezdett  volt.  De  ha  öiet  e'  példaadásban 
valaki  követi,  lehet  e  ezen  követést  a'  Hőmérőn  elkö- 
vetett plágiumhoz  csak  távolról  is  hasonlítani  ?  Plagia- 
riusa  vala  c  Kazinczy  Rádaynak,  mert  tőle  mértekesen 
rímelni  megtanult?  Engedje  meg  a'  tiszteletre  méltó 
férfiú,  ha  mondom,  hogy  ezen  ellenvetést  csak  a'  fel- 
lobbant indulat  láttathatá  vele  igazságosnak;  engedje 
meg  azt  is,  ha  tagadnom  kell,  hogy  tőle  tanultam  volna 
mint  legyen  legjobb  a'  régi  írókat  fordítanunk.  Az  ő 
(a'  magok  nemében  gazdag  szépségekkel  ragyogó) 
kilencz  kötetei  köztt  egy  darab  sincs  azon  szellemben 
fordítva,  mellyben  Voss,  's  a'  hasonlók  dolgoztak ,  nin- 
csenek a^  Catilluarlák  is;   's  az  idei  Hebében  megje- 
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lent  pindaruBi  forditás  távol  áll  azon  princípiumoktól, 
mellyek  a'  németek  után  a'  Sallust'  elobesze'dében  kö- 
zönse'gessé  te'tettek.  'S  nem  tudja  e  azt  a'  mi  Szeme- 
1  énk  mint  én,  hogy  midőn  181 7ben  az  én  iliasi  töre- 
dékem Kazinczynak  általadatott,  még  akkor  a'  Sallust' 
élőbeszédében  álló  principiamok  Kazinczynak  principiu^ 
mai  nem  voltának? 

'S  íme  elmondám,  a'  mit  Kazinczynak  kikelésére 
felelnem  kellé;  de  [clmondám  sok  fájdalommal.  Fáj 
nekem  pörben  lenni  azzal  a'  férfiúval,  a'  kinek  igye- 
kezetei ,  olly  sok  nálam  jobbakat  és  erősebbeket ,  a' 
szép  után  lángra  gerjesztettek;  a'  ki  nyelvünk'  stylis- 
tikájára  tagadhatatlan  és  eltörölhetetlen  befolyással  mun- 
kálkodott, a'  ki  nekem  ifjúságom'  reggelén  a'  maga 
barátságát  ajándékozá;  's  a'  kinek  ügyéért  (az  önér- 
zés'  felmelegülésével  mondom  azt)  én  sokat  szenved- 
tem. Azonban  a'  megtörténtet  meg  nem  történtté  senki 
nem  teheti.  Fellobbanásé  a'  hiba,  elcsendesülésé  a' 
helyrehozás.  Magbántott  ö  engem?  íme  elégtételt 
vettem.  Megbántottam  én  őtet?  Bizonyosan  elégtételt 
vett  ő  is.  Kezemet  nyújtom  az  engesztelésre ;  's  litera- 
tori  pályánk'  első  bajnokáért  kevesebbet  tennem  nem 
lehet. 


K6*rner'  Zrinijértfl. 


l^efeküdtem  vala ,  édes  barátom ,  de  álom  nem  jőve 
rám;  felkelek  azért,  'e  most  itt  ülök  gyertyám'  vilá- 
gánál és  irok  neked.  Szerelmes  csak  nem  vagy?  ezt 
fogod  kérdeni;  's  hogy  nem  vagyok,  azt  az  én  ko- 
pasz homlokomról  's  behamvadott  szívecskémről ,  minden 
felelet  nélkül  is  gyaníthatnád :  de  a'  játékszínről  jövök, 
hol  a'  Korner'  Zrínijét  láttam  —  magyarul  előadatni; 
'e  a'  dicsőséggel  teljes  történet'  emlékezete ,  az  asszo- 
nyi egyesület'  játszó  tagjainak  művészi  ügyessége,  's  a' 
néző  közönség'  hevesen  kífakadozó  öröme  szokatlan  me- 
legséggel hatottak  meg.  Képzelem,  mint  fogsz  elcsu- 
dálkozni.  Mit  ?  így  szólandasz ;  te',  ki  máskor  a' 
müvészség'  körében  olly  nehezen  hagyád  magadat  kie- 
légíttetni, ki  poétáinkat  a'  kritikának  akadozásaival  az  el- 
keseredésig kínzottad,  te  leltél  e ,  te  leltél  volna  e  a' 
körneri  bombastokban  gyönyörködést  ?  —  Nem ,  édes 
barátom,  nem  a'  körneri  bombastok  gyönyörködtettek 
engem.  Jól  tudod,  hogy  én  azokat,  mióta  csak  isme- 
rem ,  soha  sem  tartottam  nagy  becsben  ;  's  midőn  lege- 
lőszer  haliam,  hogy  a'  Korner'  Zrínije  jSzemere  által 
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íordittatik ,  szántam  a'  szegény  fordítót  a'  hálátlan  mun- 
káért. Mert  mi  lehessen  hálátlanabb,  mint  valami  ollyant 
fordítani,  a'  mit  jónak  magunk  sem  tarthatunk;  '0  így 
fordítói  fáradságunkért  még  csak  azon  örömet  sem 
nyerhetni  el,  hogy  literatúránkat  valamelly  külföldi  szép 
virággal  gazdagítottuk  meg?  De  midőn  a'  játékszínen 
megjelentem,  's  a'  mi  halhatatlan  bajnokunkat  magyar 
nézők  előtt  magyarul  haliám  szólani,  hajlandó  levek  a' 
kritikust  levetkezni,  és  a'  poéta'  hibáit  nemzetem'  di- 
csőségével fedni  be.  A'  Korner'  Zrínije,  kedves  ba- 
rátom, német  Zríni,  's  mivel  az  az  austriai  verselő 
katona  sem  a'  mostani,  sem  annyival  inkább  a'  régi 
magyar  világot  nem  ismerte,  nem  is  tehette  által  a' 
szigetvári  hőst  a'  maga  valóságos  alakjában  a'  játék- 
színre ;  's  ekképen  hősünk  német  köntösben,  még  pedig 
igen  igen  hibás  német  köntösben,  semmi  különös  dicső- 
séggel nem  súgározhatik.  Meg  kell  vallani,  hogy  a' 
magyar  posztóba  húzott  szigeti  világ  is  épen  olly  kevés 
nemzeti  charaktervonásokkal  dicsekszik:  mert  hiszen  a' 
fordító  nem  vehetett  egyebet,  mint  a'  mit  talált;  hanem 
a'  magyar  nyelv'  hangja,  a'  magyar  játszó  és  néző 
megcsalják  a'  szívet,  's  a'  patriotismus'  gerjedésbe  jött 
érzelmei  a'  kritikát,  ha  bár  csak  pillantatokra  is,  meg- 
szelídítik. Én  valóban  észrevétlenül  a'  közönség'  öröm- 
kifakadásai  közé  vegyültem,  felejtem  Kömért,  és  mű^ 
vében  a'  német  világi  sentimentalismus'  üres  csevegéseit^ 
's  csak  azt  érezvén  hogy  magyar  vagyok,  csak  azt,  hogy 
az  új  Leonidas'  dicsősége  reám  is,  mint  hazafira,  vissza- 
fénylik,  épen  olly  művítélői  fejvakargatás  és  szemöldök- 
hunyorgatás  nélkül  csappangatám  öszve  tenyereimet: 
mint  al  galériának  boldog  birtokosai 
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De  fogod  e  hinni ,  hogy  a'  magyar  Zrini  művéezi 
tekintetben  is  felűlhaladá  német  originálját?  ügy  van, 
édes  barátom,  valóban  felűlhaladá;  nem  kitoldás  vagy 
változtatás  által  pedig,  hanem  csupán  elhagyás  által.  Sze- 
mére minden  bizonynyal  köszönetet  érdemel,  hogy  füleimet 
az  első  felvonásban  a'  belgrádi  paraszt'  homerusi  kata- 
lógusával, a'  másodikban  Újlakinak  tábori  tudósításával, 
az  utóisóban  pedig  nem  csak  füleimet  és  szemeimet, 
de  lelkemet  is  a'  Juranics'  és  Heléna'  véresencarricatú- 
rás  scénájával  kegyelmesen  megkím  életté.  Ezen  utói- 
sónak látása,  kétségkivül,  felriasztott  volna  patriótái 
álmodozásimból ;  's  akaratom  ellen  az  Ahnfraura^  a' 
Schuldra  's  a'  német  föld'  több  hideglelés!  productu- 
maira  fogott  volna  emlékeztetni ;  's  csalódásom  visszahoz- 
hatatlanul széllyelröppenvén ,  a'  szigeti  bajnok  helyett 
Korner  állott  volna  élőmbe  :  bár  így  is  alig  alig  történt, 
hogy  ennek,  a'  sok  transcendentalis  es  ultrasentimen- 
talis  helyeknél  a'  coulissák  megöl  a'  fordításban  is  szün- 
telen előre  törekedő  képe  theatrumi  boldogságomnak 
egész  alkotványát  öszve  nem  ontotta. 

Szerencsés  drámaköltő  az,  a'  kinek  müve  jó  előa- 
dás által  támogattatik.  Egy  silány  professori  leczke, 
vagy  valamelly  középszerű  egyházi  beszéd  gyakran 
nyert  az  elmondónak  szép  modulatióju  hangja  's  csinos 
arczvonásai  miatt  kellemetességet;  mennyivel  inkább 
képzelhetjük,  hogy  a'  drámának  gyengeségei  az  előa- 
dásban elfedeztethetnek ;  mivel  itt  nem  csak  a'  játszónak 
ügyessége,  hanem  a'  decoratiói  pompa,  's  a' néző  soka- 
ságnak szép  koszorúja,  's  ennek  vagy  a'  tárgy  vagy 
az  egyes  helyek  mellett  hangosan  jelengetett  részvétele 
8,  a'  behatáshoz  tartozik,  A'  képzelet,  édes  barátom, 
nagy  varázsló ;  's  ha  felébresztetvén  szabad  lebegés/sel 
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szállong  fel  '0  alá,  magával  ragadja,  vagy  elvakítja 
az  ítélőtehetöéget ;  '0  a'  nem  épen  rósz  helyett  jót,  a' 
nem  épen  rút  helyett  szépet,  '0  a'  nem  épen  alacsony 
helyett  magasan  fellengot  láttat  szemeinkkel.  Ollyan  az, 
mint  a'  panhoramának  nagyító  üvege,  mellyen  keresztül 
a^  parányi  rajzolatok  colossalís  nagyságban  tűnnek  fel. 
És  minő  boldogtalannak  nem  fognád  mondani  a^ 
kritikust,  ki  szánakozásra  méltó  pedantsággal  hibák 
után  leskődnék  még  akkor  is,  mikor  a^  dialóg  valamelly 
kegygyei  teljes  színjátszónénak  mézes  ajkairól  zeng  fe- 
léje ?  Asszony,  a*  te  bűneid  meg  vágynak  bocsátva ! 
így  kiáltott  fel  az  egyszeri  angol  praelatus,  midőn  a^ 
szép  Cibbert  a'  chorusban  énekelni  hallotta;  's  ezen 
felkiáltást  kicsiny  fordulattal  mindannyiszor  ismételhet- 
nők,  valahányszor  a'  művészi  hibákkal  teljes  drámai 
személyt  az  előttünk  bájosan  lebegő  szép  representánssal 
öszvetévesztjük ;  's  mondhatom  neked ,  hogy  sok ,  a' 
maga  költőjétől  szerencsétlenül  alkotott  drámai  heroina 
lelt  már  idegen  szépségnek  nevében  üdvességet. 

De  jaj  a^  költőnek,  a^  ki  múve^  dicsőségét  holt 
'betűkre  bízza !  A^  kritikus'  ablaka  alatt  az  utczán 
lárma  támadt;  a'  hektikás  tüdőjű  bölcs  eltelik  méreggel, 
0  magát  még  egészen  ki  sem  káromkodva  nyúl  a'  drá- 
mához és  olvas ;  's  lehet  e,  hogy  illyenkor  kegyelmeket 
osztogasson  ítéleteiben?  Ezért,  édes  barátom,  ha  valaha 
drámát  alkotandasz,  fussad  a'  betűszedőt;  's  a'  szép 
ajkakban  keress  magadnak  ótalmat.  A'  betűszedőnek 
segéde  legfelebb  is  a'  íüszerszámos  boltig  nyit  utat 
dicsőségednek ;  a'  szép  ajkakról  pedig  a'  parterrnek  min- 
den úríiai  áhítatos  csendességben  fogják  soraidnak  zen- 
gését hallgatni ;  's  te  azon  boldog  csalódásban  térhetsz 
meg  a'  játékszínről  szállásodra ,  hogy  a*  kellemes  lyány 
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kának  adott  fig^yelem  és  faps  a'  te,  kiiios  fejtörés  közt 
született,  kedves  magzatodat  illette. 


Azt  akarod,  ho^y  ismét  recenseáljak?    Es 

pedig:,  ho^y  a'  német  Körűért  recenseáljam?  Nem  elé^ 
e,  hog-y  a'  ti  biztatgatásaitokra  magyarjaink  közűi  né- 
mellyeket  recenseálván ,  huzamos  gyűlölséget  araték 
jutalmul?  Miért  akarod  annak  az  Istenben  boldogult 
németnek  pártfogóit  is  ellenem  haragítani  ?  Nagyon 
roszúl  kellene  ismernem  a'  literáíori  világot,  ha  meg- 
csalatkoznám azon  hitben,  hogy  a'  Korner'  reeenseál- 
tatása  a'  fordítót,  és  a'  fordítónak  egész  felekezetét 
bizonyosan  reám  fogná  bujtani.  Hinni  fognák ,  hogy 
recensióm  a'  fordító'  magas  érdemeit  akarja  fennségök- 
ből  leránczigálni ;  's  talán  épen  azt  hirdetnék  felőlem, 
hogy  magának  Zríuinek  dicsőségét  irigylem;  's  haza- 
becsmérlőnek neveztetném  áltatok.  Mert  saját  káromon 
tapasztalam,  hogy  van  köztünk  bizonyos  emberfaj, 
melly  a'  maga  személyes  bajait  épen  úgy  szokta  a' 
patriotismus'  leplével  takargatni,  mint  a'  Tartuífök  a' 
magokéit  bizonyos  más  dolognak  leplével  rejtegetni  sze- 
retik. 'S  szentül  hihetsz  szavaimnak,  ha  mondom,  hogy 
az  egész  emberi  nemzet'  minden  coujonjai  között ,  az 
említett  két  faj  legveszedelmesebb.  Hunc  tu  Romane 
caveto  I 

Azt  is  megvallom  neked,  hogy  én  az  úgy  neve- 
zett recensiók  iránt  idegen  kezdek  lenni.  Gyűlölöm  a' 
schlendriant  mindenben,  tehát  a'  kritikában  is.  'S  miért 
is  kellett  a'  kritikának  fábrikai  formát  adni;  's  azt,  a' 
mi  épen  a'  hamis  ízlés'  és  pedántság'  kikorbácslója 
Kölcsey  111.  18 
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akarna  lenni,  pedáutos  korlátok  közé  szorítani,  '»  a' 
müitéletet  prokátori  actióhoz  tenni  hasonlóvá  ?  A'  re- 
censensi  köpenyeg  is  a'  bugyog^óval  eg-yütt,  német  szom- 
szédainktól szállott  reánk.  íróink,  kik  a'  német  íöld' 
tudós  újságaiban  dolgoztak,  kénytelenek  lévén  ott  a' 
formaruhát  viselni,  midőn  későbben  magyaiúl  kezdenek 
kritikázni,  szokásból  vagy  előítéletből  megtartották  azt ; 
's  így  Kazinczy  és  Képlaki  's  mások  elterjesztenék 
közöttünk  a' tónust,  nem  vévén  észre,  hogy  a'  közön- 
ségesen felvett  tónus  charakteri  vonások  nélkül  van,  a' 
közönségesen  viselt  forma  pedig  elnyövik,  \s  elkerül- 
hetetlenül iskolásságot  éreztető  szólásokat  's  elméske- 
déseket  hord  magával. 

Ne  gondold ,  mintha  kikelésem  a'  recensiók  elleii 
azon  megtámadásokból  venné  származást,  mellyeket  a' 
Tudományos  Gyűjtemén}ben  megjelent  recensióim  hoztak 
reám.  Soha  semmi  megtámadás  nem  teheti  azt,  hogy 
én  a'  kritikát  ne  szeressem,  ne  óhajtsam:  én  még  a' 
tollcsatáknak  is  kedvelője  vagyok;  mivel  azok,  bár 
mit  mondjanak  némelly  megsértett  superciliunm  bölcseink, 
még  akkor  sem  szűnnek  meg  tanúságosak  lenni,  midőn 
iiem  elég  szelídséggel  íolytatnak.  'íS  ha  én  a'  Csokonai 
championjait  's  Berzsenyit  felelet  nélkül  hagytam,  az 
onnan  történt,  mert  ollyan  literátor  ellen^  ki  a' Bürger' 
uadrágvarróját  poétának  lenni  gondolja  's  ollyan  költő 
ellen,  ki  a'  maga  verseinek  szépsége  mellett  esküdözik, 
nincsen  fegyverem. 

Nem  találhatsz  iugerelhetőbb  portékát,  mint  a' 
literátor.  Azért  ugyan  józan  fővel  panaszolkodni  nem 
lehet,  ha  a'  megítélt  munkának  atyai  szeretettel  teli- 
dentele  tőit  nemzője  lángot  és  bosszút  szór  maga  körül ; 
de    mikor  ollyauok  is,    kik    vagy   ingerlés   vagy  vívás 
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által  a'  kritikai  pályának  részeseivé  lettének,  ítéleteink' 
szabad  kimondását  mé*  az  őket  vagy  épen  nem,  vag-y 
legalább  egyenesen  nem  illető  tárgyakban  is  kárhoztat- 
ják: ez_,  úgy  vélem,  az  igazság'  határain  kivül  fekvő 
dolog.  Miért  nem  akarja  valaki  másnak  megengedni 
azt,  a'  mit  maga  teljes  szabadsággal  gyakorol  ?  Vagy 
azt  kell  e  mondanunk,  hogy  a'  dcspotismus'  igazságtalan 
kívánása  az  emberi  fzív'  természetes  bűnei  közé  tar- 
tozik? Annyi  bizonyos,  hogy  az  a'  kritikus,  a'  ki 
tartózkodás  és  mellékes  tekintetek  nélkül  akar  ítélni, 
csalhatatlanul  számos  ellenségeket  fog  magának  találni. 
Nem  szükség,  hogy  élő  emberekről  mondj  igazságokat: 
mindegy,  ha  a'  múlt  évezred'  classicusairól  ítélsz  is; 
elég,  hogy  ítélni  mertél:  a'  nyugalomnak  egyedülvaló 
ólja  a'  hallgatás.  Nem  úgy  van  e,  barátom,  hogy  ez 
a'  való  kritikának  nagy  akadályt  vet?  'S  ezt  annyi- 
val inkább  sajnálnunk  kell,  mennél  nagyobb  szüksé- 
günk van  reá,  hogy  számos  tévelygéseinknek  vezérfáklya 
gyujtassék.  Öregeink,  a'  házi  jó  békesség'  kedvéért 
kritikálatlan  viszik  a'  eirba  magokkal  együtt  hibáikat, 
'js  ifjaink  a'  tőlük  beszívott  hibákat  újakkal  párosífgat- 
ják,  's  a'  teremtő  genie'  rendülhetetlen  bizakodásával 
kerengenék  parányi  köreikben. 

Bourignon  kisasszony,  az, a' ki  mennyei  revelatiókkal 
dicsekedett,  azt  vállá,  hogy  ő  mindannyiszor  a'  szülő 
asszonyéhoz  hasonló  kemény  fájdalmakat  érzett,  vala- 
hányszor szerencséje  volt  valakit  a'  maga  tudományára 
megtéríteni.  Nem  merném  állítani,  hogy  a'  kritikusok 
valaha  a'  térítésben  szerencsések  lettek  volna;  de  fáj- 
dalmakat ugyan,  ha  a'  franczia  leánynyal  nem  egyfor- 
mán is,  legalább  nem  kisebb  mértékben,  elkerülhetetlenül 

13^ 
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éreztek.  'S  ne  g-ondold ,  ho^y  a'  fájdalom  csak  akkor 
kezdődnék,  mikor  a'  köz  kézen  forgó  kritika  már  a' 
maga  subjectumát  's  annak  egész  rokonságát  sustoréko- 
lásra  ingerlette.  Nem,  mert  szenvedéseid  már  akkor 
elkezdődnek,  mikor  még  itélgetésed  a'  betűszedő'  hal- 
hatatlanságot osztó  kezeibe  sem  került ;  's  ez  az  oka, 
hogy  én,  annak  idejében  a'  Berzsenyiről  írt  recensio' 
kinyomtatását  eltiltottam.  A'  Tudományos  Gyűjtemény' 
redactiója  megveté  tilalmamat;  's  a'  mi  Vitkoviesunk' 
kezeiből  általvett  íráskát  tudtom  nélkül  kinyomaíá;  's 
uem  csak  kinyomatá  tudtom  nélkül ,  de  meg  is  csonkitá 
akaratom  ellen.  így  történt,  hogy  sem  azt  a'  mit  aka- 
rék,  mind  el  nem  mondhatám,  sem  a'  felgerjedett  vers- 
csinálónak  piiilippikáit  ki  nem  kerülhetem:  ámbár  előre 
tudtam,  minő  kevés  ember  bírjon  superintendens  Kisnek 
uemeslelküségével,  kiben  elég  igazságszeretet  's  önérzés 
vala,  verseinek  nem  csupa  complimentekböl  állott  kri- 
tikáját kedvesen  fogadni.  Nagy  különbség  van,  édes 
barátom,  az  ollyan  költő  közt,  ki  egyszersmind  philoso- 
phi  lélekkel  's  szükséges  tudománynyalis  bír,  's  az  ollyan 
közt,  a'  ki  teljes  éltében  semmiről  sem  gondolkozott 
olly  mélyen,  mint  saját  dicsőségéről.  Amaz  gáncstürő, 
mert  ő  mind  a'  tökélyt  mind  a'  hiányt  a'  kritikussal 
egyformán  érti;  emezt  pedig  türhetetlenség  bélyegzi, 
mert  boldog  önszerelmében  azt  hiszi,  hogy  mind  az 
a'  mi  bajusza  alól  kigördült  egyenesen  általzeng  a*  hal- 
hatatlanságba. A'  kár  csak  az,  hogy  amannak  olly 
kevés  hasonlói,  ennek  pedig  olly  számos  párjai  talál- 
koznak. De  híjában  a'  sopánkodás  !  ol  vrMiom  xccKot ; 
úgymond  a'  bölcs. 

Minek   is  az    az  egyenként  recenseálgatás  ?     Ha 
megítéltetni  közsorsa  volna  minden  íróinknak:    úgy  bár 
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it'óiiik  neiu  is,  ICjS^alább  olvasóink  a'  kritikához  szok- 
nának ;  's  nem  látszanék  előttök  veszekedést  kereső 
dühnek,  ha  másoknak  munkáiról  szólanánk.  De  midőn 
a'  seredből  csak  némell5'ek  kapatnak  ki ,  nem  megen- 
gedhető ^j^yanú  e,  azt  vélni,  hogy  a^  kritikus  talán  sze- 
mélyes czélok  után  intézi  lépteit?  Ha  minden  napfényre 
kiszálló  könyv  minden  kifogás  nélkül  fontra  vettetnék, 
abból  legalább  az  a'  haszon  háramlana  reánk,  hogy 
a'  későbbi  Ilorányiak  és  Wallaszkyak  biztos  kalauzt 
találnának  magok  előtt;  's  talán  még  az  is,  hogy  a' 
dicsőség'  pályáján  egy  kevéssé  több  vigyázattal  és 
készülettel  futkosnánk.  Mert  valóban,  édes  barátom, 
most  nagyon  gondatlanul  ballagunk  a'  halhatatlanság 
felé ;  's  nagy  gondatlanság  mellett  nem  csak  az  orrunk- 
rabukás, hanem  a'  lábszár-  vagy  épen  nyaktörés  is  el- 
köveíkezhetik.  Akkor  pedig  híjában  kiáltasz  majd 
segítségért;  a'  már  sokszor  megcsalatkozott  kritikus 
szánakozás  nélkül  megyén  el  melletted ,  és  igy  felel : 
Quaere  peregrhium  l 

Talán  az  is  való  ,  hogy  a'  recensensek  közön- 
ségesen nem  a'  leffhelyesebb  szempontra  függesztik 
figyelmöket.  Mert  minden  recensens  csak  azt  érezteti 
velünk,  hogy  az  ő  individuális  ítélete  miílyennek  találla 
a'  kéz  alatti  müvet ;  micsoda  relatíóban  álljon  pedig 
az  a'  literatura'  egészével,  saját  korával,  a'  nyelv' 
jelen  állapotjával,  's  az  olvasó  közönség'  ízlésével  és 
ismereteivel:  erre,  úgy  vélem,  még  egy  kritikus  sem 
kívánt  tekinteni.  Ha  minden  literatúrai  productumot 
azon  lépcsőhöz  képest  ítélnénk  meg,  a'  mellyet  az  ki- 
miveltetésünk'  körében  betölt,  vagy  betölteni  akar,  bi- 
zonyosan uiind  dicséreteinkben  mind  gáncsainkban 
igazságosabbak    lehetnénk  :     mert  sokszor    a'    gáncsolt 
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könyv  a'  liíeratura'  egészéhez,  's  azon  hézaghoz  képesí, 
mellynek  betöltését  czélba  xeitCy  talán  többet  ér,  mint 
személyes  tekintetekből  érni  látszatik ;  a'  dicsért  könyv 
ellenben  sokszor  az  eg^észre  nézve  nem  hoz  fel  olly 
jó  következésű  érzéseket,  mint  az  ítélőnek  individuali- 
tásában gerjesztett.  Tagadhatatlan,  hogy  mind  helyesebb 
mind  tanúságosabb  mind  philosophi  lélekhez  illőbb,  a' 
machina' részeit  az  egészhez  való  függésben,  mint  egyen- 
ként vizsgálni  meg.  Az  egyenként  vizsgálat  alatt  sok 
holmit  hiába  valónak  fognánk  ffondulni,  a'  minek  hasz- 
nos volta  csak  az  egész'  elnézésében  mutatkozik. 

—  —    ki  vajakat  épit, 
A'  legapróbb  szegnek  tudja   un   haszna  vagyon. 

Bizonyosan  nem  fogod  hinni,  mintha  ezen  beszédem 
oda  czélozna,  hogy  a'  kritikának  a'  legfenntebb  töké- 
letesség után  buzdítástól  el  kelljen  szoknia,  's  a'  hibák 
iránt  bűnös  kedvezéssel  viseltetnie.  Nem ,  édes  bará- 
tom! Mert  a'  literatura'  egészét  sem  lehet  summum 
bonwnwdik  tartani;  tehát  a'  summum  bonumot  mind  az 
egész  líteratara,  mind  az  egyes  literátor  előtt  fel  sza- 
bad, és  fel  is  kell  mutatni,  hogy  a'  kik  akarják,  látniok 
lehessen,  mclly  távolságban  álljon  még  a'  pálmakoszorú; 
azok^  a'  kik  látni  nem  akarnak,  már  úgy  is  jó  előre 
behunyták  szemeiket,  és  sűrű  pilláikon  egyetlenegy 
pontra  vont  milliom  napsugár  sem  íog  keresztül  vilá- 
gítani. 

Az  ember  mindig  ember  marad,  az  íróban,  a'  kriti- 
kusban, az  olvasóban  egyformán.  Ila  reméled,  hogy  az  író 
a'  kritikus'  által  megtéríttessék,  hogy  a'  kritikus  a'  maga 
csalhatatlanságát  szerény  kétség  alá  vegye,  's  hogy  az  ol- 
vasó a'  kettőről  részrehajlás  és  előítélet  nélkül  hozzon 
ítéletet:    úgy   lehetetlenséget  reméltél.     Én  még  is  ezen 
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három  rendbeli  embernek  kell  az  öszveére's'  pontjainál 
fú^va  előbb  utóbb  eg-ymást  kölcsönösen  előbbre  vinni, 
midőn  va;2:y  világos  reflexiók,  vagy  homályos  reminiscen- 
tiák  által  egymásnak  principiumikat  így  vagy  amúgy 
magokba  szívják,  \s  az  önnszeretetnek  azon  biztatga- 
tásai  mellett,  hogy  egyedül  saját  ff*jeik  után  indulnak, 
kölcsönös  egymás  után  indulásnál  fogva  emelkednek. 
Rendes  bohóság,  édes  barátom,  de  hasznot  hajtó  ren- 
des bohóság !     Azért  nem    kell  azt  kárhoztatnunk. 

Ezen  pillantatban  veszem  észre,  hogy  levelem  is- 
kolai leczkévé  vált.  Recensiót  kivántál  tőlem  Körner- 
röl,  's  íme  a'  helyett  gondolatokat  veszesz,  mell3'ek  a' 
recensiók'  recensiójára  bevezetésül  szolgálhatnának.  Te 
azok  közé  tartozol,  a'  kik  szeretnek  g-ondolkozni,  s' 
a'  gondolkozó  fej  íryakran  csekély  útmutatás  által  szép 
fölfedezésekre  vezettetik;  's  én  óhajtom,  hogy  ezen 
parányi  vizsgálatokon  valami  íontosabb  resultatumokra 
juthass  el. 


J  cgnap  ismét  a'  játékszínen  valék ,  hol  ismét  Zrínit 
láttam  előadatni,  még  pedig  a'  körneri  originálban.  De 
melly  nagy  különbséjg  \olt  tegnapi  érzéseim  's  azon 
minapi  érzések  közt,  midőn  a'  darab  magyar  nyelven 
zengett  füleimben !  Akkor  a'  magyar  hangok  meg- 
csallanak,  's  a'  hibák  iránt  némineműképen  me;?en- 
g^esztelődtem ;  most  a'  német  nyelvnek  kemény  hangjai 
nem  hagytak  álomra  szenderedni,  's  hidcjg  ébredtség- 
ben  kclle  látnom  mind  azon  fogyatkozásokat,  mellyek 
máskor  az  olvasás  alatt  kellemetlen  világításban  tűntek 
fel  előttem.  Micsoda  Ziíni  ez,  édes  barátom?  Ez  e 
az  a'  tizenhatodik   század'   magyar  bajnoka,  ki  a'  Szí- 
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renábaii  olly  eredeti  színekkel  tündöklik?  Nem,  ba- 
rátom,  nem  a'  Szirénának  bajnoka  ez,  nem  a'  tizen- 
hatodik száz'  fia,  sőt  nem  is  magyar  ez ;  mert  meule 
es  görbe  kard,  várfal,  törökvérontás  és  halál  nem  tesz- 
nek még  mag-yart,  annyival  inkább  nem  tizenhatodik 
századi  magyart;  ennek  charaktere,  úgy  vélem,  még 
valamivel  több  és  jelesebb  ingredientiákból  íog  állani. 
Vedd  kezedbe  a'  Berlichingent,  's  nem  egészen 
kikapva  leszesz  e  saját  világodból  ?  Minden  vonás, 
mozdulat,  hang  és  cselekedet  sejteti,  sőt  láttatja  ve- 
led, hogy  a'  régi  németség'  lovagkora  él  és  mozog 
szemeid  előtt.  Olvasd  a'  Wallenstein'  táborát,  *s  nem 
a'  harmincz  évi  háborúnak  saját  színét  látod  e  minden, 
még  olly  parányi  alakon  is  elterjedni  ?  Egmontban 
még  a'  szappanfőző  's  a'  vén  katona  is  azon  kor- 
szellemet érezteti  veled,  melly  Egmont  és  Oranien  és 
Álba  körűi  olly  hatalomban  leng.  Emléke^stesselek  e 
a'  Teliben  megjelenő  képekre?  Azonban,  te  minden 
emlékeztetés  nélkül  is  tudod  azt,  hogy  a'  drámaköltő- 
nek, midőn  valami  történetet  előad,  híven  kell  a'  tör- 
ténetnek korszínét  is  a'  személyek'  individuális  voná- 
saiban élőnkbe  varázsolni ;  másképen  személyei  csak 
ollyanoknak  tetszenek,  mint  a'  tegnapelőtti  bálnak  álar- 
czosai,  kikről  igen  jól  tudjuk,  hogy  ámbár  persiai  kaf- 
tánjok'  és  fejkötöjök'  segédével  egy  más  continens' 
lakóinak  akarának  látszani,  a'  tánczszálától  legfelebb  is 
kétszáz  lépésnyire  épen  úgy  otthon  vannak,  mint  ap- 
Jaik  és  nagyapjaik  ugyan  azon  helyen  már  félszázad 
előtt   otthon   valáuak. 

Örömest  vallom  meg,  édes  barátom,  hogy,  mint 
magyar,  köszönettel  tartozom  Körnernek,  ki  a'  mi 
Zríninket  és   benne   nemzetünket  idegen  létére    megdi- 
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csöíteni  kíváufa.  Minden  bizonynyal  ö  csak  schilleri 
lélek'  lilával  volt,  másként  olly  varázsló  fényben  tüntette 
volna  fel  a'  szigetváriakat,  mint  a'  millyenben  a'  schilleri 
személyek  ragyog-uak.  Mert  az  eg^esz  darabon  keresz- 
tül nem  mindenütt  nyilvános  nj^omai  va^^ynak  e,  mikepen 
akart  Korner  Schillertől  mélységet,  érzelemcsapongást 
és  situatiókat  eltanulni?  Arra  nem  kell  sok  magyarázat, 
hogy  az  eKanulásbau  szerencsés  nem  volt;  azonban 
mind  e'  mellett  is  tagadhatatlan,  hogy  törekedése  di- 
cséretes vala: 

Qiiem    sí  non  teniiit,   magnis  tamen  excidit  ausis. 

Minden  charakterben ,  édes  barátom,  kettőt  kell 
megkülönböztetni:  a'  közönségest  és  a'  különöst.  Kü- 
lönös vonásokkal  bír  minden  charakter,  mellyek  azt 
a'  körülötte  és  melletíe  állóktól  észrevehetöképen  meg- 
különböztetik, 's  mellyek  az  individuális  elhajlásokban, 
a'  temperamentum',  nevelés',  gondolkozás',  erő',  sors, 
's  több  effélék'  különbségeiben  fundáltatnak  ;  de  ezen 
különös  vonások  mindig  a'  nemzetiség'  és  kor'  közön- 
séges vonásaival,  szoktak  kisebb  nagyobb  mértékben 
vegyülni;  's  ennél  fogva  az  ugyan  azon  nemzet  és  kor- 
beli charakterek  minden  személyes  különbözések  mellett 
is  úgy  hasonlítanak  egymáshoz,  mint  ugyan  azon  anyá- 
nak gyermekei.  A'  drámaköKőnek  nagy  mestersége 
abban  áll,  hogy  ezen  hasonlítást  a'  küiönbféleségbeu 
jól  eltalálja ;  mert  ha  csak  személyes  különbözéseket 
vett  czélba,  úgy  megkülönböztette  ugyan  személyeit 
a'  sokaságtól,  de  személyeiben  a'  nemzetet  és  kort  a' 
nemzetek'  és  korok'  sokaságától  meg  nem  választotta ; 
\s  e'  szerint  az  clbandzsalodott  olvasó  vagy  néző  nem 
tudja  magát  fellelni,  valljon  az  elölte  forgó  hősök  a' 
watterlooi  ütközetben  vitézkedtek  e,  vagy  Mohácsnál  ? 
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Eii  Úgy  hiszem ,  ho^y  az  individuális  emberiség' 
Baját  vonásai  minden  időkOn  keresztül  ug-yan  azok, 
és  csak  akke'nt  ismerszenek  meg  egymástól  ,  a' 
miként  a'  kor  és  nemzet  különböző  szint  öntött  el 
felettük. 

Vess  már  most  egy  tekintetet  Zrínire  's  a'  körü- 
lötte feltűnő  alakokra,  a'  mint  azok  Körnernél  állanak; 
's  mutass  rajtok  csak  egyetlen  egy  elhatározó  vonást 
is  mellyről  a'  szigeti  bajnok'  nemzetére  és  korára  úgy 
ráismerjek,  mint  a' Szirénában  ,  vagy  csak  a' történetíró 
Istvánfibaü  is  ráismerek !  Matathatni ,  édes  barátom, 
nehezen  fogsz.  Mert  katonai  vitézség ,  hazaszeretet, 
hűség,  oUy  dolgok  mellyek  nem  voltak  azon  kornak  ki- 
rekesztő sajátságai.  Familiai  előitélef  megtapodása, 
ábrándozó  fellengezés ,  "s  pityergő  sentimentalismus 
pedig,  nem  értem  hogy  varázsolhatnák  élőnkbe  azon  kort, 
mellyben  a'  magyar  úr  nagyobb  politikai  befolyással  és 
több  familiájához  's  birtokaihoz  kötött  hatalommal  mint 
ma,  harczhoz  szokott  kemény  testtel  és  lélekkel,  ke- 
vesebb tudománynyal  mint  erővel,  sok  szabadsági  szel- 
lemmel, minden  kétségen  túl  nem  olly  sima  volt  ugyan, 
mint  a'  mi  napunknak  gyermekei,  de  munkával  és  élettel 
teljesebb  körben  élt ,  's  elkeseredésében  is  bizonyosan 
nem  transcendentalis  érzelmekbe  hagyta  szívét  állalfolynia. 
Mikor  látnom  kell,  mint  adja  gróf  Zríni  a'  maga  leá- 
nyát, minden  igaz  ok  nélkül  a'  születés  nélkül  való 
kalonának;  mikor  hallom,  hogy  ez  a'  katona,  minden 
oroszlánsága  mellett  is,  minő  síegwarti  ömledezésekben 
bugyborékol;  mikor  szemlélem  Zríni'  feleségét  és  le- 
ányát, az  ég  tudja  hányadik  sphaerába  tartozó  érzemé- 
nyekben  merengeni:  akkorvalóbanfel  nem  tudom  magamat 
hirtelen   találni.     Mórt  majd  a'  naninok'  falusi  világába 
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vetöíiöin,  majd  a'  rainnesang^erek  közt  vélem  magamat 
bol3'on;^aiii,  majd  ismét  úgy  tetszik,  mintha  valamelly 
ismeretlen  erő  azon  szemnemlátott  és  fülnemhallott  világ" 
felé  taszítana,  honnan  Grillparzer  és  Müllner  halálbor- 
zalmakkal megrakodva  termettek  elő.  Olly  dolgok, 
niellyekről  szegény  Horatius  a'  Fisoknak  adott  leczkében 
még  messzérol  sem  álmodozhatott. 

De  minő  pedánt  levél  ez!  így  fogsz  felkiáltani; 
's  megvallom,  édes  barátom,  igazad  van  ,  annál  inkább 
pedig,  mert  az  itt  elcsevegett  dolgokat  te  jobban  érted 
mint  én.  Azonban  mondd  meg  nekem,  mi  lenne  az  irói 
világból,  ha  a'  könyvszerző  nraknak  nem  szabad  volna 
ollyan  valamit  írni  a'  mit  más  jobban  tud  ?  'S  ha  könyv- 
szerző a'  közönség  előtt  illy  szabadságot  vehet,  miért 
ne  vehessen  barátja  előtt  a'  levélíró? 

Es  mivel  drámára  tartozó  gondolatokkal  kezdem 
soraimat,  engedj  meg  nekem  egy  drámára  tartozó  kér- 
dést; nincs  senki,  a'  kitől  bővebb  *s  helyesebb  magya- 
rázatokat várhatnék  mint  tőled.  Való' e  az,  hogy  minden- 
féle történeti  tárgjat  lehet,  ha  másként  a'  költő  elég 
ögj^ességel  bír,  játékszínre  alkalmaztatni  ?  Vagy  talán 
vannak  ollyanok,  mellyek  játékszíni  darabnak  nem 
valók;  's  hogy  szerencsés  világításban  tűnhessenek 
fel,  más  poetai  formát  kivannak?  Annyit  tudok,  hogy 
minden  költőnek,  tehát  a'  drámaköltőnek  is,  szabadságá- 
ban áll,  az  előtte  fekvő  akár  mesés  akár  históriai  tör- 
ténetet akarat  és  szükség  szerint  többé  vagy  kevesebbé 
megváltoztatni;  's  így  azt  vélhetném  talán,  hogy  az 
ügyes  drámaszerző  a'  legpusztábbnak  tetsző  tárgyat  is 
úgy  kikészítheti,  's  oUy  kedvező  szempontra  iránjoz- 
hatja,  hogy  az  tökéletes  drámai  behatást  csinálhat.  Mert 
hogy  a'  drámaköltőnek  érdem  lenne  szorosan  a'  história- 


188  KÖRNKR'  ZKIMJERŐL. 

hoz  va^y  hag-yományhoz  tartani  ma^át,  azt  uern  hiszem. 
Nem  csak  nem  érdem  ez,  sőt  nyilvános  poetai  fogyat- 
kozás. Az  a'  festő,  ki  tájat  akarván  vászna  felébe 
varázsolin ,  valamelly  természeti  scenát  rendről  rendre 
szolgai  módon  követne,  messze  a'  Clnude  Lorrainek 
rae;^ett,  csupa  vedutafestö  fo^na  maradni;  's  ezen  festőnek 
hasonlatossága,  a'  felvett  történetet  szolgai  módon  kí- 
sérő akarmellyik  költőre  is,  annyival  inkább  a'  dráma- 
költőre, jól  ráillik.  Ennek  a'  történet'  előre  haladását 
sokkal  érezhetőbb,  sokkal  közelebb  álló,  's  egymásból 
sokkal  nem  csak  természetesebben,  de  szükségesebben 
folyó  okokból  és  következésekből  kell  láthatóvá  tenni, 
mint  a'  legpragmatikusabb  történetírónak.  Ezen  kivűl 
mennyi  különbféle  situatiókra  van  a'  költőnek  szüksége, 
hogy  olvasójában  vagy  nézőjében  ez  vagy  amaz  indu- 
latokat felébreszsze  vagy  táplálja!  A'  legkörnyülállá- 
sosb  história  sem  adhat  neki  minden  megkivántatókat 
kezei  közzé  ;  's  ha  saját  lelkéből  nem  termeszt  elő 
holmit,  hézagok  és  pusztaságok  maradnak  művében. 
Azonban,  ha  talán  meg"  akarnád  is  azt  állapítani, 
hogy  minden  történet  lehet  ügyes  költőnek  kezei  közt 
drámaivá:  még*  is  me^  kell  vallanod,  hogy  vannak 
történeti  tárgyak,  mellyek  magokban  gondoltatván,  drá- 
mai behatásra  vagy  egészen  alkalmatlanok  ,  vagy 
legalább  más  poetai  formákra,  nevezetesen  eposra,  könj  á 
nyebben  alkalmaztathatok.  Az  én  parányi  drámai  talentu- 
mom nem  engedi  meg  elképzelhetnem,  hogy  valamelly  igen 
nagy  költő,  miképen  fogta  volna  Zrínit  a'  játékszínen 
előadni  :  de  azt  bizonyosan  állílhatom,  hogy  a'  poéta 
Zríni,  sokkal  jobban  vette  fel  a'  maga  ősatyjának  tör- 
ténetét, midőn  azt  éposi  tárgygyá  lévé,  mint  Korner.  Az 
éposíró  a'  történetek'  fcnyébcn  állílja  elő  a'  maga   baj- 
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iiokát,  de  bizonyos  távolságban  ;  mert  ú^y  beszél  róla, 
mint  valaraelly  már  elfolyt  történet'  első  személyéről; 
's  ennél  fogva  az  maga  is  a'  történet'  tagjává  leszen : 
a'  drámaíró  pedig  maga  sem  nem  beszél  sem  meg  nem 
jelen;  hanem  a'  drámai  személyt  küldi  élőnkbe;  's  így 
a'  dolog  egyszerre  más  tekintetet  nyer :  nem  a'  történet 
kapja  magára  figyelmünket,  hanem  az  ember,  kinek 
charakteréből,  lelkének  belső  mozdulatiból  's  környűl- 
ményiből  Hlyen  vagy  amollyan  történet  fog  szemeink 
előtt  elkövetkezni.  E'  szerint  az  éposirónak  szélesebb 
mezeje  van:  ő  többféle  's  egymásból  kevesebb  szoros- 
sággal fúggő  tárgyakra  kiterjedhet;  mivel  maga  beszél 
saját  individualitásának  több  befolyást  adhat,  phantasiá- 
ját  szabadabban  lebegtetheti,  több  kitéréseket  próbálhat, 
a'  történetek'  külső  szíuét  jobban  használhatja :  a'  drá- 
maírónak pedig  bizonyos  pontba  kell  magát  öszvehúzni ; 
ő  nála  mindennek  a'  főszemély'  charakterével  's  lelki 
mozdulatival  szoros  egybekötésben  kell  állani ;  's  így 
minden  körülmény  vagy  a'  személyre  befelé  munkál, 
vagy  a'  személyből  fejlik  ki  szemeink  előtt ;  's  itt  a' 
poéta'  individualitásának  nem  engedtetik  befolyás ;  neki 
phautasiáját,  reflexióit,  emlékezéseit  féken  kell  tartania ; 
ö  a'  történetet  csak  úgy  használhatja,  a'  mint  az  a' 
személynek  belső  mozdulatiban^  a'  tulajdonképen  való 
drámai  actióban  (Handlungban)  szakadatlan  lánczként 
fűződik  ;  's  e'  szerint  neki  szüntelen  előrehaladásban 
kell  lennie;  másként  mint  az  éposirónak,  kit  maga  az, 
hogy  múlt  dologról  beszél,  huzamosabb  megállapodá- 
sokra szabadít  fel.  A'  horatiusi  semper  ad  eventum 
festinat  sokkal  terhesebben  kötelezi  a'  drámának  mint 
az  éposnak  szerzőjét. 
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Képzeld  már  most  magadnak  a'  szigetvári  hőst, 
ki  fészkében  Szolimánnak  temérdek  seregétől  ostro- 
moltatva 5  nemes  elszánással  küzd  és  elhull  ;  's  valld 
meg,  hogy  ostrom,  férfiúi  állhatatosság,  hazaszeretet^ 
vitéz  ellentállás,  és  bajnokhalál  magokban  goudoltatváu 
ragyogó  drámai  sitnatiókat  nem  hoznak  fel.  Nem  hi- 
szem ugyan  hogy  ollyan  charakter,  mellyuek  fő  vonását 
a^  hazafiúság'  lángérzelme  teszi,  játékszínre  alkalmatlan 
lenne.  Juthat  eszedbe^  mit  mond  Becker  a'  Regulus' 
alkalmatosságával;  ez  a'  szerencsétlen  német  ember  meg 
nem  tudá  érteni,  hogy  a'  lángoló  hazafiúi  lelkesedés  nem 
chinjaera,  's  mivel  nem  chimaera,  tehát  épen  olly  jussal 
folyhat  által  valami  drámai  charakterbe,  mint  a'  sze- 
relem ,  nagyravágyás,  bosszúkivánás  's  több  e'  félék, 
mellyeket  ezer  meg  ezer  alakokban  láthatunk  a'  játék- 
színeken feltűnni.  De  hogy  valamelly  charakterből  egy 
őt  felvonáson  keresztül  szüntelen  haladásban  folyó 
dráma  fejtessék  ki,  arra  megkívántatik,  hogy  azon  cha- 
rakternek  a'  körülményekkel  való  küzdésében  mind- 
untalan új  meg  új  situaliók  álljanak  elő,  hogy  remény 
és  kétség  fáradatlan  mozgásban  lebegjenek,  mind  addig 
míg  az  elhatározó  végbizonyosság'  búsabb  vagy  derül- 
tebb színben  elérkezik,  's  a'  történetfolyamnak  véget 
vet.  A'  Zrini'  hazafiúi  lelke,  melly  otet  Szigetnek  a' 
hasonlatlanúl  nagyobb  erő  ellen  utolsó  véreseppig  otal- 
masására  határozza,  neki  hajthatatlanul  erős  charaktert 
ád  :  a'  hajthatatlanul  erős  charakter  belső  nyugalmat 
teszen  fel:  's  ez  a'  nyugalom,  's  ab!3Ól  következett  jó- 
kori  elszántság,  az  ostrom'  és  védelem'  történeteinek  szű- 
kebb drámai  befolyást  engedhet. 

Korner  úgy  látom,  ezen  nehézséget  érezte;  *s 
ugyan  azért  a'  maga  Zrínijét  nem  csupán  mint  bajnokot. 
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hauem  ú«:y  is  miut  férjet  és  atyát  kívánta  feltüntetni. 
Metastasionak^  az  olasz  énekes  dráma'  na^y  mesterének, 
szokott  fortélya  vala,  személyeit  két  ellenkező  részre- 
hajlása indulat,  például  a'  kötelesség'  érzése  's  a'  szen- 
vedelem' ostroma  közt,  me^oszlatni ;  's  tagadhatatlan, 
hogy  ezen  megoszlás  által  sok  és  megrázó  situatiókat 
lehet  kifejteni.  Azonban,  ha  reméled,  hogy  Körnernél 
a'  bajnokhazafi  a'  férjjel  és  atyával  kínos  elleuküzdésbe 
fog  jöui ,  megcsalatkoztál.  Az  6  Zrínije  fczünteleu 
bajnok,  még  pedig  megért  és  magát  meggondolt  bajnok 
akarna  lenni;  's  ő  nála  a'  magányos  ember,  's  háznép- 
atyja mindig  nagy  alárendelíetésben  áll.  A'  jó  öreg 
azon  hirre,  hogy  Mehmed  bég  seregestöl  elhullott,  egé- 
szen felmelegszik  ;  mert  kétség  kivül  fel  kellett  mele- 
gedve lennie,  mikor  azon  szavakkal:  Komin  an  mein 
Herz,  du  wackrer  junger  JJeyen  I  í<tb.  leányának  ke- 
zét Juranicsnak  adja  ;  még  is  elvégzett  beszéde  után 
mindjárt  két  sorral  egész  hidegséggel  így  inti  meg  ör- 
vendő háznépét : 

Veispart  den  Freudenrauí-ch  auf  »'uh"<3^e  Tagé, 
Der  Aiigenblick  veilangt  Besonnenheit.  — 
Nem  csuda,  ha  ezen  magabirás  mellett,  a'  keblében 
ellenkezni  kezdő ,  vagy  legalább  kezdhető  érzéseket 
könnyen  le  tudta  csilapítani ;  's  valóban  neki  nem  sok  idő 
kellett  reá,  hogy  magát  egész  háznépével  együtt  ál- 
dozatra szentelje.  A'  második  felvonás'  hatodik  sce- 
uájában  parancsolatot  vesz  a'  császártól,  hogy  ostromot 
álljon,  de  segédet  nem  is  remélvén  kész  legyen  meg- 
halni ;  'ö  a'  bajnok  egy  monológban  minden  habozás 
nélkül  meghatározza  magát,  hogy  meghal: 

Nicht  schönern  I  oliii  veilaiij^t  ich  meiner  Tieiie, 
AIs  íiir  lueiii  Vn\k  und  nieinen  ew'gen  Glauben 
Ein  frendig'  Opfer  in  den  Tod  zu  gch'a  ! 
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Kevés   sorok   után   megnyugszik   azon  gondolatban  is, 
hogy,  ha  szükség,  háznépe  vele  együtt  elveszszen  : 
Wie  das  Gliick  aiich  spielt, 
Ziim  Heldentod  ist  aiich  kein  Weib  zu  schwach. 
Ezen  pillantattól    fogva   tehát  tudod ,  hogy  Zríni    halni 
akar,  de  ugyan  ezt  akarják  erőnek  erejével  minden  kö- 
rüle állók,  ezt  magok   az  asszonyok  is;    senki  sem  re- 
mél,   még  csak  nem   is   óhajt  szabadulást.      Ha  Zríni 
a'  második  felvonásban  halálra  szánta  magát  's  a'  ma- 
gáéit, ismét  kijelenti    azt  a'  harmadikban: 

Mein  eignes  (Lében)  konnt'  ich  in  die  Schanze  schlagen, 
Mein  Kind  ,  mein  Weib  nnd  meine  Freunde  opfern, 
Die  sich  freiwillig  meineni   Gliick  vertraut, 
Sie  müssen  schnldlos  mit  in  niein  Verderben. 
'8  ha  még  is  kételkedői  szándékában,  tehát  ugj^an   ezen 
felvonás'  v^gső  soraiban,  hogy  szentebbül  elhigyed,  szép 
zengésű  rímekkel   is  kész  azt  megerősíteni,  midőn    a' 
Szolimán'  küldöttéhez  így  énekel: 

Lebendig  aber  sollt  Ihr  keinen  habén, 

Und  Szigeíhs  Trümmer  sollen  uns  begraben. 

Való  ugyan ,  hogy  a'  negyedik  felvonás'  végén  legalább 
feleségét  's  leányát  megakarja  szabadítani, hanem  ezeket 
is  megkapá  a'  halni  akarás'  dühe,  's  könyörögnek,  hogy 
szabad  legyen  együttveszniök ;  's  Zríni  az  együttve- 
szés'  szabadságát  minden  különös  szívszaggatás  és 
belső  küzdés  nélkül  megengedi  nekiek,  sőt  mondhatnám, 
hogy  elragadtatott  örömmel  engedi  meg: 

An  meine    Brnst !     Kommt  an  des  Vaters  Brnst ! 
Ihr  habt  gesiegt !  —  Mag  mich  die  Welt  veidammcn, 
Gott  vvird  es  nicht !  Jetzt  sterben  wir  zusanimen. 

Taníts  meg  engem,  édes  barátom,  hol  van  ennek  az  úgy- 
nevezett Zríninek  egész  drámai  pályájában  az  actio? 
Mozgást  ugyan  látok  mindenütt;    kardrántást,  esküvést, 
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Ölelést,  csókot,  ütközetet,  el-és  visszafutkosást,  fák* 
lyaszikráztatást,  puskapoi csattanást,  és  az  éo^uek  urai 
tudják  mé;*"  mit?  De  Lessin^  és  Eíigel  már  ré^en  meg- 
tanították a'  németeket_,  ho^y  a'  valóságos  drámai  actio 
a'  testi  mozgásoktól  felette  különböző  állapot;  's  ha 
talán  ollyan  nemzetben,  hol  mé;^  Lessingek  és  Engelek 
nem  születtenek,  megengedhetném  is  a'  drámaköltőnek 
ezt  az  egész  drámai  alkotványt  öszvedúló  hibát,  de  né- 
met írónak  meg-  nem  engedhetem.  így,  a'  mint  Zríni 
Körnernél  feltűnik,  drámában  ugyan  szerencsét  soha 
nem  teend;  több  kell  ahhoz  még-,  ha  az  eposi  tárgyat 
az  elbeszélőnek  ajkairól  a'  játékszín'  életébe  készülök 
általplántálni,  mint  dialögizált  jambus,  és  lánggal  égő 
's  vérrel  áradozó  szerelmes  episód.  Mikor  a'  drámai 
főszemély'  sorsát  már  az  első  felvonásban  meghatározva 
látom;  midőn  a'  negyedikben  már  semmi  bizonytalanság 
fenn  nem  marad  ;  midőn  az  ötödik  semmivel  sem  tart 
tü'  b  előrehaladó  actiót  magában  ,  mint  Homérnál  vagy 
Virgilnél  valamelly  eg-yes  ütközeti  scéna  :  valóban  nem 
értem  ,  mivel  érdemiette  légyen  a'  poéta,  hogy  a'  sze- 
gény elfáradott  néző  két  egész  óráig  dialógról  dialógra 
lélekgyötrelem  közt  engedje  magát  vezettetni,  az  utolsó 
csörgő  és  csattogó  ütközet'  pompás  spectaculumáig? 

Azonban  nem  lehet  mondani,  hogy  a'  körneri  drá- 
mában semmi  actio  nem  volna.  Van  igen  is ;  és  hogy 
van,  ez  a*  darabnak  legnagyobb  hibái  közzé  tartozik: 
mert  azon  scenákban  találkozik,  hol  Szolimán  jelen  meg; 
's  így  Zríni  a'  maga  ellenségének  nagyobb  világííása 
mellett  árnyékba  vonul.  Szolimánnal  nyilik  meg  a'  leg- 
első scena ,  ki  vénségtől  elgyengülten  még  csak  addig 
óhajt  élni,  míg  Bécsnek  sánczain  felemeli  zászlóját,  's 
a'  német  földnek  törvényt  szabhat.  Vezérei  hízelkednek 
Kölcsey.    111.  13 
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nag:y  czéljainak  's  készek  őtet  Bécs  alá  követni,  kije- 
lentvén e^yszer'smimi,  ho^y  Zrínit  rette/^ik  's  ötét  Szi- 
getváron elkerülni  óhajtják  A'  gyözedelmekhez  szo- 
kott szultán  felgerjed  ezen  rettegés  miatt ,  's  megvál- 
toztatva feltételét  egyenesen  Szigetnek  iudíil:  's  ez  a' 
feltételváltoztatás  itt  valóságos  drámai  aetio;  's  ezen 
actiónak  következésében  látjuk  a'  török  tábort  mozogni, 
's  Sziget  ellen  a'  fenyegető  veszedelmet  felkelni.  Sziget- 
nek ellentállása  keményebb  mint  Szolimán  remeié  ;  's 
ez,  egészségének  gyöngültét  érezvén,  retteg,  hogy 
sok  időt  elkeli  vesztenie,  holott  lelke  Bécs  alá  siet: 
kinos  gondolat  neki  ezen  kis  tekintetű  várnál  életének 
még  hátralevő  kevés  napjait  elvesztegetni ;  forr  és  küzd 
magával;  most  új  ostromot  parancsol,  majd  Zrínit 
próbálja  megvesztegetni,  még  mindig  Bécs  alá  készül- 
vén ;  Zríninek  állandóságán  minden  próbái  hajótörést 
szenvednek;  testének  egész  alkotványát  megrázza  ked- 
vetlensége, 's  érzi ,  hogy  már  kevés  pillantatok  vágy- 
nak előtte,  érzi,  hogy  Bécset  már  nem  láthatja;  's 
most  minden  kívánságai  egyetlenegy  pontba  vonják 
öszve  magokat :  Szigetet  óhajtja  kivívni  még  minek- 
előtte meghalna;  az  nap  van  épen,  mellyen  évek  előtt 
Mohácsnál  győzött  's  Rhodust  elfoglalta;  's  óhajtását 
's  reményét  a'  legtüzesb  pontig  hágtatja;  még  egyszer 
ostromot  parancsol,  még  egyszer  visszaveretnek  népei ; 
's  ezen  fájdalmas  hír  alatt  éri  a"  halál. 

Nem  nyilván  van  e,  hogy  mind  azon  progressio, 
melly  a'  körneri  darabban  látszik,  egyedül  Szolimán' 
részéről  van ,  's  hogy  Zríni  Szn'imánnak  ellenében 
nagyon  alárendeltetett  szerepet  visel:  hideg  nyugalom- 
ban állván  ott,  kinek  erején  Szolimánnak  lelki  mun- 
kássága gyakoroltassék?     Ez  az  oka,  hogy  a'  darabnak 
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elejétől  fo^va  a'  űen:yedik  felvonás'  közepéig  a'  nagyobb 
fig-yelem  mindig'  a'  (örök  tábort  illeti:  's  az  ember  csu- 
dálkozik  ,  hogy  a'  játékszíni  czédulán  a'  Zríni  és  nem 
a'  Szolimán  czímet  pillantja  meg.  Azonban,  nehogy  a' 
felvett  czím  csakugyan  híjába  legyen ,  a'  negyedik 
felvonás'  közepén  az  egész  török  tábor,  mintha  Merlin 
csapott  volna  rája  varázsló  botjával,  elröppen  szemeid 
elől ;  's  ettől  fogva  egyedül  a'  szigetvári  fuuebralis 
készületekkel  kénytelen  lévén  foglalatoskodni,  végre 
nem  kevés  csudálkozással  észreveszed^,  hogy  a'  fősze- 
mély csakugyan  nem  Szolimán,  hanem  Zríni,  csupán 
azért,  mert  másíél  felvonással  tovább  él. 

De  minő  Zríni,  édes  Barátom,  és  kiváltképen 
minő  Szolimán!  Jol  tudom,  így  fogsz  felkiáltani,  csak 
már  egyszer  szakaszd  félbe.  Igazad  van,  édes  bará- 
tom; élj  szerensésen. 


^»*it?  Hiszen  én  azt  gondoltam,  hogy  közelebbi  hosszú 
levelem  annyi  unalmat  öntött  beléd,  a'  mennyi  elég  leszen 
téged  egész  hónapokig  minden  drámát  illető  gondola- 
toktól elfordítani.  De  neked,  úgy  látom,  ércztűrésed 
van;  vagy  talán  engem  akarsz  új  kérdéseiddel  az  oko- 
zott unalomért  megbüntetni? 

Azt  kivánod,  hogy  a'  körneri  drámában  előforduló 
charakíereket  kifejtegessem.  Keserves  kívánság,  édes 
barátom  's  épen  olly  keserves  kívánság,  mint  midőn  az  ideált 
kedvelő  festőtarra  kényszeríted,  hogy  mindennapi,  semmit 
sem  jelentő,  vagy  épen  visszás  fejekről  vegyen  másoIatokat.^ 
Remélheted  e,  hogy  illyeneken  az  ő  bajosabb  vonásokhoz 
szokot  ecsete  con  awore fog  dolgozhatni?  Azonban  ne- 
heztelésedet  el  akarnám  kerülni;  '»  ime  néhány  vonások 
Zríniről. 

13* 
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Ziíni  volna  Körnernek  főszenielje,  a'  kiben  kel- 
lene az  ege'sznek  conceníráKatni;  's  hojSfy  ez  nem  tör- 
tént, az  világfos.  Nem  csuda,  ha  a'  darabnak  na;:»-yobb 
részén  a'  Szolimán'  árnyékában  álló  bajnok  ma^^ának 
a'  költőnek  képzeletében  is  sokat  vesztett;  's  valóban  a' 
kitetszőbb  alakok  közűi,  az  e^ész  műven  keresztül,  e^^y 
sincsen  sem  gyengébb  sem  bizonytalaiib  kézzel  rajzolva, 
mint  ez.  Korner  tele  van  bombaszttal  és  carriealnrákkal, 
annál  inkább  pedig,  mennél  több  hajlandósággal  látszik  va- 
lamelly  helyen  dolgozni;  's  hogy  a' Zríni'  rajzolatjában 
azok  legkevésbbé  fordulnak  elő,  csalhatatlan  jele:  miképen 
a' költőt  ott,  hol  legtöbb  szükségeiéit  volna  reá,  legkeve- 
sebb lelkesedés  erősíté.  Mert  nem  kell  hinned,  mintha 
bombaszt  és  carricatura  itt  művészi  ügyesség  által  ma- 
radtak volna  ki;  hogy  nem  ezért  történt,  arról  jót  áll 
az  egész  darab,  jót  maga  Zríni  is,  a'  ki,  a'  hol  csak 
lehet,  a'  szigetvári  köpenyeget  széllyelvonja  's  a'  bécsi 
költői  leplet  alóla  kisúgároztatja. 

Zríni  majd  mint  vezér  és  bajnokhazafl,  majdt  mint 
háznép'  atyja  jelen  meg;  's  mindenik  esetben  a'  költő 
már  kiforrott  's  megtisztult  erejű  lelket  akart  képzeltetni, 
'«  az  ifjú,  szilaj  habzásuJuranicsnak  ellentételében  meg- 
különböztetni ; 

Da«,  FrennfI,  ist  deincr  Jngend  Ungestíim, 
Das  flammt  nicht  niehr  durch  Zn'ny's  Heldensecle, 
Wenn  so  eiii  Gci»t  ei griffen  iim  sich  gliiht, 
Dann  ist's  was  Bessers,  als  die  blosse  Kanipfiiist. 

Azonban  úgy  látszik,  hogy  a'  Zríoi'  bölcs  hidegsége 
vagy  szárazsága  leginkáb  csak  a'  háznép'  atyjában  lát- 
ható. Az  az  indiíferentia,  mellyel  háznépének  a'  fenye- 
gető veszedelmeket  tudtára  adogatja,  az  a'  könnyűség, 
a'  mellyel  azt  a'  közvészélybe  eülyedni  hagyja,  valóban 
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nem  na^y  forróságot  mutatnak.     Meg  kell  vallani,  ho^ry 
még  is   némellykor    a'  komoly  atya  elfelejti  majmát;  's 
kedveseinek  karjaiban  édes  ömledezésekre  fakadoz : 
—    —     niir  ist  so  wohl  in  Eiiern  Armen 
Und  tausend  iíilder  síeheri  blühend  auf  ,  .  ♦ 

Ha  Körnernek  halálos  ellense'ge  volnál  is,  nem  tagad- 
hatnád, hogy  az  illyen  szépségek  a'  Stella'  szeretőjé- 
nek szájába  is  oda  illenének.  De  mit  nem  fogsz  még 
mondani  azon  anakreoui  bölcseségre : 

O  Menschcn !  Mensclten  !  fasst  das  Lében  sebnél l, 

Lasst  keiner  S tünde  Zeigerschlag  voriiber, 

\Vo  ihr  nicht  sagt:    Der  Angenblick  Avar  mein. 

Csudálhatod  e,  hogy  az,  a'  ki  a'  háznépi  körben  néha 
néha  félig  sentimentalis  félig  élelphilosophiával  teljes 
poétává  tud  lenni,  mint  bajnok  is  poetai  hevületbe  te- 
heti magát?  ha  meggondolod,  hogy  elejétől  fogva  melly 
melegséggel  függ  ö  a'  halál'  gondolatján ;  ha  meghall- 
gatod mint  hasonlítja  halálát  a'  fezerelem'  szép  tár- 
gyához : 

—     —     !ch  will  den  Tod 
Mit  Liebesíiiinen  jwgendlich  nmfassen, 
L'nd  nuithig  driicken  in  die  tieue  Brust  ; 

ha  végig  nézsz  azon,  legalább  négy  operaariával  felérO, 
nyolczas  rímeken,  mellyek  az  ötödik  felvonásban  csen- 
genek; ha  fontba  leszed,  hogy  az  utolsó  felvonás'  negye- 
dik ecénájában  halálszerelemmel  eltelve  minő  tirádákat 
mond  feleségének  és  leányának  stb.  kénytelen  is  val- 
lást teeudesz,  hogy  Zríni  ugyan  a'  nyugodt  bölcseséget 
ígérő  czégért  minden  forma  szerint  való  ábrándozás- 
sal hazudtolta  meg,  de  Korner  csakugyan  nincs  lyrai 
tehetség  nélkül;  's  ugyan  azért  talán  nem  fogod  neki 
rósz  nevcn    venni,  hogy    a'   drámában  eáníikál ,    '^  híre 
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cs  akaratja  elleu  felvett  személyei  helyett  tulajdon  maga 
declamálgat.  Kár  hog-y  a'  cliorusok  kimentenek  módi- 
ból! Az  illyen  drámafűzö  urak ,  képzelem,  minő  lyrai 
szükdelléseket  vinnének  véghez  azokban  I 

Nincs  nehezebb,  édes  barátom  ,  mint  saját  indivi- 
dualitásunkat megtagadni.  Pedig  a*  dramatikus'  legszorosb 
tiszte  az  volna,  hogy  a'  maga  szerelmetes  énjét  elfeledvén, 
személyeit  tökéletesen  megfelelő  charakteri  vonások- 
kal jelelje  ki.  Azonban  a'  köz  tapasztalás  mutatja, 
hogy  a'  drámákból  többnyire  vagy  lyrai  habzás  és  e' 
habzásból  származó  dagály,  vagy  a'  legmindennapibb 
élet'  üressége  tetszik  ki.  Mindenegyik  hiba  magának 
az  írónak  subjectivitásából  következik;  mert  vagy  ér- 
zemén3'eit  zabolázni  nem  tudja,  vagy  pedig  nem  értvén 
miként  lehessen  azokat  magából  ki  más  emberek'  vilá- 
gába általpláülálni,  mindannyiszor  bezárkózik,  vala- 
hányszor magán  kívül  másokkal  foglalatoskodik.  Értsd, 
hogy  azon  esetről  nem  szólok,  midőn  valaki  minden 
névvel  nevezendő  poelai  szellem  nélkül  kezd  drámát 
firkálni ;  mert  a'  lelebbi  jegyzés  azt  akarja  mondani, 
hogy  gyakran  a'  lyrai  szellemmel  gazdag  mértékben 
bíró  költőnek  is  lehetséges  olly  drámát  írni,  mellyben 
nem  csak  drámai,  de  lyrai  tehetséget  sem  vehetünk 
észre. 

Voltál  e  valaha  figyelemmel  azon  sok  verklarf, 
Verkldrung  '8  hasonló  szavakra,  mcllyek  Körnernél 
a'  halálra  készületek'  alkalmával  olly  gyakran  előforog- 
nak ?  Ha  voltál,  úíry  érteni  fogod,  hogy  poétánk 
Schlcgelnek  gondolafjai  szerint  a'  tragocdiának  fő  pont- 
ját akará  elérni.  Schlegcl  azt  hiszi  a'  tragoedia'  leg' 
fentebb  nemének,  mellynek  kimenelelc  nem  leverést  és 
mcgrázásl,    de  felemelődést  '»    IeIke8edé^t  szerez  lel- 
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künkben.  Calderon,  ú^s^ymond  o,  íg-y  dolgozóit.  Illyen- 
iiek  ismeri  a'  Voltaire'  Alzirját  is  ;  'a  ug-yaii  azért  azt 
Volíaire'  drámái  közt  legjobbnak  itéli.  Azonban  Schle- 
g:einek  ninc«en  i;?aza,  midőn  az  illy  kimenetelnek  fel- 
söséget  ád.  Mert  némelly  tár;a:yak  szükségesen  illy 
kimenetelt  kívánnak  ;  uémellyek  pedig  szükségesen  el- 
lenkezőt. A'  halált,  mellyet  Leonidas,  a'  két  Decius, 
Regulus,  's  a'  mi  Szondink  és  Zrínink  szenvedtenek, 
akár  drámaszerző  látlassa  velünk,  akar  (örlénetíró  be- 
szélje el,  az  mindenképen  felemel  benünket.  Miért? 
Mert  az  előttünk  lévő  személy'  szenvedését  mindig 
azon  pontban  érezzük,  a'  mellyben  ö  maga  azt  kije- 
lenti. Fáj  nekem  valamelly  vágás  vagy  ütés,  de  nem 
jajdulok  el,  nem  változom  színemben  's  több  e'  féle; 
kicsinynek  gondolod  fájdalmamat,  's  nem  szánsz.  Kincs 
jajdúlásom  's  halavanyságom  pedig  elrettent,  's  szánako- 
zásra  hoz.  Leonidas,  Zríni 's  a'többillyeneknem  küzköd- 
nek  a' sorssal,  midőn  a' halál  közelít,  szabadulásért ;  ha- 
nem önkényt  kívánnak  meghalni:  's  eza' resignatio,  's  ez 
a'  lelkesedés  általhat  a'  nézőre  vagy  olvasóra.  Szána- 
kozásunk  elenyész  a'  bámulatban,  's  irigyeljük  inkább 
dicsőségöket,  mint  szánjuk  vesztüket.  Itt  tehát  a'  tra- 
gikumot csak  a'  kaíastrophát  megelőző  történetek  csi- 
nálják, mikor  a'  bajnok  még  nincs  resignálva,  még 
szabadulást  vár  és  nem  kap,  Ila  kezdettől  fogva  resig- 
nálva van,  úgy  vége  minden  tragikumnak,  mint  Körner- 
nél ;  ha  pedig  küzd  es  szabadulni  akar,  's  ellátja 
végre  ,  hogy  reményei  füstbe  mennek :  íme  az  a'  tra- 
gikum. Ekkor  resignálja  magát;  a'  dicsőség,  a'  haza 
oHy  dolgok  mellyek  az  élet'  becsét  felülhaladják;  .•< 
így  a'  resignatio'  nyugalma,  a'  dicsőség'  ragyogása  az 
élet'  tragikumáról  az  ideálba  ragadnak  benünket;  's  imc 
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ez  a'  Schle^el  által  magasztalt  emelődés.  Hlyen  az 
Egmont'  halála,  ki  a'  szabadságnak  álma  után  lelke- 
sedve rohan  az  érte  jövő  poroszlók  elébe.  Hlyen  a' 
Catoé  is,  ki  Platón'  Phaedonjával  kezében  siet  a'  halha- 
tatlanságra. Alziiban  Guzmannak  keresztényi  halála 
teszi  az  enyhülést;  's  a'  keresztényi  resignatió  von  el  a' 
schilleri  Mária  Stuart  felett  is  bizonyos  lélekcsendesílö 
nyugalmat.  De  Wallenstein,  Don  Carlos,  Galotti  Emí- 
lia egészen,  és  szükségesképen  más  helyhezetben  hagy- 
ják a'  lelket ;  azért  még  sem  szűnnek  meg  mesterművek 
lenni.  Mert  az  illy  tárgyakban  schlegeli  emelödést  ke- 
resni hiba  lenne;  's  a'  görögök  többnyire  illy  tárgyak 
körül  dolgoztának.  Osztán  az  ideál  nem  csak  egyfor- 
máju.  A'  Cato'  philosophi  halála,  a'  Zríni'  áldozatja 
túl  ragadnak  a'  köz  ember'  erején;  's  ezek  a'  művész' 
keze  közt  csalhatatlanul  ideállá  változnak.  De  művész' 
keze  közt  a'  fájdalom',  veszély'  és  sors'  terhe  alatt  leros- 
kadó emberiség  is  vehet  ideális  arczot  magára.  A'  Lao- 
koón' lelki  és  testi  kínja,  's  a'  Niobe'  szép  fájdalma  szint- 
úgy ideálok:  mint  a'  belvederi  Apollón  's  a'  Venus 
Anadyomene.  Tehát  a'  Philoktetes'  kínja ^  az  Ajax' 
halála  's  több  illyenek  épen  úgy  felhághatnak  az  ideálba 
mint  Zríninek  és  Egmontnak  esete,  's  több  e'  félék. 
A'  Voltaire'  Alzírjában  azt  is  fel  kell  venni,  hogy  Guz- 
nian  nem  főszemély  hanem  a'  föszemélyek'  szerencsét- 
lenségérc élt  ember ;  az  ő  halála  tehát  szerencséseket 
teszcn.  Ez  olly  gonosz,  a'  ki  halálában  Istenhez  tér. 
Ila  valaki  Wallensteinból  valami  francziás  darabot  akarna 
készíteni,  's  e'  végre  az  egész'  nagy  alkolváuyból  az 
ifjú  Piccolomini'  és  Thekla'  szerelmet  venné  ki,  's  Wal- 
lensteint úgy  tüntetné  fel,  mint  a'  ki  ezeknek  boldog- 
ságát  nagyravágyásával  hátráltatná,    's  végre  Wallen- 
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f*<ciiinak  meg  kcllvéu  halni,  haldoklásában  a'  nagyravá- 
gyás'  lépéseit  vele  megutáltatná,  's  szerelmeseire  atyai 
áldást  mondatna:  itt  kevés  híján  ollyan  enyhülés  jőne 
elő,  mint  az  Alzírban.  Még  is  egy  illyen  darab,  akárki 
dolgozná  is ,  a'  schilleri  Wallensteiunak  árnyékához 
sem  mérkőzhetnék.  Megtetszik,  hogy  a'  müvet  nem  a' 
katastrophának  minémüsége,  hanem  az  egész  dolgozás' 
művészi  volta,  's  a'  tárgy  választ  ás  ajánlák.  MertZair- 
ból  és  Alzirból  senki'  keze  alatt  nem  lehetne  Ajax,  Ham- 
let, Egmont  és  Maria  Stuart. 

A'  mi  Zríninek  halálát  különösen  illeti,  az  való- 
ban lelket  emel  mind  a'  Szirénában  mind  a'  mi  István- 
fiuknál;  de  Kürnernél  emel  e  lelket?  azt  mástól  szeret- 
ném megtudakozni.  Magyart  a'  Zríni  névnek  csak 
említése  is  melegít;  's  mikor  épen  halálára  jön  a'  szó^ 
lehetetetlen ,  hogy  a'  Werthesz  Kelemen'  kibeszélhetet- 
lenül  rósz  dialógjainál  is  sebesebben  ne  kotogjon  kebe- 
lünk. Idegen  felelhetne  reá  legjobban,  ha  olly  jókori, 
még  a'  darab'  elején  nyilvánná  ieii  elszánás,  olly  hosz- 
szason  fárasztó  készület  's  az  asszonyok'  és  Juranics' 
annyira  extravagáns  jelenéseik  után  midőn  még  vége- 
zetre dörgés  és  csattogás  közt  az  ütközet'  mezejét  is 
végig  kell  tekintenie,  nem  verettetik  e  széllyel  fejéből 
minden  godolat,  's  szívéből  n»inden  érzemény?  Wer- 
thesz Kelemen  csudálást  érdemlő  liberalitással  a'  maga 
halált  rettegve  váró  személteit  még  egyszer  szomorú 
magyar  muzsika  mellett  bú-elfelejtésül  megtánczoltatja; 
's  ez  még  is,  úgy  vélem,  kegyelmesebb  bánásmód^  mint 
a'  körneri  csatazaj,  mellytől  elkábultában  még  csak  a' 
horatiusi  Esseda  festlnant  stb.  sem  juthat  az  embernek 
elég  hamarsággal  vigasztalásul  eszébe. 
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^em  ismerek  költői,  ki  szeretetre  méltóbb  asszonyi  ciia- 
raktereket  tudott  volna  rajzolni,  mint  Goethe.  A'  ^ö- 
rög-ök  más  helyhezctben  valának  asszonyaikra  nézve 
mint  az  újabb  kori  Európa,  's  azért  poétáiknál  az  asz- 
szonyiság"  igen  ragyogó  rollát  nem  játszik  ;  az  új  euró- 
pai poesisben  pedig-  magas  helyen  áll  az,  és  sehol  sem 
magasabban  minta'  játékszín'  költőinél.  Tudod,  édea 
barátom,  melly  határtalan  befolyása  volt  a'  szépeknek 
a'  franczia  híres  dramatikára  ;  's  tudod  azt  is,  hogy 
minden  ha(ár(alan  befolyások  mellett  is  azok  a'  többnyire 
görög,  (le  később  chinai  és  amerikai  köntösbe  is  vont 
franczia  szépek,  sokkal  csekélyebbek  valának,  mint 
sem  megérdemlenék,  hogy  arczaikon  charaklervonáso- 
kat  hiábavaló  fáradsággal  keressünk.  Minekutána 
Lessingnek  férfias  szava  a'  franczia  bábocskákat  hazája' 
theatrumiról  elijesztette,  próbáltak  a'  németek  valamint 
férfiakat  úgy  asszonyokat  is  egy  valóbb  's  melegebb  élet- 
tel teljes  természet  után  képezni.  De  ha  a'  franczia 
lyánykákat  hidegen  feszes  galauteria  teszi  megismerhe- 
tökké:  a'  németeknek  nagyobb  részén  feliengező  seuti- 
mentallsmust,  's  holdvilági  ábrándozást  vehetsz  észre; 
'8  ez  a'  közönséges  vonás  Schillernek  asszonyait  is 
homályos  helyhezetbe  sülyeszti,  Goethénél  szelíden 
tiszta  világításban  áll  az  asszonyiság;  és  méltóbban  meg"- 
nemesílett  természetet  sehol  nem  fogsz  találni,  mint  az 
ő  műveiben.  Nem  szükség,  hogy  a'  játékszínen  kivúl 
Wertherig  és  Wilhelm  Meisterig  emlékeztesselek  ;  csak 
a'  Cavigó'  lyánykáját  és  Iphigeniát  's  a'  tassói  Leonó- 
rát, az  egmonti  Klárit,  Eugéniát  'stb.  tekintsd  meg ;  's 
látni  fogod,  hogy  annyi  derültséget  az  érzelemben,  annyi 
tisztaságot  a'  mélységben,  annyi  csendet  a'  szenvedelem- 
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beu/s  annyi  bájt  a'  könnyüségben  eehol  másutt  nem  lehet 
találnunk.  'S  nem  szánakozásra  méltó  dolog  e,  hogy  mi 
magyarok  olly  igen  elhagytuk  magunk  közt  a'  németes  sen- 
timentalismust  terjedni,  hogy  a'  goelhei  vidámon  mosolygó 
gratiákat  mind  e'  mai  napig  is  olly  szűken  akarjuk  sze- 
retni, -a  a'  schilleri  halavány  képeket  imádjuk?  Schiller 
a'  drámában,  mint  mindenütt,  valóban  nagj'^  's  nagy 
Goethe  mellett  is  ;  's  ki  tagadhatta  azt  valaha ,  hogy 
szerencsésebb  drámai  situatiókat  talán  még  senki  sem 
tudott  felhozni,  mint  ő  ?  De  nem  valóságos  veszély  e 
reánk  nézve ,  ha  mi  azt  az  epesztő ,  nyugtalan  és  örök 
sejdítésekben  borongó  schilleri  múzát  jobban  szerethetjük, 
mint  a'  tiszta  vidámságu,  's  nyugalomban  lebegő  goethei 
lelket?  Vagy  talán  a'  Schiller'  gigási  nagysága,  's  az, 
hogy  ő  mindig  ezerféle  eszközöket  hagy  nagy  erővel 
érzeményeinkre  munkálni ,  könnyebben  szembe  tűnik, 
mint  az  a'  művészi,  nnndig  bizonyos,  de  mindig  egyszerű 
munkálkodás,  melly  Goethének  sajátja?  így,  vagy  ugy 
minden  esetben  óhajtanunk  kell,  hogy  minekutána  po- 
litikai és  geographiai  fekvésünk  literatorinkat  is  a'  német 
föld'  fiaival  's  literatúrájával  öszvefüggésbe  hozta,  ké- 
szek legyünk  a'  jobbat  a'  jótól ,  's  a'  jót  a'  rosztól  meg- 
különböztetni ;  's  ha  példány  után  akarjuk  ízlésünket 
intézni,  legalább  a'  példányt  tanuljuk  meg  jól  választani. 
De  hidd  el  nekem,  veszedelmes  dolog  a'  követés. 
Mert  haszonnal  csak  az  követhet,  a'  ki  ereded  erővel 
bír  az  idegenből  kölcsönözött  dolgot  sajátjává  tehetni, 
mint  a'  hogyan  a'  méh  kölcsönöz  a'  virágtól:  az  ero 
nélkül  szűkölködőt  a'  követés  szolga  majoinmá  alacso- 
nyítja le;  kül«ő  szín  és  manír  után  íog  ő  mind  örökre 
kapdosni;  's  innen  van  hogy  mennél  erösebb  szin,  's 
mennél  könyebben   ntánazható  manir  van  valahol,  annál 
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sűrűbb  zeákmáuylás  közt  tolonganak  ott  a'  niiudeunaiii 
dicsőségnek  majomjobbág-j'ai. 

Könnyebb  a'  sentimentaliönms'  lélekcsapongátüát 
's  dagadozó  beszédárját  követni,  niiut  a'  művészi  nyu- 
galomnak józan  fellengését;  mert  amannak  követésében 
saját  parányi  tüzünket  sebes  lángokra  kelni  engedhetjük  ; 
'e  tetszünk  magunknak  midőn  az  érzelem'  csekélységét 
rendetlennéggel,  a'  gondolat'  ürességét  dagályoskodással 
fedezgetjük  :  de  midőn,  a'  másodikat  elérni  akarjuk,  szük- 
ség hogy  magunk  magunkat  meggyőzzük,  lángunkat 
's  érzelmeinket  fék  alá  szorítsuk;  a'  mi,  ha  különben 
erőnk  nem  gazdag  forrásból  ömledez,  hidegekké  's  szá- 
razakká teszi  müveinket;  's  úgy  járunk,  mint  Cicero 
beszéli  azokról,  kik  az  atticismus'  egyszerűségét  erőtlen 
lélekkel  utánozni  kívánván,  test  és  lélek  nélkül  való 
beszédeket  irtanak.  Ha  valaki  a'  fausti  Margarétát 
választaná  példánynak  bizonyosan  több  nehézségeket 
találna  maga  előtt,  mint  a'  ki  Theklát  akarná  másolni; 
'ís  ki  is  tagadhatná,  hogy  a'  theklai  másolatokban  köny- 
nyebb  epedés,  és  tirádák  közt  bolyongani,  és  —  ha  nem 
fényleni  is ,  legalább  szikrázni :  mint  egy  margarétái 
rajzolatban  a'  legegyszerűbb  természetet  művészi  gond- 
dal megnemesíteni,  's  úgy  hozni  ragyogásra,  hogy  az 
még  is  a'  maga  naií  és  praetensiótlau  alakját  a'  ragyo- 
gásban is  el  ne  veszesse. 

Akar  merre  veted  a'  német  sentimentalis  világnak 
tágas  körében  szemeidet,  theklai  hasonlatosságokat 
lelsz  mindenütt.  Jól  érted,  édes  barátom,  hogy  midőn 
hasonlatosságot  mondok,  bizonyosan  csak  külsőt  értek, 
mert  Schillernek  szellemével,  és  Schillernek  maniijával 
bírni,  a'  kettő  közt  nag}-  a'  különbség.  Schillernél  az 
cpcdés  és   fcllengczéd  nagy  mélységű  érzelemmel   van 
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párosítva ;  de  niidőn  a'  Körnereknél  látsz  asszonji  ala- 
kokat epedni  és  felleiig;ezni ,  ne  keress  ott  való  érze'si 
mélységet  Schiller  a'  maga  szobrait  colossalis  nagy- 
ságban állítja  fel,  de  minden  colossiis'  tagjai  proportióbaii 
állanak  egymással,  's  kijelentett  mozgásaikkal;  a'  Kör- 
nerek'  parányi  kezei  pedig  csak  törpe  márványkákat  állít- 
hatlak fel ,  's  a'  törpeséggel  gigásként  fenyegetőző 
testtartást  's  fennhéjázó  superciliuniot  kötvén  öszve,  ne- 
vetséges carricaturákat  tüntettek  elő.  Ezen  megjegyzés 
egyformán  illik  Körnerre,  akár  asszonyi  fellengező  érze- 
lékenységet,  akár  férfiúi  erőt  kivan  kifejteni. 

A'  Zríni  mellett  feltűnő  két  asszonyi   alakok  közül 
az  5    a'   melly    a'   házi  nő'  rolláját  viseli,  sentimentalis 
fellengéssel  nyugalmat  és  rendülhetetlen  bátorságot  akar 
öszvekötni,  és  nem  csak  a'  fenyegető  veszedelemtől  nem 
fél ,  sőt  készen  áll  a'  dicséretes  egri  nők'  példájaként, 
ha  úgy  tetszik,   karddal  is  vitézkedni. 
Wird   es    Sigeth  gelten  ? 
O  denke  ío  gémein  nicht  von  dem  Weibe 
Von  deinem   Weibe  niclit,   das  der  Gefahr 
An  deiner  Seite  oft  in's  Auge   sah, 
Dasg  dii  an    ihres   Heizens   Kraft  verzweifelst, 
Wenn  sie  das   Heldenweib  bewahren    soll. 
így  szól  a'  bajnokasszony  körneri  szokásként,  a'   mint 
látod,  elég  dicsekedéssel,  midőn  az  első  felvonásban  a' 
török'    érkezéséről    tudakozódik  ;     és    a'    negyedikben, 
midőn  erőnek  erejével  halni  akar,  ezen  sorokra  fakad: 
Glaub'  nicht,  ich  sei  zu  schwach,  gib  niir  ein  Schwert^ 
Und  neben  Dir  will  ich  als  Heldinn  fallen  1 
Azonban,  ne  félj,  hogy   ezen  spártai  matróna  talán  a' 
maga  katonás   ereje  miatt  nem  elég  német   világi  érzé- 
seket bír.     Való,  hogy  Roseuberg  Éva  tizenhatodik  szá- 
zadi német  asszony,  de  ha  ezt  nem  tudván  hallgatnád, 
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a'  második  felvouás'  elején ,  melly  szívelmeríto  meta- 
physikai  leczke't  tart  leányának  a'  szerelemről ;  ha 
látnád  a'  neg-yedik  felvonás'  ve'ge  felé  ama'  virá^^gal 
és  halállal,  kereszttel  és  koszorúval,  's  az  angyalok  tud- 
ják mé^  mivel,  untig'  teletömött  nyolczadik  scénában, 
minő  poetai  czafrangokkal  ékeskedik :  meg: fognál  esküdni, 
hogy  a'  huUámló  keblű  és  mézes  ajkú  szép  aszonyka 
életének  legalább  is  kétharmad  részét  Siegwarttal,  Fanni' 
hagyományai  közt  's  Bácsmegyeiuek  gyötrelmeiben  töl- 
tötte el.  'S  ha  így  ítélsz  az  anyáról,  mit  nem  kell  még 
majd  a'  leányról  mondanod  ?  Ah,  a'  szerencsétlen  He- 
lene  !  Mert  ki  ne  szánná  ezen  a'  világ'  minden  Mariá- 
náinál  lángolóbb  ezerelemben  olvadozó  kisasszonyt,  ki 
tele,  az  első  boldog  szerelemnek  minduntalan  csaknem 
rendetlenül  áradozó  érzelmeivel,  az  ereznél  is  keményebb 
költőtől  olly  kegyetlen  halálra  vezettetik  ?  Ha  vissza 
emlékezel,  minő  wertheri  elragadtatással  íügg  6  a'  sze- 
relem' érzésén: 

Woid    ist's  ein  köstliches  Gefiihl,  die  I>iebc, 

Ich  schaudre  oft  vor  all'  deni   Gliick  zuriick  stb.  5 

ha    meggondolod,    mennyire    óhajtana    szelíd    békében 
csüggeni  a'   szerelemmnek  karjain  : 

Oft   trauni'  ich   mir,  es  vvaie  doch  so  schön, 
Könnt'  ich  in  enes  stilleii  Thales   Frieden 
Der  Stnnden   ewig  gleiche  Kettentanze 
An  seiner  Brust  voiüberrauschen  seh'n.  —  ; 
ha   tekinted ,   hogy  a'   veszedelemnek  csak   meggondo- 
lására is  mint  retteg,   's  ájul: 

Ach  Mutter !  wie  er  mir  den  flücht*'gen  Abschied 
Mit  dem  gezognen   Sabel    zugewinkt  — 

Es  ist  der  let/.te  Giuss,  riefs  mir 

Da  zuckt'  es  mir  versengend  durch  dic  Briist, 
Das  Aiige  brach^  des  llerzens  Piilse  stockteii, 
Wi«  Traum   des  Todes  kam  es  über  imícIi. 
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ha  ezen  sapphoi  versekhez  hozzá  teszed,  ama'  pálmával, 
kofizorúval,  virág-^al,  harmattal  's  több  e'  félékkel  tel- 
jes beszédet,  mellyriek  czifraságai  közül  végtére  az 
utolsó  sorokban  az  élethez  vouzó  nagy  szeretet  elő- 
tolja magát : 

Sprich  selbst,  das  Lében  flicht  doch  reiche  Kranze, 
Mir  hat  es  oft  im  Schinimer  Deines  Blicks, 
In  Deiner  Augen   Thiánenglanz  geleuchtet, 
M'ie  schön  das  Lében  ui'd  wie  süss  es  sei. 
Ach  Mutter!  und  fiir  niich  blüh'n  keine  Kiiinze  ! 
ha  figyelmet  fordítasz  reá,  minő  fájdalmas  pompával   e, 
vagy   pompás   fájdalommal  siratja  már  a'   halálra  elké- 
szülte után  is  —  magáról  többé  panaszolkodni  nem  mer- 
vén —   szüléinek   sorsát . 

Mein  Vater!  Mutter!  trug  die  Eide  je  . . . 
lehetlen  hogy  ne  boszankodjál  a'  dühödt  anyára,  ki  őtet 
elejétől  fogva,  körneri  ékesenszólásának  minden  erejével, 
a'  halálresignaíióra  olly  formán  készítgeti,  mint  némelly 
anya  némelly  leányát  a'  klastromi  életre ;  nem  csak, 
de  hánykódásait  Zríni  előtt  vele  titkoltatja,  's  beszédeit 
férje'  jelenlétében  úgy  intézi ,  hogy  provocatióira  a' 
szegény  leányka  kénytelen  a'  veszélyben  maradhatásért 
szívének  sugalmai  ellen  is,  együttkönyörögni,  melly 
együttkönyörgés  annyival  veszedelmesb,  mennél  hajlan- 
dóbb a'  szigetvári  hőp,  a'  maga  lígy  nevezett  legna- 
gyobb kincseit,  szavaikon  kapni,  mintha  szüntelen  eszé- 
ben tartaná  azon  közhasznú  maximát: 

Fronté  capillata  est,  pone  est  occasio  salva. 
Még  százszorta  inkább  fogod  a'  szegény  Helénát 
sajnálni,  vagy  legalább  sajnálni  akarni,  ha  öiet  a'  sze- 
retett Juranics  mellett  gondolod.  Lörincz  úrfi  szerelmes, 
azt  tőle  megtagadni  nem  lehet,  különben  az  egész 
föld'  kerekségén    nem    is    volna  mód,  hogy  a'  második 
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felvonás'  iiyolczadik  jelenesében  általa  mondott  drlhe- 
tetlen  zavarékot  neki  megbocsáthassuk,  mellyet  ug-yanis 
csak  a'  némelly  szerelemmel  e^yütíjáró  hideg-Ielési  kép- 
zeletcsapongásból  magyarázhatunk  ki:  de  még  is  meg 
kell  vallanunk,  hogy  csudálatosabb  szerelmet,  mint  ezen 
ifjú  úré,  a'  paladinoknak  egész  sergében  hijában  keres- 
nénk. Korner'  fejében,  jól  látom  azt,  egy  a'  katonai 
dicsőséget,  a'  hazát  és  lyánykáját  egyforma  lánggal  sze- 
rető fiatal  bajnoknak  ideája  volt,  kinél  még  is  a'  köte- 
lesség' érzése  a'  szerelmet  felülmúlja;  's  ki  nem  látja, 
hogy  ezen  ideában  magára  nézve  nincs  semmi  ellen- 
kezés? De  poétánk  bizonyosan  nem  akart  mindennapi 
képet  rajzolni,  's  ugyan  azért  olly  ifjú  vitézt  rajzolt, 
a'  ki  bátor  tettei  által  nyeri  meg  a'  leányt^  kinek 
kezére  születésénél  fogva  reménysége  nem  lehetett ; 
óhajtotta  volna  aztZrínitőlaz  ütközet'  zajában  megkérni; 

lm  Süirm  der  Schlacht,  wenn  alle  Herzen  pochen, 

Unter  den  Sabeln  trmikner  Janitschaien 

Mir  seinen  Segen  fordejn,  war   niein  Wiinsch. 
de  ha  épen  illy  pompás  környülményü  lyánykérő  helyen 
nem  történhetett  is  a'  dolog,  még  is  megelégszik    azel- 
jegyzés'  történeteivel, 

Denn  schöii  und  gross  doch  war  der  Angenblick, 
'ö  szerelmének  lángja  nem  lehet  nagyobb  mint  most 

—  —  wir  habén  nns  gefiindeii, 
Da  draussen  mag  es  slürmen,  wie  es  will, 

L'ns  trennt  es  nicht. 

Was    ewig  ist,  wie  uns're  reine    Liebe, 

Das  geht  nicht   nnter  mit  dein  Stiirm  der  Zeit : 

és  még  is  a'  boldogtalan  a'  szerelemnek  ezen  boldog 
pillantataiban  halni  akar.  A'  halálnak  csak  hangja  is 
borzasztja  a'  szegény  lyányt,  's  vigasztalásul  most  azt 
hallja,  hogy  a'  legény    vele    együtt   akarna   meghalni. 
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Nekünk^  áj^ymoud  ez,  nagyobb  örömeket  már  nem  ad- 
hat a'  földi  e'Iet,  nincs  tehát  egyéb  hátra,  hanem  hogy 
az  égbe  reppenjünk,  hogy  így  a'  meghallgatást  nyert 
szerető'  másik  kívánságát  w,  a'  bajnokhalált,  egy  füst 
alatt  elérhesse.  Valóban,  édes  barátom,  nem  tudnám 
hirtelen  megmondani,  raellyiklett  légyen  nagyobb  őrjön- 
gés; az  a'  poenitentiatartás  e,  mellyet  a'  dicsőséges 
emlékezetű  la  Manchai  lovag  a'  Sierra  Morenán  képzelt 
szerelmének  kínjai  miatt  kiáltott,  vagy  ez  a'  halál  után 
dűhödés,  épen  most  a'  mátkaleány'  karjain,  midőn  még 
a'  veszedelem  nem  utolsó,  's  még  a'  bécsi  parancsolat 
sem  hirdettetett  ki  ?  Az  a'  környűlmény,  hogy  la  Man- 
chának  nagy  fija  legalább  érthetőleg  fejezi  ki  magát,  a' 
körneri  hősifjú  pedig,  azon  szavakon  kezdve  Nicht  ohne 
Dich,  Geliebte,  egész  a'  Lieőe  Gottes-ig,  fülnek  és 
szemnek  és  értelemnek  megfoghatatlan  dolgokat  énekel, 
hajlandóvá  teszen,  hogy  a'  függőben  tartott  ítéletet  az 
utolsó'  részére  határozzam  el,  annyival  inkább ,  mivel 
lyánykájának  mind  a'  Nicht  ohne  Dtch,  GeliebteA  meg- 
előző, mind  a'  Liebe  Gottes-i  követő  szavaiból  jól 
eszébe  vehetné,  hogy  ennek  a'  halálhoz  semmi  kedve 
nincs.  De  az  a*  kőszívű  erre  nem  ügyel_,  sőt  a'  negye- 
dik felvonás'  végén  maga  kéri  Zrínit,  nem  csak  hogy 
őtet  az  asszonyok'  megszabadítására  ne  használja,  hanem 
hogy  azokat  is  velők  együtt  halni  engeJje.  Meg  kell 
vallani;  kegyetlen  egy  lovagszerelem  I 

Azt  szeretném  tudni  mindenek  felett ,  hogy 
ezen  három  személyek  tulajdonképen  mi  hasznot 
tesznek  a'  mi  drámánkban?  Az,  hogy  Zríni  úgy  is 
festessék^  mint  háznép'  at>ja,  talán  nem  vala  rósz  gon- 
dolat ;  de  hogy  a'  magában  nem  rósz  gondolatot  Korner 
a'   drámai   actlo'  megelevenítésére  használni  nem  tudta, 
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már  taláu  máskor  is  mondottam.  Az  asszonyok 
Zríníre  nézve  nem  tesznek  e/^yebet,  hanem  hog-y  a 
vesze'lyben  maradhafáse'rt  könyörögnek  ;  de  minekutána 
Zríniben  ezen  könyörgések  látható  's  az  aeíiót  előre 
haladtató  belső  mozgást  nem  okoznak,  's  többször  isme'- 
teltetvén,  a'  Zn'ni'  ege'sz  háznépi  fekvésének  egyfor- 
maságot 's  unalmat  kölcsönöznek:  úgy  látszik,  hogy 
az  a'  két  asszonyi  állat  itt  nem  áll  egyébért,  hanem, 
hogy  az  üres  scenákat  betöltse,  's  legyen  valaki  Sziget- 
várait, a'  ki  előtt  az  ostromi  történetek  elbeszéltetvén, 
a'  néző  tudhassa  minő  dolgok  folytak  a'  coulissák  me- 
gett.  Az  anya  és  leány  közt  történő  beszélgetések  ugyan 
mind  valóságos  megállapodások,  mellyek  a'  Zrínit  kö- 
rülfogó drámai  lassúságot  még  lassúbbá  csinálják. 

Sokkal  inkább  el  lehet  azt  mondani  a'  két  szerelmes 
scenáiróK  Ez  a'  szerelem  itt  valóságos  episod,  melly 
az  actióra  semmi  befolyással  nincs ;  's  minő  művészi 
törvény  adott  a'  dramatikusnak  engedelmet,  hogy  vár- 
ostrom alatt  megtörténhető  scenákat  eposi  szabadsággal 
tüntessen  fel?  Volíaire  azt  jegyzi  meg  valahol,  hogy 
fragoediában  a'  szerelemnek  vagy  fő  rollát  játszani,  vagy 
egészen  elmaradni  kell;  's  úgy  vélem  igen  helyesen. 
A'  szomorú  kata  tropháju  's  eleven  színekkel  rajzolt 
szerelem  a'  második  helyen  bizonyosan  ártani  fog  a'  da- 
rab' íö  pontjának,  's  nem  engedi  meg,  hogy  érze- 
ményeink  egy  pontban  conceutráltassanak :  ha  pedig- 
gyenge  színekkel  rajzoltatik,  vagy  épen  árnyékba  tétetik, 
akkor  ízetlenebb  valamit  nem  is  képzelhetnél.  A¥allen- 
stein  mellett  is  vau  szerelmes  pár :  de  Wallenstein  egy 
több  darabokból  álló  nagy  egész,  hol  egy  nagy  kiter- 
jedésű történeti  körben  számtalan  kisebb  és  nagyobb 
alakok  lebegnek  előttünk,  mellyek,  a'  szüntelen  szemmel- 
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tartott  kolossalis  főalakkal^  me^  nem  szakadó  öszve- 
függésben  állanak.  PiccolomlöiésTheklaWallensteinnak 
charakterében,  a'  legelső  vonást  világosítják  meg ;  's 
egyébiránt  is  a'  wallensteini  nagy  szövedék'  második 
részében  a'  Piccolominiak  elölállanak.  Körnernek  nem 
jutott  az  a'  szerencse,  hogy  személyeinek,  kiváltképen 
Zríninek,  sok  jelentő  vonásokkal  gazdag  charaktert 
adhatott  volna ;  's  így  semmi  esetre  nem  vala  szükség 
Juranicsékat  azért  állítani  fel,  hogy  Zríninek  magya- 
rázatot 's  világítást  kölcsönözzenek.  A'  tett,  melly 
szerint  Zríni  a'  szerelmeseket  boldogítja,  sem  ő  benne 
vagy  nemzeti,  vagy  individuális  charakíervonást  nem 
teszen,  drámába  illő  charakíervonást  tudnillik,  sem  az 
egészre  semmi  befolyást,  's  előre  mozdítást  nem  okoz. 
A'  szerelmes  pár'  boldogításával  Zríninek  drámai  fek- 
vése még  szűkebb  leszen,  Ollyan  ember  ez,  ki  maga 
körűi  boldogságot  és  veszélyt  parányi  kérésre  megenged, 
's  így  a'  bajnokhalár  nagy  óhajtása  miatt  sorsa  felől 
különben  is  nyugodt  lévén,  és  sem  mást  nem  háborítván,, 
sem  maga  nem  háborítatván  fel  nyűgalmából,  kétség  kí- 
vül elég  igazságos  lesz  benne  megegyezni,  hogy  miatta 
a'  néző  vagy  olvasó  is  teljes  nyugalomban  maradjon 
a'  költőnek  hagyván  a'  gondot,  miként  igazolja  meg  a' 
felvett  tragoediai  czímet?  Vagy  talán  épen  ezen  meg- 
igazolás  miatt  kellett  a'  Juranics'  és  Heléna'  utolsó  véres 
scenájoknak  feltűnni  ?  De  hidd  el,  édes  barátom,  hogy 
ha  minden  franczia  hamis  delikatesszt  íélreteszünk  is, 
még  is  lehetetlen  jóvá  hagynunk,  hogy  a'  tiszta,  emberi, 
szelíd  szánakozás'  érajelmei  helyett,  a'  scena  vissza- 
borzasztó  iszonyod  ássál  profanáltassék.  Ha  olvasom  Ist- 
váníinál,  hogy  Dobozi  mint  ölte  meg  nőjét,  szánom  a' 
kétségbeesett  hőst.  ki  saját  kezeivel  dűlja  széllyel  az  éle- 
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teí,  mellyet  utolsó  cseppvérével  kész  volt  volna  védeni : 
de  játékszínen  épen  úgy  visszaborzadnék  az  előttem 
repraesentált  történettől,  mint  a'  Schiller'  haramjáiban 
az  Amália'  meg-^j  ilkoltatásától.  Ne  mondja  senki,  hogy 
a*  nyug:alom5  mellyet  a'  Schle^eltöi  tanúU  Verklarung- 
keresés  itt  is  el  akar  önteni,  megszelidítheti  az  irtó- 
zást ;  az  a'  Heléna'  szájából  zengő  tiráda,  melly  így 
végződik  : 

So  tödte  mich !  und  kösse  mir  die  Seele 

iVlit  üeiiiem  Biautkuss  von  deni  blassen  Mund! 

minden  előtte  és  utána  felaggatott  poetai  rojtokkal  együtt, 
mellyek  ezt  az  egész  scenát  körneri  szokott  czifrálko- 
dással , ékesítik,  az  irtózáshoz  még  utálatot  is  kever. 
Mert  mi  lehet  utálatosba  mint  mikor  egy  vinnyogó  leányka, 
kinek  az  egész  darabon  keresztül  mások'  bíztatására 
volt  szüksége,  most  halált  kér,  még  pedig  nem  kétségbe 
esve,  hanem  a*  bajnok  ifjún  felülemelkedett  nyugalommal, 
c/ifra  transcendentalis  kitételekben,  és  kikeresett  el- 
mésséggel  felelgető  rímek  közt?  Ez  a'  lélekbosszantó 
piperéskedés,  melly  Köruernek  egész  darabján  elömlik, 
sehol  sem  inkább  visszatoló,  mint  ott,  hol  a'  pathosnak 
kellene  uralkodni.  A'  való  pathos  czifrát  nem  ismer; 
mikor  a'  görög  Klitemnestra  csak  a'  színen  kivűl  hallatja 
saját  gyermekének  gyilkoló  kezei  alatt  szavait:  0  fiam, 
fiam,  szánakozzál  anyádon!  kétség  kivűl  hogy  ez  a' 
piperétlen  felkiáltás,  a'  szem  előtt  meg  nem  jelenő 
asszony'  szájából  hatalmasabb ,  's  egyszersmind  mű- 
vészhez illőbb  megrázást  hoz  elő,  mint  a'  Körnereknek 
minden  rímelt  ílosculusaik. 
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Ooha  sem  kérdem,  ha  sors  által  ig'azgfalíalja 

0  a'  kölíő  drámájának  folyamatját,  vagy  emberi  szabad 
akarattól  ?  I^y  vag-y  úgy,  mindenik  esclbeu  az  actió- 
nak  szakadatlan  előrehaladásban  kell  az  okok'  és  kö- 
vetkezések' egymásból  fög'gő  lánczán,  mozog^ni.  Ha 
a'  láncznak  miüdeg-yik  szeme,  a'  maga  látható  öszve- 
függésében,  pillantatról  pillaiitatra  nem  halad  el  a'  többi 
után  szemeim  előtt ;  ha  itt  vagy  ott  megszakadás  vagy 
hézag  történik  ;  ha  máshonnan,  nyilváuságos  ok  nélkül, 
idegen  szemek  csatolják  a'  lánczhoz  magokat :  mind- 
annjiszor  szeretném  a'  szerzőtől  megtudakozni,  mi 
vitte  légyen  reá,  hogy  drámaírással  keressen  dicsőséget, 
vagy  kenyeret,  holott  azt  akar  napló  könyvírással,  akar 
aphorismákkal  sokkal  könnyebben  kereshette  volna  ? 

De  nem  való  e,  barátom,  hogy  az  Arislotelesek 
a'  már  kész  mesterművekből  abstrahálták  theoriájokat? 
Azért  sok  drámaenyvező,  a'  maga  geniejébe  vetett  lé- 
lekenyhítő bizodalmánál  fogva,  semmit  sem  gondol  a' 
világ'  minden  Aristotelesével,  és  ir;  a'  maradék'  philo- 
sophusainak  hagyván  a'  gondot,  hogy  írásaiból,  ha 
tetszik,  theoriákat  abstrahálgassanak ,  mellyek  szerint 
őiet,  érdemeihez  méltóképen,  megítélhessék,  En  magam 
is  ügy  hiszem,  hogy  a'  géniének  nem  mindig  kell  az 
Aristotelesekkel  gondolni,  szintén  úgy,  mint  Scaliger 
a'  horatiusi  nec  quarta  loqiii  persona  laboret-icl  nem 
gondolt;  de  csak  még  is  kell  valamikor  ö  reájok  is 
figyelmezni,  ha  mindjárt  csupa  illendőségből  is:  mert 
a'  tizeukilenczedik '  században,  európai  nagy  nemzetek- 
hez közel,  theoriai  tudatlansággal,  's  készületlen,  szilaj 
természet'  kirohanásával  dicsekedni ,  ha  szabad  monda- 
nom, nagyon  későn  jövő  dicsekedés.     Alkalmasint  je- 
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ruzsálemi  András  királyunk'  idejében  állott  volna  az  a' 
ma^a  helyén,  ma  már  némélly  gonoszok  azt  is  láttattak 
ma^sroknak  észrevenni,  hogy  az  illy  dicsekedő  uraknak 
írásain  a'  theoriai  tudatlanság  és  készületlen  természet 
jól  kitetszik  ugyan;  de  az  a'  szilaj  szó,  's  az  azzal 
^^yöít  járó  élet  és  tűz,  muzácskájoknak  egyetlenegy 
Icbegésén  sem  leve  láthatóvá. 

Ha  csak  azt  is  meg  kellene  már  egyszer  tanúinunk, 
a'  mit  bizonyos  köz  tiszteletben  álló  epigrammatistánk 
is  emlegetett ,  hogy  természet  a'  mindennapi  világban 
és  természet  a'  művészi  világban,  két  egj^mástól  nagy 
mértékben  különböző  dolog ;  tehát  ember  is  a'  minden- 
napi életben,  és  ember  a'  drámaiban,  két  egészen  meg- 
választott tünemény.  Sok  charakter ,  úgy  a'  mint  a, 
história'  töredékeiben  áll,  nem  képes  semmi  pragma- 
tikai kifejtegetést  elfogadni ;  és  ha  pragmatikai  kifej- 
tegetés  nélkül  állítod  fel  charaktereidet :  úgy  drámádnak 
minden  új  situatiója  deus  ex  machina-kéüt  fog  feltűnni. 
Pedig  a'  mai  mythologiátlan  világban,  a'  hitetleneknek 
illy  nagy  serge  közt,  a'  dignus  vindice  nodus-s^l  sem 
menthetjük  többé  magunkat. 

Az  emberi  léleknek  egyik  legnehezebben  felfejt- 
hető állapotja ,  magát  önkényt,  teljes  szabadságban  és 
nyugalomban  halálra  szánni.  Mert  kényszerítő  kör- 
nyűlmények  közt,  szabadulás'  reménye  nélkül,  vagy 
fájdalmaktól  ostromoltatva  kezet  emelni  magunkra,  igen 
is  könnyen  megfogható  dolog;  de  halni  mint  Kalanus 
kényszerítés  nélkül,  érzéketlen  'nyugalomban,  ezt  tör- 
ténetírónak elhihetem,  drámaköltőnek  hinni  nehezen  fog- 
nám. Nincs  mód,  hogy  drámai  lehetőséget  nyerjen  az 
a'  tett,  melly  szerint  valaki,  az  emberi  természettel 
nyilván  ellenkező  állapotot,  előre  ment  megrendítő  okok 
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nélkül  óhajtson  és  szerezzen  magának.  Tökéletesen 
értem  Egmoutot,  midőn  a'  maga  ellenségének  fiától 
szabadulás  után  tudakozódik,  's  még  egyszer  az  életre 
visszatekint;  's  e'  visszatekintés  után  ,  a'  következő 
resiguatiónak  nyugalmát  annál  emberibb  világításban 
látom  feltűnni.  De  hogy  a'  patriótái  halni  akarás'  nyu- 
galmát drámai  mód  szerint  tökéletesen  érthessem,  arra 
valami  ollyas  kívántatik,  a'  mit  a'  Collinok  és  Körnerek 
még  ki  nem  találtak  ;  kiváltképen  pedig  akkor,  midőn 
a'  megfoghatatlan  nyugalom  a'  gyenge  nő'  charakterébe 
tétetik  által,  '&  akkor  midőn  a'  szabadulás'  útja  még 
nyitva  van» 

Ez  tehát  ismét  egy  tekintet  vala  a'  szigetvári 
halottakra,  de  te  már  régen  kívánsz  az  úgynevezett  orosz- 
lánról, a'  sok  ragyogó  czímekkel  ékes  Szolimánról 
hallani.  ^S  íme  tehát  ezen  körneri  nagy  óriásnak  né- 
melly  vonásai,  hogy  sürgetéseidtől  végre  megmeneked- 
hessem.  Megvallottam  már  egyszer,  hogy  a'  Szolimán' 
charaktere  nincs  actio  nélkül,  de  nem  vallottam  azt,  hogy 
a'  Szolimán'  rajzolatjával  meg  volnék  elégedve.  Mennél 
nagyobb  kolossust  akart  itt  a'  költő  felemelni,  annál  ne- 
vetségesebbé lette  magát  fáradozásával.  Valóban,  édes 
barátom,  nem  határozhatnám  meg  könnyen,  valljon  a' 
szigetvári  heroinák'  tirádáikat,  vagy  a'  Szolimán'  rodo- 
montádjait  tartsam  e  gyűlöletesbeknek  ?  Juttasd  eszedbe 
Plautus'  Pyrgopolinicesét,  's  szemléljed  itt  a'  római  já- 
tékszín' dicsekedő  katonájának  hasonmását  Szolimánban* 
Ez  szüntelen  világhódításról ,  örök  hirről,  rabbá  tett 
szerencséről,  csillagokra  fűzött  névről,  lehetetlenség' 
meggyőzéséről  beszél;  magát  bajnoknak,  oroszlánnak, 
phönixnek,  szerencse'  urának  és  ki  tudja  még  minek 
nevezi;    hasonló    complimenteket  fogad    el    udvarának 
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uag-yaitól ;  vezére ,  orvosa  és  foglya  előtt  egyformán 
dicsekszik  nagy  tetteivel;  szóval,  noha Körnernek  egész 
drámáján  keresztül  a'  bajnoki  charakter'  legkitetszobb 
vonása  a'  dicsekedésben  áll,  's  azzal  minden  személyek 
bő  mértékben  kikészítve  vágynak:  még  is  maga  Szoli- 
mán a'  többeknek  egész  seregét,  mind  gyakoribb  újra- 
kezdésekkel, mind  hyperboláinak  szertelenségével, 
császári  módon  felülmúlja.  Jele,  hogy  Szolimán  Kör- 
nernek legkedvesebb  gyermeke;  's  lehetséges  vala  e, 
hogy  a'  kedves  gyermeken  az  atyai  elkényeztetésnek 
örökös  jelei   ne  maradtak  légyen? 

Voltaire  azt  mondja,  hogy  ugyan  azon  tárgyat 
különböző  bánásmóddal  lehet  majd  tragoediai  fennségre 
felemelni,  majd  comoediai  alacsonyságra  levonni.  De 
bizonyosan  ezen  állílást  csak  háznépi  scenákról  lehet 
helyesnek  gondolni ;  mert  a'  mindennapi  életkörben  meg 
nem  történhető  dolgokat  a'  komikum' határai  közé  csak 
paródiák  által  lehet  lekényszeríteni,  mellyek  a'  komi- 
kumnak legalacsonyabb  neméhez  tartoznak.  Miudeo 
tudja,  hogy  a'  paródiái  dolgozás  abban  áll ,  ha  vagy  a' 
nagyot  nevetségesen  kicsinyítő,  vagy  a'  kicsinyt  nevet- 
ségesen nagyító  világításban  láttatjuk.  Valahányszor 
ollyan  író,  ki  a'  nagyságnak  való  képét  sem  érzelmének 
sem  képzeletének  elébe  állítani  nem  tudja,  nagy  embert 
akar  rajzolni,  csalhatatlanul  kisebb  vagy  nagyobb  mért 
tékben  a'  paródia'  második  módjához  közelít;  mert  szűk 
érzelmének  's  képzeletének  tárgyában  kicsinység  és  a' 
nagyságnak  hamis  attribútumai  szükségesen  egyesíttetnek. 
Nem  lálod  e,  hogy  a'  körneri  Szolimán  is  nagyon  pa- 
ródiái alakban  áll  elő?  Költőnk  minden  bizonynyal  egy 
munkássághoz  szokott,  nagy  czélokkal  és  kiváuságokkal 
teljes  lelket  akart  herósának  kölcsönözni,  's  benne  hó« 
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dító  bajnokot  és  despotát  egyesíteni.  *&  mondd  el  nekem, 
édes  barátom,  miképen  van  ez  a'  kép  előállítva  ?  írtam 
már  a'  szertelen  dicsekedésről,  's  ez  bajnokunkban  a' 
legfőbb  vonás.  Ha  Szolimánnak  első  monológját  keresz- 
tül olvastad,  akkor  az  egész  drámában  előforduló 
minden  beszédeit  alkalmasint  olvastad,  az  abban  töl)bek 
közt  találkozó 

Ich  hab'  gelebt,  ich  fühl's    für  allé  Zeiten, 
üud  an  die  Sterne  kniipft'  ich  meínen  Rnhm. 

minden  más  helyeken  is  több  vagy  kevesebb  hasonla- 
tossággal újra  meg  újra  szemed  elébe  íog  jőni.  Meg- 
kíméllek a'  kiírásokkal,  úgy  vélem, elég  unalom  zsibbasztott 
midőn  a'  munkán  magad  keresztül  futottál.  Megkíméllek 
azon  helyekkel  is,  mellyekben  újra  meg  újra  ismétel- 
geti :  mint  reszketett  a'  világ  ő  előtte,  mint  járt  ő  omla- 
dékokon  's  holttestek  felett,  mint  zuhított  milliókat  a' 
halálba^  's  több  e'  félék,  mellyeket  midőn  hallok  szün- 
telen a'  horatiusi  kérdés:  qiiid  dignum  tanto?  tola- 
kodik ajkaimra.  Még  a'  Lessing'  Minnájától  tanultam, 
hogy  az  ember  rendszerint  a'  mi  jót  nem  bír,  arról  gyak- 
ran ,  ^s  a'  mit  bír ,  arról  ritkábban  szokott  beszélni  ; 
's  úgy  hiszem,  hogy  ezt  közönségesen  minden  saját- 
ságokról lehet  állítani.  Jaj  annak  a'  dramatikusnak,  ki 
személyének  charakterét  nem  tudja  másként  előadni, 
hanem  annak  saját  kinyilatkoztatásaival  I  Thersiteseket, 
Pyrgopoliniceseket  és  Thrasókat  kell  hyperbolás  ön- 
magasztalásokkal  rajzolni ,  nem  pedig  tragoediai  hőst. 
Egyébiránt  egy  dicsekedő  vén  despota,  ki  elég  ostoba 
magát  a'  szerencse"  urának  nevezni,  's  vezérjétől  azon 
komplimentet  elfogadni,  hogy  az  egész  természet  neki 
engedelmes  szolgálatára  van;  ki  halálától  két  lépés- 
nyire, több  mint  hetvenedik  évében  achillesi  dühösséggel 
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szilajkodik;  most  csekélység-ekért  fejeket  nyakaztat, 
seregiének  e^yik  felét  saját  szavaiként  a'  másik  fél'  csont- 
halmain akarja  halálba  zuhítani ,  lehetetlenségen  kiván- 
kozik  győzni,  emberútálónak ,  világpusztítónak  hirdeti 
magát ;  majd  a'  legszembetűnőbb  gorombaságot  kész 
saját  embereitől  is  csudált,  szokatlan  lágysággal  meg- 
bocsátani; világhódításról  beszél,  's  épen  akkor  két^ 
százezrével  két  ezer  ellen  híjában  küszködik ,  *s 
meggyőzetve  hal  meg,  hogy  a'  mellé  rajzolt  parányibb 
alakoknak  jusson  a'  győzedelem  :  egy  illyen  ember  le- 
hetetlen ,  hogy  a'  maga  óriási  fejtartásával ,  előttünk 
végbemenő  tetteinek  kicsinységére  nézve ,  csúfos  ellen- 
tételt ne  formáljon  Azt  mondod  e,  hogy  Zríninek 
ellenében  az  óriás'  hijában  küzdése  nem  képtelen,  's  ez 
által  csak  amannak  nagysága  világíttatlk  fel  ?  De  az 
a'  baj,  hogy  régibb  megjegyzésemként,  Zríninek  actio 
nélkül  való  charaktere  az  óriás  mellett  nagyon  homály- 
ban áll ,  mivel  nem  ez  Zrínire,  hanem  Zríni  erre  csinál 
drámai  befolyást. 

De  miért  kínozlak  én  téged,  's  miért  kínozom  ma- 
gamat ezen  fejtegetésekkel  ?  szükség  e  Korner  miatt 
úgy  fáradozni,  mint  ha  valamelly  minden  tökéléletességek' 
magvait  magában  hordó ,  de  még  ki  nem  fejlett  fiatal 
géniének  müvét  tartanánk  magunk  előtt?  Az  örök  egy- 
formaságnak unalma,  az  üresség  miatt  talált  pótolék- 
ecénák  és  beszéletek,  a'  semmit  sem  mondó  flosculusok, 
hamis  pathos  és  hiú  elméskedés  :  nem  géniének  jelen- 
ségei, melly  a'  maga  ki  nem  forrott,  ki  nem  tisztult 
állapotjában  is  különbféleség,  erős  érzelem  és  teljesség 
által  mutatkozik.  Azt  vélte  talán  Korner,  hogy  cha- 
raktereinek  állandóságot  kölcsönöz,  ha  személyeit  szün- 
telen egy  ideával  foglalatoskodtoíja,  's  azoknak   ajkain 
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szüntelen  egyforma  jelentésű  szólásformákat  hagy  zen- 
geni ?  De  mit  vélt  akkor,  mikor  eziistpillantásokat, 
harmóniai  zengzellel  teljes  súg  ár  illatokat^  a'  virágok 
felett  zephyrsusogássá  váló  szélvészi  menni/ dörgést, 
magát  ör  ékkévalós  ággá  kiszélesítő  atomust,  és  száz 
meg  száz  illyen  semmiségeket  írt?  Szánakozást  érdemlő 
állapot  már  csak  az  is,  ha  valaki  az  illyeneket  szépség 
gyanánt  olvassa;  hát  még  ha  valaki  szépség  gyanánt 
írja  I  Pedig  Körnernél  az  asszonyok  és  Juranics 
mindig,  nem  csak  egyes  kitételekben,  de  az  egész  dia- 
lógon keresztül,  illy  semmiségekkel  virágozzák  fel 
beszédeiket.  A'  Szolimán'  szavai  mind  meg  annyi  szap- 
panbuborékok, mellyek  szivárványi  színekkel  játszanak, 
's  fontosságokra  nézve  a'  levegőnél  is  könnyebbek.  Mi- 
dőn azt  mondja,  hogy  ő  a'  lángoló  (?)  világot  is  hatalma 
alá  kény  szeritette  volna,  ha  egyedül  csak  ő  lett  volna 
bajnok  a'  világon:  nem  fogsz  e  a'  kitétel'  hérosi  nagy- 
ságán hangos  kaczagásra  fakadni?  Nem  épen  azt  teszi 
e  ez,  mintha  magyar  köznépi  tréfánk  szerint  azt  mon- 
daná, hogy  neki  hét  puszta  faluban  párja  nincs?  Es 
még  is  ezer  hála  a'  költőnek,-  hogy  legalább  érthetjük 
a'  mondást;  mert  sokszor  ugyan  kénytelenek  vagyunk 
függőben  maradni,  ha  értelmi  homályt  magunknak  tulaj- 
donítsunk e  vagy  más  valakinek?  Jutnak  e  azon  sorok 
eszedbe  ? 

Wenn  daiin  der  Tod  den   Siegenden  bezwingt, 
So  weckt  Natiir  tansend  geheime  Stimmen, 
Und  lásst  es  ahnend  seiner  Zeit  verkünden, 
Dass  sich  der  Phönix  in  die  Flammen  stürzt. 

Apollóm  leszesz,  mihelyt  megmagyarázod:  mik  azok 
az  említett  titkos  szavak,  mellyek  olly  prophetai  lélekkel 
bírnak  ?  Pedig  hány  illy  helyek  vágynak  még  a'  darabban  I 
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Nem  gyötörlek  többé,  kedves  barátom,  csak  azt 
engedd  még  kérdenem,  ha  az  oUyan  tünemények,  mint 
például  a'  Szolimán  és  Újlaki  által  váltogatott  beszédben 
az  oroszlánról^  medvéről,  ebről  és  macskáról  szóló 
elméskedés,  valóban  íhakespeari  humor'  csapongásai 
gyanánt  állanak  e  ott?  Mondhatom,  hogy  azon  két 
nrnak  a'  humor  nagyon  roszúl   áll. 


igazad  van,  édes  barátom^  a'  réglek  senariusokban 
írták  a'  játékszíni  dialógust :  de  szükség  c  ezen  példát 
követnünk  ?  A'  senarius  ha  szabadság  nélkül  spon- 
daeusokkal  vegyült  jambusokon  lépdel,  az  alexandriu' 
unalmas  menetelével  bír;  ha  pedig  hármas  szótagu  lá- 
bakkal kéjed  szerint  elegyíted  azt,  úgy  füleim  érezni 
nem  fogják,  miben  különbözzék  verssorod  a'  prózától, 
Voltaire,  ki  minden  franczia  előítélet  és  irígykedés 
mellett  is,  sok  jót  által  tudott  látni,  jól  érezte  az  alexan- 
driu' kínos  lassúságát,  's  merészkedett,  a'  párisi  thea- 
trumon  szokatlan  példával,  némelly  darabjainak  verssorait 
két  syllabával  kevesebbíteni ;  's  ha  ezen  merészkedés 
a' despotismushoz  szokott  franczia  literaturában  jól  állott; 
mi  kötelezhetné  a'  mi  szabadságunkat,  hogy  a'  halotti 
pompaként  lassan  mozduló  senariustól  el  ne  távozhassunk  ? 
Rég  az  ideje,  hogy  a'  németek  quinariusókat  irkálnak, 
*0  annak  egyformaságát  pótolék-syllabáju  sorokkal  ve- 
gyítvén, verselt  dialógjaiknak  könnyebb  lebegést  kölcsö- 
nöznek ;  's  mi  tilt  meg ,  hogy  ezen  jobb  példát  ne 
kövessük?  Nekem  valóban,  midőn  a'  magyar  Zrínit  a' 
játékszínen  declamáltatni  hallottam,  a' Szemerétöl  megtar- 
tott quinariuHok  kellemetesen  zengettek  füleimbe. 
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Hallottad  e  ho^y  Szemere  mé^  a*  Köraer'  rímelt 
sorait  is  Iiasonlóúl  rímelte  fordításában  ?  Ezt  neki 
mint  fordítónak  rósz  nevén  venni  nem  akarom  ,  mert 
hiszen ,  ha  xéieit  benne,  he^y  originálját  ezen  bohós- 
kodásban  is  követte,  bizonyosan  eléggé  meg  volt  bün- 
tetve azon  fáradság  által,  mellyet  a'  rímkeresgetes  mellett 
szükség:esen  kellett  szenvednie ;  hanem  Körnernek,  úgy 
vélem,  minekutána  különben  is  olly  sok  poetai  czaf- 
rangokkal  ékeskedik,  a'  czifrázásnak  e'  nemét  bízvást 
abban  lehetett  volna  hagyni.  Kénytelen  vagyok  meg- 
vallani, hogy  én  a'  rímjátékot  Schillerben  sem  szerethe- 
tem. Teljességei  nem  értem,  miért  volna  hasznos  a 
versforma'  egyenlőségében  a'  drámai  folyamatot  figye- 
lemmel kisélő  nézőt  vagy  olvasót  váratlanul  valamelly 
fűlcsiklándó  párhanggal  lepni  meg,  hogy  a'  drámai  sze- 
mélytől egyszerre  a'  költőhöz  kapattassék  vissza,  *s 
ez  által  a'  behatás  kisebbedjék  ?  Ez  annyival  visszá- 
sabb,  mert  a'  rímek  mindig  a'  pathetikus  helyeken  tűnnek 
elő ;  mi  nevetségesb  pedig,  mint  azt  gondolni,  hogy  a' 
pathostól  megkapott  személy,  midőn  gyakran  magáról 
is  meg  kellene  feledkeznie,  elég  nyugalommal  bír,  mes- 
terséges versificatióval  tépelődhetni?  Ha  van  darab, 
hol  ezt  valamennyire  tűrhetem,  az  orleansi  szűz  leszen 
az.  A'  romantikai  szellem,  melly  mind  magán  a'  tár- 
gyon, mind  a'  müven  elterjed,  megengesztel  a'  rímek' 
csengésével, legalább  a' játékszínen;  mert  a'  szép  lyány- 
ka'  fejében  a'  sisakot,  's  oldalán  a'  kardot  semmivel 
sem  tarthatom  szokottabbaknak,  mint  drámai  személynek 
szájában  az  octávrímeket;  's  a'  két  szokatlanság  egy- 
mást enyhíti.  De  mikor  a'  halál'  pillautatiban  rímeltet- 
jük személyeinket,  mikor  a'  szerelmes  leány  sonettben 
zengeti  monológját,  's  mikor  mindenek  felett  az   őszült 
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Zríni  nyolczas  rímekben  poetáskodik :  akkor,  édes  ba- 
rátom^  lehetetlen,  hogy  e'  csengésbongás'  kakodaemonát 
raeg"  ne  átkozzam ,  's  egyszersmind  az  attól  háborgatott 
poétát  keresztyénhez  illő  felebaráti  szerettei  ne  szánjam. 

Ne  véld  azonban,  mintha  megesküdt  ellensége  vol- 
nék a'  rímeknek.  Szeretem  én  azokat  a'  magok  helyén, 
's  a'  verselés'  egyenlőségében;  's  nem  is  látom  által 
miért  volnának  kárhozatosak,  ha  bár  Homér  és  Pindár, 
Virgil  és  Horátz  nem  rímelték  is  soraikat.  Hangegy- 
formaság a'  rímekben,  és  tactusegyformaság  a'  mértékben 
hasonlóképen  csiklandozzák  a'  fület ;  's  minekutána 
poetai  élet  és  mindennapi  világ,  vers  és  próza,  ének  és 
beszéd  oUy  természetesen  különböznek  egymástól:  egyik 
sem  lehet  a'  kettő  közül  sem  természet  ellen  való,  sem 
romlott  ízlésnek  következése. 

Meg  tudnád  e  magyarázni  miben  álljon  tulajdon- 
képeri a' beszédnek  teljes  hangzása?  Nekem  úgy  tetszik, 
hogy  ezt  's  az  e'  féléket  könnyebb  érezni,  mint  meg- 
magyarázni. Minden  nem  egészen  tompa  fül  észre 
veszi,  hogy  a'  prózában  is  nem  minden,  egymás  után 
akármint  következő ,  hangok  adhatnak  kellemes  gör- 
dűletet;  's  az  a'  mit  Cicero  nwnerusnak  hív,  's  a'  mi 
mind  Cicerónak,  mind  az  ő  mesterének  Isokratesnek 
müveiben  olly  kedves  mozdulatokkal  érdekli  íüleinket, 
értetheti,  legalább  éreztetheti  velünk,  miképen  a'  helyes 
hangöszverakás  mind  érzékeinkre,  mind  lelkünkre  különös  - 
behatást  csinálhat.  Ki  merné  tagadni,  hon:y  ha  a'  csupa 
próza,  csak  nem  észrevehetetlen  hangrakásbeli  mesterség 
mellett  is,  nagy  behatással  munkálhat  reánk:  a'  mér- 
tékelt verssor  bizonyosan  még  nagyobb  erővel  kap  meg 
bennünket?  Tagadhatatlan,  hogy  a'  mértéketlen  verssor 
is   csupán  a'    szótagok'   rendes  felszámolása  's  helyes 
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me^sza^i^atása  által  adhat  teljesen  hangzó  numerust. 
A'  superinteudens  Kis'  közönségesen  csudált  epithala- 
miumában,  's  Berzsenyinek  váltórímű  alexandrinjeiben 
kellemes  hangzású  rendek  találkoznak ,  de  bizonyos  az^ 
hogy  ezen  kellemes  hangzás  tulajdonképen  csak  prózai 
numerus ;  és  mivel  Isokratesnek  és  Cicerónak  sok 
helyein  a'  prózai  numerushoz  még  a'  rím  is  hozzá  járul, 
látni  való,  miképen  a'  mérték  nélkül  rímelt  vers  az 
oratori  numerustól  csak  az  által  különbözik ,  mert  a' 
szótagok'  száma  jobban  meghatároztatott,  's  a'  rím  állan- 
dóbban fordul  elő.  Nem  természetes  következés  e  tehát 
azt  kívánni,  hogy  versíróink  egy  lépcsővel  felébb  hágja- 
nak, 's  rímeiket  mértékkel  elevenítvén,  mind  egész  so- 
raiknak az  érezhetőbb  lebegés,  mind  véghangjaiknak  a' 
teljesebbé  tett  tónus,  és  még  többször  a'  rímemelkedés' 
és  hanyatlás'  váltó  modulátiója  által,  magasabb  kellemet 
kölcsönözzenek  ? 

Ki  nem  tudja,  hogy  mérték  és  mérték  közt  nagy 
a'  különbség  ?  Vágynak  mértékek  mellyeket  megrí- 
melni visszás  érzéseket  gerjesztene.  A'  hexameternek 
és  pentameternek  modulaliója  olly  tökéletes,  mindenik 
verssor  magában  gondoltatván  olly  egészet  formál ,  's  a' 
caesurákon  olly  egyforma  's  olly  élesen  érezhető  ta- 
ctussal  érdekli  füleinket :  hogy  itt  a'  rím'  hozzátétele 
szükségesen  kedvetlen  hangokat  fogna  szülni.  Mert 
ha  Leo'  módjaként  használjuk  a'  rímet ;  akkor  a'  már 
magában  felső  pontig  vitt  modulatió  a'  szépség'  határain 
kivül  ömleni  kényszeríttetik,  a'  versnek  tökéletes  egésze 
két  hiányos  részre  választatlk  el,  's  a'  caesurákon  lévő 
tactus  olly  rendkívül  élessé  tétetik,  hogy  az  többé  fület 
nem  gyönyörködtethet*  Ha  pedig  úgy  akarnók  a'  rímet 
használni,    mint    a'  Juvenális  által   gáncsolt  Attin  ^  és 
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Delphm  véghan^okkal  egymásnak  megfelelő  ke't  vers- 
sorban; akkor  a'  hexameter'  felebbi  tökéletre  nem  hág- 
ható moduiatióján  kivűi,  a'  sorok'  hosszúsága  miatt  a' 
rímtávolság'  hely  tel  ense'ge  is  nagyon  kitetsző  5  's  le- 
hetetlien,  hogy  a'  hallgatót  kedves  visszaíordúlattal 
lepje  meg. 

A'  lyrai  poesisben  előforduló  me'rtékek,  nem  bírnak 
olly  tökéletes  modulatióval,  még  is  sok  van  köztök, 
mellyek  a'  rímelést  el  nem  fogadhatják.  Az  asklepiusi 
és  alkeusi  verssor'  végén  álló  daktylus  lehetetlen,  hogy 
kedves  hangú  rímet  fogadhasson  el;  mert  a'  daktylus' 
modulatiója  nagyon  sebes  hanyatlásban  száll  lefelé,  's 
az  egész  verssor  mind  a'  két  mértéken  különben  is  igen 
egyforma  hangokat  ád,  's  egyik  sor  a'  másik  után  jói- 
tevő  különbféleség  nélkül  következik ,  's  a'  daktylus* 
sebes  hanyatlásában  álló  rímtől  még  unalmasb  folyamatot 
kölcsönözne.  'S  innen  van  hogy  a'  daktylussal  mérté- 
kelt rímes  versnek  vagy  spondaeuseal,  vagy  fület  ér- 
deklő tónusú  pótoléktaggal  kell  végződnie;  melly  vég- 
ződés a'  vers'  egész  menetelének  tökéletesen  érezhető 
más  fordulatot  ád. 

A'  mérték'  minden  nemei  közt  egy  sem  fogadja  el 
a'  rímet  nagyobb  könnyűséggel  és  kellemmel  :  mint 
a'  jambus  és  trochaeus.  Mindegyiknek  modulatiója  na- 
gyon szelíd,  's  nem  felette  szembelünöleg  érezhető ;  's 
még  is  a'  prózai  numerust  sokkal  felülhaladja,  's  így 
rímmel  párosítfatván  a'  versnek  sok  muzsikai  lebegést 
szerezhet.  Az  így  szerzett  muzsikai  lebegés  mennyivel 
kedvesebb  legyen  a'  csupán  szótagra  számolt  és  meg- 
rímelt prózánál,  arra,  úgy  vélem,  nem  sok  magyarázat 
kell.  Vessük  öszve  a'  Hans  Sachsok'  méretlen  sorait 
a'  bürgeri    szép  modulatióval;   vessük    öszve    Zrínink' 
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rend  nélkül  következő  hangjait  Daykának  eze'p  zen- 
g-éseivel  ;  's  ha  nem  fogyjuk  a'  különbséget  erezhetni, 
ha  nem  fogjuk  a'  mértékelt  rím'  kellemetességét  álíal- 
lá(haíni:  akkor,  úgy  vélem,  a'  világnak  minden  logikusai 
és  hangiriesterei  sem  segíthetnek  rajtunk.  Európának 
mívelt  nemzetei  jónak  látták  a'  rímes  versmértéklést  el- 
fogadni ,  köztünk  is  már  Faludiuál  tagadhatatlan  nyo- 
mokban látszik  az,  's  az  újabb  időkben  kezd  mind  inkább 
inkább  terjedni.  'S  bár  némellyek  vagy  azért  mivel 
a'  régitől  elszokei  nem  tudnak,  vagy  azért  mivel  a' 
gondosabb  munkát  restellik,  a'  szebb  pályától  hátra 
vonulnak :  mé^  is  remélhetjük,  hogy  füleink  a'  teljesebb 
hangzás'  és  jobb  modulatió'  kedves  voltának  érzésére 
lassanként  elfognak  készülni. 

Ki  leszen  eléggé  hiszelékeny  Berzsenyi  által 
megcsalattatni,  midőn  a'  csudálatos  ízlésű  férfiú  a' 
rímelt  jambust  és  trochaeust  a'  leoninus  versekkel  egy 
rangba  helyhezi,  's  az  egész  mívelí  europa'  gondolko- 
zásának helyes  voltát  kétségbe  hozni  akarja?  Tanul- 
tam ugyan  még  gyermekkoromban  a'  phaedrusi  mon- 
dást, melly  szerint  egyetlen  egy  ember  egész  sokaságnál 
gyakran  többet  ér:  de  hogy  épen  Berzsenyi  annyi  sok 
száz  és  mindennemzetü  költőket,  annyi  sok  helyben  hagyó 
kritikusokat  és  nagy  nemzeteket  jó  ízléssel  és  éles 
ítélettel  felülhaladjon,  ez,  megvallom,  fejembe  nem  férhet. 
Auctoritásokon  ugyan  építeni  nem  szeretek,  de  hibásnak 
tartom  a'  paradoxumok  után  kapkodást  is ;  leginkább 
pedig  akkor,  mikor  a'  paradoxum  a'  közönségesen  meg- 
ismert valónak ,  jónak  és  szépnek  törvényeit  igyek- 
szik sértegetni.  Vagy  talán  a'  paradoxum-keresést 
némelly  ember  a'  dicsőség'  útjának  lenni  gondolja  ? 
Hidd    el,    édes    barátom,  veszedelmes  gondolat!     Mert 

Kiilcsey  ÍÍT.  15 


226  KÖRNKR'  ZRLMJKKOL. 

nem  mindennek  adatott  rousseaui  tehetség  ;  'js  rousseaui 
tehetség-  nélkül,  a'  paradoxia  nevetiséges  világítást  vet 
reánk.  Mi  leszen  mé^,  ha  nyilvánná  tétetik,  hogy  va- 
laki a'  paradoxumot  saját  haszna  miatt  vadászsza  ?  Nem 
világos  e  pedig,  hogy  Berzsenyi  csak  azért  készül  az 
egész  pallérozott  Európát  harharok'  honjává  demonstrálni, 
's  csak  azért  készül  ifjainkat  a'  jobb  ízlés'  útjáról 
félrevezetni;  mert  tulajdon  rímes  prózáit  akarja  kriti- 
kusának méltó  gáncsaitól  örökre  megszabadítani?  Inde 
prima  mali  labes ! 

Érteni  fogod,  kedves  barátom,  hogy  Berzsenyinek, 
a'  Tudományos  Gyűjteményben  álló,  azon  munkácská- 
járól  szólok,  mellyben  a'  mértékelt  rímes  vers  ellen 
kikelni  jónak  találta.  Bajos  dolog  az  a'  fejtegetés.  Mert 
sokszor  az  embert  szőrszálhasogatásra  vezeti,  's  a'  szőr- 
szálhasogatás mindig  tévedésre  és  sophistáskodásra 
viszen  el.  Ha  pedig  épen  azért  kezdjük  a'  fejtegetést, 
hogy  általa  valamelly  nyilván  hamis  ügynek  szerezzünk 
védelmet :  úgy  tanácsosb  lenne  mindörökre  fejtegetés 
és  resultatumok  nélkül  tengődni,  mint  készakarva  ho- 
mályt és  hamis  tudományt  terjeszteni.  Mondd  el  nekem, 
micsoda  névvel  nevezendő  haszon  származhatik  azon 
vizsgálódásokból,  mellyek  szerint  a'  szépnek  a*  közép- 
szerűségben kell  állani  ?  Az  e,  hogy  már  ezután  a' 
versnek  vagy  tisztán  mértékesnek,  vagy  csupa  rímes 
prózának  szükség  lennie,  mivel  a'  rímelt  jambus  és 
trochaeus  a'  középszerűség'  határain  túllép  ?  Ne  há- 
borítsuk meg  Berzsenyit  azon  boldogságában,  mellyet 
bizonyosan  érzett,  midőn  balul  használt  mestereiből  a' 
középszerűség'  princípiumát  kivizsgálta ;  de  az  még  is 
csak  rendes  dolog,  hogy  a'  mértékelt  rímelésnek  erővel 
a'   visszásán  kifestett   képszoborhoz   kell    hasonlítania. 
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Kell  e  hasonlatossásfokból  okoskodnunk?  Es  ha  kell, 
miért  eg-yedűl  a'  szoborfara^ás  mellett  maradni?  Szabad 
e  belépni  a'  festökliez  is  ?  Szép  e  a'  művészi  kézből 
csupán  fekete  színnel  de  lelkes  vonásokkal  jött  rajzolat? 
Es  ha  ez  szép,  megakadályoztatja  e  szépsége  által,  hog^y 
az  olajfestésnek  ragyogó  színei  szépek  ne  lehessenek  ? 
Nevetséges  dolog  akár  hasonlatosságokkal,  akár  szőr- 
szálhasogató, félig  methaphysikai  fejtegetésekkel  valami 
ollyan  dolog  ellen  beszéleni,  a'  minek  megítélését,  a' 
methaphysikai  puhatolgatást  és  dialektikai  meghatározást 
nem  várt  európai  józan  ízlés ,  már  régen  eldöntötte. 
Hogy  a'  leoninus  hexameter  és  a'  köztiszteletben  álló 
mértékelt  rím  közt  nagy  a'  különbség,  annak  érzésére 
csak  fül  kell;  's  kinek  az  nem  adatott,  az  előtt  a' 
methaphysikának  és  dialektikának  minden  subtilításai 
sem  terjesztenek  az  illy  dolgokról  helyes  tudományt. 
A'  ki  pedig  merő  sophistikai  hajlandóságból  okoskodik, 
annak  könnyű  leszen,  a^  skepsisnek  ezredek  óta  fel- 
talált akadozásaiban,  most  fejér  majd  fekete  ellen  ta- 
lálni kőtekedést.  Mert  a'  ki  az  európai  fűi'  józan  Íté- 
letében kételkedni  akar,  miért  ne  kételkedhessek  abban 
is,  ha  talán  a'  Raphaelek  által  szépnek  talált  európai 
lyánykát  a'  néger'  horpadt  orrú  's  kifordult  ajkú  nője 
nem  múlja  e  felül  szépséggel?  Berzsenyi  a'  muzsi- 
kához is  folyamodik  erősségért;  de  midőn  magának, 
mint  Írásából  kitetszik,  a'  szép  művészség'  ezen  or^ 
szaga  meg  nem  nyílt:  miért  nem  akart  ahhoz  értőktől 
tanácsot  kérdeni  ?  Ha  nem  máshonnan,  legalább  a' 
mi  Gátink*  már  sok  évek  előtt  köz  kézen  forgott  mun- 
kájából is  megtanulhatta  volna,  miért  ád  ez  a'  muzsikai 
theoriát  tanitó  úr,  a'  Vérségi'  és  Csokonai'  mértékelt 
rímeinek ,    más    mértéketlen   versek    felett    elsőséget  ? 

16^ 
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Azoubau  hag-yjuk  az  illyeueket  azoknak,  a'  kiknek 
kedvők  leeivd  a'  Berzsenyi'  sophismáit  nyomról  nyomra 
megvizsgálni ,  's  hibáit  a'  közönse'g'  pzámára  felfedez- 
gein'i.  Boldog  az,  kit  geniuea  g'yötrő  dialektikálás  nél- 
kül önkényt  vezérel  a'  jó  úton  !  De  boldogtalan  az, 
ki  fejtörés  és  körömkoptatás  közt  kínozza  magát,  nem 
azért,  hogy  jó  utat  találjon,  hanem  hogy  tévelj^géseit 
a'  világ;,  vagy  legalább  saját  maga  előtt,  elrejtse  ! 


Előbeszéd. 


tilőttem  lebeg,  o  tudománynak  fiai!  mint  fog-játok 
ezen  könyvemet  lenéző  mosolygással  és  tudós  vállvo- 
nítással az  unalomig  dicsérő  könyvárostól  elvenni;  's 
mint  fogjátok  felette  egyezőleg ,  de  száz  meg  száz 
alakban,  a'  kárhozatnak  szavait  elmondani.  Jaj  nekem, 
mert  íróvá  levék  ! 

Lesz  valaki,  ki  a'  könyvnek  tábláját  sem  üti 
fel,  szentül  hívén  azt,  hogy  az  ő  becses  énjén  kivül 
senkiben  másban  nincs  idvesség. 

Egy  másik  a^  czímlapra  csak  azért  pillant,  hogy 
megtudja,  ha  magyarul  íratott  e  ?  O  csak  az  idegen 
plántákat  kedveli  ;  's  minden  a'  mi  nem  üvegtáblák 
alatt  termett,  neki  színetlen. 

Ama'  nagy  antiquarius  hihetetlen  phlegmával  teszi 
fel  szemüvegét ,  's  a'  könyv'  végére  nyit.  Enge- 
delmet, édes  antiquarius  ur !  enyém  a'  menthetetlen  hiba. 
Én  tudtam  azt,  hogy  a'  nagy  tudósok  csak  mutató 
táblákat  olvasnak  ;  de  embert,  ki  a'  készítés'módjára 
megtanított  volna,  nem  leltem.  Tehát  .^vale^^,  mond  a' 
nagy  tiszteletű  úr;  's  könyvem  nyaktörő  ugrással  siet 
az  íróasztal  alá. 
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Senki  sem  fo^  tehát  engem  olvasni  ?  0  jaj  I  hogy 
igen  is  későn  vettem  észre,  hogy  nem  olvastatni 
ugyan  fájdalmas;  olvastatni  pedig  veszedelmes. 

Némelly  grammatikus  hátulról  forgatja  a'  könyvet 
előre,  nem  figyelmezvén  semmire  a'  Jotán  és  Ypsilonon 
kivűU  Hiszen,  uraim,  nekem  a'  Jota  és  Ypsilon  nem 
vala  czélom !  —  Épen  az  a'  rósz ,  jó  uram ;  a'  könyv 
semmit  sem  ér! 

De  ez  a'  szó  itt,  mond  Palaeologus  ur;  nem  de  nem 
ez  a'  munka  is  új  íábrikából  kerüli?  MitP  közbe  vág 
Neológus  ur;  sőt  inkább  a'  leghelyesb  újításokat  sem 
fogadta  el.  Semmi  hellenismus,  semmi  franczia 'virág  I 
'S  amaz  írásomat  elveti ,  mert  új  szó  van  benne :  ez 
pedig  becstelennek  mondja,  mert  újság  nélkül  szű- 
kölködik^ 

Mind  semmi  az  barátim ,  sikolt  egy  versgyártó ; 
de ,  íme,  mit  ítél  itt  verseimről !  Ez  a'  garázda  nép 
pálezát  érdemel.  Egyvalaki  megintette ,  hogy  a'  ga- 
rázda írónak  széles  vállai  vannak.  Azonnal  pálczája 
tolIá  válik;   's  czáfolások  helyett  átkok  omlanak. 

Ha  ez  átkozódik,  úgy  Philopatrus  ur  legalább  is 
mennydörgeni  fog.  Ah,  mert  elfelejtettem  a'  népnek 
hízelkedni  ;  a'  nemzet'  nevének  elébe  nem  tevém  e' 
szót:  dicső;  és  ..».  De  ki  győzne  mindent  elmondani  a' 
miért  ö  engem  rósz  hazafiúnak  szidalmaz  ? 

Nincsen  egyéb  hátra,  szegény  könyvszerző,  hanem 
hogy  valaki  felálljon,  's  azért,  mert  talán  valahol  a' 
kótaverő  pálczákról  beszéltél,  vallástalansággal  vádoljon. 
Vajha  élnél,  jámbor  Pierius  Valerianus  !  íme  jobb  tár- 
gyat sehol  sem  találnál  mint  én,  kivel,  a'  szerencsétlen 
literatorokról  szóló  könyvedet  bővíthednéd. 
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Eddig  iram ;  's  szinte  a'  halálhoz  készülhető 
bűnösnek  érzelmeivel  szállott  belém  az  a'  gfondolat :  's 
te  bátorkodnál  illy  nyilván  veszedelmekre  fejedet  ki- 
tenni ?  'S  nem  sokkal  használatosb  lenne  e,  ha  írá- 
sodat a^  lángoknak  szentelnéd  ?  De  jól  monda  Lessing : 
az  első  gondolat,  bár  akárkinek  gondolata  legyen  is 
az,  csak  első  gondolat.  Éreztem  ezen  igazságot  magam 
is ;  's  akár  azon  atyai  szeretetből ,  mellyet  Ovid  óta 
csaknem  minden  könyvfaragó  az  unalomig  feltálalt; 
akár  azért,  mert  (mi  tagadás  ?)  olly  rendes  érzéseket 
gerjeszt,  mikor  neveinket  nyomtatásban  szemlélhetjük ; 
akár  ha  úgy  tetszik,  a'  köz  jó  és  haza  iránt  kibeszél- 
hetetlen buzgóság  miatt :  könyvem  a'  tüzpróba  helyett 
prés  alá  kerüle.  Mert  gondoljátok  el,  kegyes  és  tudós 
olvasóim,  minő  szerencsétlenség  történ  vala,  ha  becses 
tudományomat  előttetek  mind  egy  cseppig  ki  nem  önt- 
hetem;  's  azon  sóhajtással  kellett  volna  meghalnom, 
mellyel  ama'  bolognai  professornak :  hajh ,  mi  sok  jó 
vész  el  együtt  velem  ! 

De  valljátok  is  meg  lelketekre,  hogy  velejére 
nézve  majd  semmit  sem  különbözik,  akarminő  szín  alatt 
fogadtassék  valami  szerzemény.  Ha  magam  szavaival 
mondanám,  nem  fognátok  hinni ;  de  La  Bruyere  állította, 
hogy  nincs  egy  eihber  is ,  ki  magát  a'  mellette  állónál 
bölcsebbnek  ne  vélné;  's  a'  szerénység  csak  az  a' jó 
tulajdon,  melly  szerint  dicséreteket  osztogatunk  ugyan 
másnak;  de  ugy,  mint  koldusnak  az  alamizsnát,  azon 
belső  titkos  meggyőződéssel,  hogy  a'  magasztaltatott 
személy,  még  is  kisebb  mint  a'  magasztaló.  Ha  ez 
így  van,  's  talán  így  is  van  nem  ritkán  ;  's  ha  a'  cse- 
lekedet, becsét  egyedíil  annak  rugója  határozza  meg  : 
ugy   hír  és  gyalázat  az  embereknél  mind  egy  kútfőből 
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forr;  's  az  író  vagy  akárki  is,  ki  egy  vagy  más  alakban 
a'  közönség  előtt  jelen  meg,  bizonyos  lehet  benne,  hogy 
mind  tapsolói  mind  kisüvöltői  kevés  különbséggel  ugyan 
azon  érzésekkel  vannak  iránta,  azaz,  hogy  őtet  szí- 
veikben kevésre  becsülik. 

Nem  akarjátok  hinni  ?  Nem  hihetjük ,  felelitek ; 
mert  a'  tapasztalás  egyebet  tanít.  Mert  vannak  nagy 
írók,  kik  színetlen  örömmel  fogadtattak ,  's  vannak  em- 
berek, kik  másokat  magokon  felül  nagy  messzeségben 
állani  hisznek  és  vallanak.  —  Engedelmet,  uraim  l  ti 
közönségesen  szólótok.  De  én,  ha  írókról  van  szó.  csak 
tudós  publikumról  beszélek;  's  bár  mint  fogtok  is  ha- 
ragudni, de  a'  tudósoknál,  midőn  egy  másiknak  vagy 
harmadiknak  érdeme  forog  fenn,  a'  Vallomás  és  Hit 
többnyire  két  különböző  dolog. 

Jól  tudom,  hogy  midőn  így  tapsaltokat  és  süvöl- 
téseiíeket  jó  előre  mintegy  megvetéssel  illetem  :  csak 
haragotokat  gerjesztem  az  által.  De  hijában!  Nyom- 
tatómnak haszna  így  hozta  magával.  Ő  saját  kárán 
tanulta  meg,  miképen  ti  csak  kétféle  könyveket  mél- 
tóztattok figyelemre  :  a'  mellyek,  tudnillik  ,  benneteket 
vagy  magasztalnak,  vagy  bántanak. 

Sokféle  okok  határozzák  meg  azokat ,  kik 
esztendeiket  (vagy  csak  óráikat)  könyvszerzésre 
fordítják.  Vannak  kik  azt  álmodják,  hogy  ha  mécseiket 
véka  alá  rejtendik,  az  egész  emberi  nemzet  fog  kipó- 
tolhatlan  kárt  szenvedni;  ezek  a'  kosmopolíták  :  má- 
sok a'  szomszéd  népeket  fényleni  látván,  erősen  hiszik, 
hogy  hazájokban  csak  úgy  csilloghat  hasonló  fény,  ha 
ők  azt  halhatatlan  műveikkel  meggazdagííják  ;  ezek 
neveztetnek  patriótáknak :  némellyek  írnak,  nem  tudván 
mit  és  miért;  ezeket  geuie  névvel  tisztelik  :    sokan  írnak 
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pénzért ;  ezek  a'  czéhbeliek :  a'  kiket  egy  jó  ebéd  vagy 
a'  hj'pochondria  teszen  szerzőkké,  kontároknak  csú- 
foltatnak. 

Enj^em    a'  mi  illet,  —  ti  tudjátok  hogy  embernek 
magáról  szólani  (jól  vag-j'  roszúl),  mindig  csalhatatlan 
jele    az    onszeretetnek,     De    ha  száz  írótársaim    közül 
kiJenczven  kilencz  és  egy   senkit  nem  szeret  és  senkit 
nem   becsül   magán  kivül :    ki  csudálhatja,  ha   velem  is 
valami    emberi   dolog  történhet?     Én  tehát  gyenge   if- 
júságom   óla  természettől  nagy   vonattatást  érzettem  az 
auctorságra.    Ugy  véltem  ('s  nem  igazán  e?),  hogy  hal- 
hatatlanságot, nyomtatott  müvek  által,  könnyebb  szerezni, 
mint    hérosi  tettekkel  ;     's    a'  nyomó    prés'    birtokosait 
elejétől   fogva  különös  tisztelettel  kalapoltam    meg.     'S 
égvén  a'    kívánságtól   sajtóik  alá  minél   hamarább    va- 
lamit teríthetnem,  mindenről,  a'  mi  ébren  vagy  álomban, 
bennem   vagy  kivűlem  megtörténf,    írogatni  kezdettem. 
De,  fájdalom!     engem  a'   humor  gyakorta  megszáll ,   's 
így   lőu ,    hogy  írásaimban    állandó  princípiumokat  nem 
követhetek.     Most  'egy  bizonyos  gondolatba  szerelmesb 
voltam,  mint  Belurgerins  a'  maga  Homérjába :  majd  épen 
az    ellenkezőjét    választottam   sinórmértékül.     Volt  idő, 
midőn    a'   régieket    imádva    tiszteltem :     's   ismét   más, 
midőn  Sokratesben  csak    egy  kávéházi  csevegőt ,  's  Ca- 
millban  csak  egy  guerillas  kapitányt  találtam.     Itt  egy 
vidám  órában  mindent  hittem :    ott  egy  setét  pillantatban 
mindenről     kételkedtem.       Szóval     írásomnak     minden 
lapja  úgy  állotí    a'    másik    után:     mint   két   ellenkező 
prokátori    allegatio;  vagy  mint  valamelly  eclectica  phi- 
losophiának  szakaszai.     Semmi  sem !     így  vígasztalám 
magamat.     Öt   száz  évek  után    támadhat  egy  commcn- 
tátor,  ki  egy  példányomat  könyvtárának  pora  közt  meg- 
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találja ;  's  erősen  felte'véu ,  ho^y  a'  félezred  előtt  élt 
író  nem  hibázhatott:  zsidó  és  görög,  arab  és  deák 
literatúrát  kényszerítésbe  hoz,  csak  hogy  engemet  ma- 
gammal megegyeztethessen.  Jön  egy  másik,  ki  mind 
ezen  egyeztetéseket  a'  semmiségbe  visszaczáíolja ,  '& 
elvégre  győzedelmesen  így  kiált  fel :  „Etcet.  etcet.  De 
„hol  is  vagyon  az  megírva^  hogy  az  ember  mind  addig 
„míg  ő  ember  marad,  egyforma  tárgyakról  mindig  egy- 
„formán  akarjon  érezni  és  gondolkozni?  'S  bár  pró- 
„bálja  valaki,  ha  történet,  környűiméuy,  kedv,  szerencse, 
„kor  ^s  száz  meg  száz  egyéb  a'  minek  az  élet'  minden 
,,pillantatára  befolyása  van,  meg  fogják  e  azt  engedni  ? 
„Talpig  emberséges  ember  I  gondolod  magadban  szom- 
szédodról, ha  kölcsön  pénzt  adott  :  a'  semmirekellő 
j^uzsorásl  így  szitkozódol  ellene,  midőn  visszakéri. 
,,'S  nem  így  történik  e,  minden  egyéb  dolgokban  is  ? 
„így  leszen,  hogy  szép  és  rút,  nagy  és  kicsiny,  egyező 
„és  ellenkező  többnyire  csak  a'  pillantat'  szinéből,  alak- 
„jából,  's  temperamentamából  folynak  ki;  's  az  úgy 
„nevezett  consequens  bölcsek  inkábbára  csak  azért  ér- 
„demlették  e'  nevet;  mert  a'  mit  a'  jó  és  rósz  kedv' 
„szesszenéséből  egyszer  kimondottak,  későbben  vissza- 
„mondani  szégyenlették.'' 

A'  tapasztalás,  jámbor  tudós  olvasóim!  nagy  mes- 
ter. 'S  ezen  nagy  mester'  útmutatásainál  fogva  ezen 
commentatornál  sokkal  bizonyosabb  forrást  fedezhetnék 
fel,  honnan  az  írói  egyenetlenségek  erednek.  Sokat 
hánykódtam  magamban,  ha  azt  nyilvánvalóvá  tegyem 
e  ?  Egy  felől  féltem  az  én  tudós  író  társaimtól,  hogy 
az  eleusisí  titkokat  megsértéssel  fognák  vadulni :  de  más- 
felől kénytelen  vagyok  azon,  a'  német  föld'  tudományos 
fiaival  köz,    gyengeségemet  megvallani,    melly  szerint 
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azt  a^  mi  nyelvemre  jön,  el  nem  mondanom,  éa  azt  a' 
mi  tollam  alá  jön,   le  nem  írnom  lehetetlen.    Ml  írók, 
tehát,  elfáradunk    mindig  saját  fejeinkkel  g-ondolkozni; 
's  ho^y  a'  valót  íenekestöl  feltálaljam,  vannak  néhányan 
közöttünk ,   kik    ezen   terhes  foglalatosságot ,   agy velő- 
gyúladástol  rettegvén,  soha  sem  is  próbálták.   Mit  cse- 
lekszünk azért?     Semmit  nem  egyebet,  hanem   a'   mit 
a'  golkondai  királynénak  éneklője  nagy,  de  a'  mondottak 
ezerint,  nem  szokatlan  bölcseséggel  cselekedett^   egyedül 
irótollunkra  bizzuk  cC  munkát.     Ki  nem  tudja ,    hogy 
a'   szegény  toUnak,  minekutána  a'  lud'    szárnyából  ki- 
tépetett,   többé    feje  nincsen?    Hogy  tehát  még  is  köte- 
lessége beteljék,  's  a'  könyvszerzőnek  kegyetlen  fogaitól  's 
asztalba  verő  markától  megszabaduljon  :  iminnen  és  amon- 
nan más  különböző  fejektől,  azaz  különböző  ^s  nem  ritkán 
ellenkező  írásokból  és  hallomásokból  kölcsönözi  sC  gazdát- 
halhatlanító  sorokat.    'S  ha  sok  istentelen  recensens  ezt 
meggondolná:    mindjárt  nem  kívánna  könyveinkben  sem 
nagyobb  megegyezést,  sem  több  logikai  öszvefüggést,  sem, 
a' mi  még  legigazságtalanabb,philologiai  's  grammatikalis 
ismereteket.    Általlátná,  hogy  a'  szegény  toll  nem  csak 
gyalázatot    nem    érdemel,    sőt  dicséretet.     Mert  hány 
embert  nem  juttat  ő  illyen  módon  naponként  tűrhető  ebédre, 
's   időnként    egy   egy    új    kaputrokra  ?      En  réiszemről 
az  illyen  tollakat  a'  régi  és  új  világ'  csudatevő  pálczá- 
ival  hasonlítom  öszve;    's   a'  római  példabeszédből  vett 
kifejezéssel  virgula   divinának  szoktam  nevezni.      De 
sokáig  függőben  valék  :    mellyik  legyen  azon  csudatévő 
pálczák  közül  hasonlításomra  legalkalmatosb ;  a' Minerva' 
pálczája  e,  vagy  a'  Mercuré,  vagy  a'  Circéé,  vagy  épen 
az  Aymar  Jakabé  ?      Sok    fontolgatás    után    a'    Circé' 
vesszejében   nyugvám  meg^    mivel  annak  ereje  az  ál- 
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talváltoztatásban  állott.  Mert,  ítéljétek  meg-,  ha 
iiern  hasonlóul  munkálódnak  e  a'  mi  tollaink ,  midőn 
másoknak  g-ondolatjaikat,  írásaikat,  vagy  tanításaikat 
néhány  húzásokkal  úg;y  általváltoztatják,  hogy 
azokat  eredeti  művek  gyanánt  boesáthaíjuk  közre;  's 
leggyakrabban  olly  mesteri  móddal,  hogy  azok,  a'  kik- 
től kölcsönöztettek ,  kincsekért  sem  vallanak  többé 
magokéinak  ?  Sokszor  hallottam,  tudós  olvasók  ,  hogy 
a'  hypochondria  prophetává  teszi  az  embert.  'S  azért 
van,  hogy  én  a'  reCensens  urakat  többnyire  hypochon- 
driában  sinleni  gyanítom.  Mert  hogyan  találnák  ki 
különben,  melly  kútfőkből  forrottak  légyen  a'  mi  illy 
szépen  általváltoztatott  műveink?  'S  ezen  oknál 
fogva,  ne  hogy  a'  recensensi  toll  hasonlatosság  nélkül 
maradjon,  nem  lenne  rósz  azt  az  Aymar  Jakab'  pál- 
czácskájához  hasonlítanunk;  melly  tudnillik,  a'  maga' 
különös  tehetsége  által  mindennemű  tolvajságokat 
felfedezhetett.  Ne  véljétek  pedig  ezen  hasonlításokat 
híábanvalóknak  lenni.  Mert  különben,  mondjátok  meg: 
mi,  némelly  írók,  mi  hasznát  vennők  némellykori  olvas- 
gatásunknak, ha  azt  illy  fontos  dolgokra  nem  fordíthatnók? 

Azonban,  akármennyit  vizsgálódjam  erre  és  amarra, 
még  is  (egyenes  lélekkel  vallom  meg),  az  óhajtott  hal- 
hatatlanság' elnyerése  felől  szinte-szinte  kétségbe  kell 
esnem.  És  ennek  oka?  Ennek  oka,  jámbor  tudós  ol- 
vasóim !     nem  egyéb,    hanem  az  én  falusi  lakásom. 

Van  egy  ismeretes,  szélesen  uralkodó  istenné,  kit 
a'  szabók  rnódinak,  a'  nagy-világ'  fiai  pedig  és  né- 
melly írók  tónusnak  neveznek.  Ki  nem  hallotta,  hogy 
ezen  módi  és  tónus,  valamint  a'  fraknak  szabásaiban, 
úgy  a'  könyvszerzés'  módjaiban  is  vas ,  vagy  ha  talán 
jobban  tudjátok,  aranypálczával  uralkodik?    Egy  ollyan 
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író ,   ki  iikag^áiiak  és  müveDek  fcnyt  és  keletet  akar  sze- 
rezni,    clmulhatatlanúl    kéDytelen   tudni,  ho^y  a' tado- 
mánynak  és  könyvíráenak   micsoda  formái  vannak    év- 
ezakaszoiiként  kedvességben.  Másokíól  hallottara,  mikép 
némellykor  csak  a'  szépnem'  számára  szabad  tudni    és 
írni ;    's  mindent  a'  mit  tudsz  és  írsz,  e^y  parányi  fe- 
délben kell  öszveszorítanod.    Majd  a'  fedelet  jóval    na- 
gyobbra kell  kivonni  ;   's  ha  a'  parányi   fedél    alatt  a' 
metaphysikát  is   sentimentalís   regében  kellett  előadnod: 
most    a'  józsefnapi  vendégséget  is  tudós    értekezésben 
fogod   kimagyarázni.      Bizonyos    időben    ne  beszélj     a' 
hazafiúságon  's  azt  illető  tárgyakon  kivül  semmiről :  '0 
ha  sokszor  megtörtént  is ,  hogy  az  egész  dolog,  nevét 
's   némelly  üres  kifejezéseket  kivévén,  előtted  ismeret- 
len, ne  essél   kétségbe;    mert  jó  szándékod   tudomány 
helyett    szolgáland.     Midőn   a'  sor   arra   jőn ,    parányi 
ember   maradsz ,  ha   csak  valakit  kemény  csapásokkal 
viadalra  nem  kényszerítesz.     Máskor  ellenben  ,  minden 
embert  levett  kalappal    kell    köszöntened;    's  illyenkor 
van  ideje,  hogy  magad   is  mindenféle  gondolat  és    ér- 
zés  nélkül   papirosra   hullatott    sonettóidat,    's   akármi 
más  névvel  nevezendő  versezeteidet  bátran  felállítsad.  'S 
én  eztlegszerenc0ésebb,  's  egyíizersmind  legszükségesebb 
időszakasznak  vélem.   Mert  különben  miként  üresedné- 
nek ki  szekrényeink,  mellyek  versdarabokkal  naponként 
gazdagon  telnek  meg  ?     Mi  írók,  valahányszor  a'  tudo- 
mányos   tárgyakból    kifogyunk,    mind    annyiszor   vers- 
írásra fordítjuk  napjainkat.     Azt  mondják  a'   dologhoz- 
értök,  hogy  a'  tudomány'  országának  végetlen  határai 
vannak ;    's  hogyan  történik  még  is,  hogy  nekünk  ez  a' 
végetlen  határ  oUy  gyakran  szűkké  válik  ?  Ez,  úgy  vélem, 
valamelly  psychologusnak  vizsgálódását  megérdemlené. 
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Szerencsés  író,  ki  a'  ío  városban  magának  ha  csak 
egy  félig  vizes ,  és  két  harmadnyira  setét  kamarácskát 
is  árendáihati  Ő  előtte  nyitva  állanak  a'  tiszteletnek 
és  halhatatlanságának  kapai.  De  én  csak  a'  módi'  kü- 
lönböző változásait  sem  számlálhatom  tökéletesen  élő- 
tökbe^ annyival  inkább  annak  mindenkori  rendszabásaihoz 
magamat  nem  alkalmaztathatom.  Tedd  hozá,  hogy  mind 
e^  mellett  is  ellentállhatatlan  kívánsággal,  nem  mondom, 
döhösséggel  ragadtatom  a'  könyvszerzésre  5  *s  nincsen 
e  elég  okom  a'  sors  ellen  panaszolkodni  ?  Jól  mondja 
a'  példabeszéd  :  egy  bal  történet  sem  jön  egyedül.  'S 
ime  a'  falusi  lakás  a'  módival  való  ismeretlenségen 
felül,  még  azon  mentségektől  is  megfoszt,  mellyekkel 
a'  városi  író  olly  nagy  haszonnal  élhet  élőbeszédében. 
Mert  őtet  vagy  a'  könyváros  sürgette  a'  beállandó 
pesti  vásár  miatt ;  vagy  barátainak  nem  állhatott  ellent ; 
vagy  épen  valamelly  nagy  ranga  Maecenas'  parancsola- 
tainak kellett  engednie.  Hiányos  tehát  a'  munka?  Ő 
maga  azt  sokkal  jobban  érzette  mint  ti ,  's  minden  hi- 
jányt  bőven  ki  fogott  volna  pótolni,  csak  a'  mondottak 
közül  valamellyik  ne  történjék,  De  én  ?  Jól  értitek 
tudós  olvasóim ,  hogy  én  mind  ezen  kifogásokat  lelkis- 
meretsértés  nélkül  nem  használhatom.  Életemben  a^ 
könyváros  urak  közül  nem  ismertem  másokat  azokon 
kivűl,  kik  a'  tudománynak  kincseit  gyalulatlan  desz- 
kákon tégladarabokkal  nehezítik  le ,  ne  hogy  a'  tiszte- 
letlen déliszél  úgy  bánjon  velők,  mint  a'  cúmai 
falevelekkel.  Ezek  pedig  annyira  értik  az  ismeretes 
nonumque  prematur  in  anni^mnak  szükséges  voltát, 
hogy  még  egy  könyvszerzőt  sem  kényszerítettek  soha 
is  sietni.  Barátok  pedig  és  Maecenas  ?  0,  mi  csak 
barátom  uramnak  csúfoljak  egymást ;  a'  Maecenas  nevet 
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pedi^  eg^yedöl  a'  ti  ellenők  panaszolkodó  élőbeszédei- 
tekből ismerjük  !  De  bibliothekák  itt  közel  nincsenek. 
Ig-azatok  van,  uraim,  ez  na^y  mentség!  Csak  eg-y 
van  a'  mitől  rettegek.  Könnyen  eszébe  jöhetne  vala- 
kinek az  a'  kérdés :  jámbor,  és  ha  szolgálatodra  az 
egész  alexandriai  könyvház  még  egyszer  megújulna  is, 
mi  hasznát  fognád  vehetni?  Valljuk  meg  tudós  író- 
társaim !  hogy  egy  ílly  emberszeretet  nélkül  való 
kérdés  sokunkat   nem  kicsiny  zavarodásba  hozhatna. 

Még  sem  tagadhatjátok  ,  hogy  némellykor  nekem 
is  lehetnek  olly  nehézségeim ,  mellyeket  egy  kőzellevő 
könyvtáron  kívül  semmi  más  meg  nem  könnyíthetne. 
Már  iskolás  éveimben,  hogy  csak  azt  említsem,  nagyon 
gyötrődtem,  valahányszor  a^  kezemen  forgott  könyvekben 
kettős  kérdésjegyeket  és  kettős  's  gyakran  hármas 
felkiáltásj  egyeket  szemléltem.  Sokszor  a' 
kérdés'  jegye  a'  felkiáltáséval  párosítva  volt  :  nem  rit- 
kán egy  vagy  több  egyenes  húzások  következtek  utánok. 
Én  az  illyeket  a'  hieroglyphi  titkok  közül  valóknak 
sejdítgettem ;  's  nem  minden  jelenség  nélkül,  mély 
bölcseséget  véltem  alattok  feküdni.  Be  boldog  volnál, 
ha  te  az  illy éneket  érthetnéd!  így  epedtem.  'S  nem 
volt  a'  ki  fáklyát  gyújtson  a'  setétben.  Nem  egy  di- 
plomatikus, midőn  már  szinte  kétség  között  akarta 
tisztán  maradt  papirosát  öezvetépni,  még  egyszer  könyves 
polcza  felé  nyúlt,  's  a'  nagyapjáról  reászállott  három 
chemiai  könyv  közül  az  egyiknek  mutatójában  talált 
vígaszlatást.  Nem  történhetett  vala  e  így  velem  is  ? 
De  ezen  temérdek  könyvszükségben  egyedül  csak  az 
úgy  nevezett  géniek  tudnának  magokon  segíteni.  Mivel 
nekik,  úgy  mondják  a'  dologhoz-értők,  meg  van  engedve, 
hogy,  semmit  nem  tanulván,  mindent  tudhassanak.     En 
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azt  hiszem,  hogy  ezeknek  az  uraknak,  mint  hajdan  ama' 
világszerte  híres  Petrus  Aponensisnek ,  bizonyos  /«- 
miliaris  spiritus okkal  van  társalkodáeok.  Máéként 
hogyan  is  lenne  lehetse'ges,  hogy  ok  csak  egy  gondo- 
latra most  dal^^  majd  drámát,  ismét  demosthenesi  beszé- 
deket, vagy  épen  egy  philosophi  recensiót  ....  gombai 
mind  könnyűséggel  mind  szaporasággal  termesztenek  P 
'S  merje  bár  valaki  ellenök  Aristotelest  vagy  Horátzot, 
's  isten  tudja  még  kit?  felhozni;  szemöldökét  hunyorí- 
tanak mint  Zsigmond  császár,  's  ezt  kiáltják  :  Isti  lur- 
cones.  —  —  Nekünk,  azaz,  nekem  és  nektek  nincs 
más  mód,  hanem  vagy  tudatlanságban  maradni ,  vagy 
pedig  rettentő  fejtörésekkel  egy  olly  hypothesist  kigon- 
dolni ,  mellyet  utoljára  is  valamelly  custos  ur,  csak  egy 
könyvtáblát  felemelvén ,  kőhalommá  döntend.  'S  ezen 
veszedelemnek  ellenére  is ,  lehetetlen,  hogy  az  említett 
jegyek  és  húzások  iránt  itii  felfedezéseimet  a'  tudós 
világgal  ne  közöljem.  Lesznek  kik  ez  által  az  enyéimhez 
hasonló  lélekhánykódásoktói  szabadulnak  meg ;  's  a'  fel- 
fedezőnek fejére,  ha  csak  gondolatban  is,  áldást  óhajtanak 
Kívánsz  valamelly  veszekedő  írásban,  recensióban 
's  több  e'  félékben  ellenfeleden  egy  éles  és  igen  elmés 
csípéet  vagy  szelest,  vagy  a'  minek  nevezni  akarod,  ej- 
teni? Tedd  a'  kérdés'  jegyét  kétszer  egymás  után;  '0 
tapasztalni  fogod,  hogy  minden  más  névvel  nevezendő 
lelki  vagy  testi  eszközök  nélkül  csudát  tevéi.  Ha 
meg  akarod  olvasódat  rázkódtatni  és  semmi  alkalmatos 
gondolat  nem  jön  tollad'  végére,  kétszerezd'  a'  felkiáltás' 
jegyét,  a'  következő  sorban  pedig  háromszorozd.  Szám- 
talan ódákat  olvastam,  mellyek  ezen  mesterség  nélkül 
szárazabbak  voltak  az  aesopusi  meséknél.  Várj  csak, 
monda  az  író ;  '0  mély  bölcseséggel  elszórván  a'  kívánt 
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jegyeket  eorai  közt,  pindari  és  horátzi  ódákká  képzeífe 
azokat.  A'  kritikának  szava  többé  a'  sok  felkiáltás 
miatt  nem  zenghetett.  A'  kérdés' jegye' t  a'  felliiáKásé- 
val,  úgy  vélem,  akkor  legnagyobb  haszonnal  párosít- 
haíodjha  valamit  meg  akarván  mutaíni,minden  erősségeidből 
egyszerre  kifogytál,  lllyenkor  az  említett  fortély  akár- 
meliy  eredeti  oklevélnél  is  jobb  szolgálatot  teend.  A' 
húzáfiok  pedig —  oh,  a'  húzások  mindenek  felett  vannak! 
Nem  tudsz  többé  gondolatot  tömni  soraidba  ?  Nem 
szükség  elakadnod.  Egy  vagy  két  húzás  négy  annyi 
gondolatnak  helyét  is  kipótolhatja.  Megbecsülhetetlen 
mesterség  kivált  drámaírónak.  Hány  scénák  maradnának 
e'    nélkül    üresen  !     Hány    monológ    változnék  paszta 

sétálássá  és  lobákszippantássá  ! !  hány !  í  !    'S 

nem  igazságé?  Az  olvasó  csak  gyönyörködjék  és  ítél- 
gessen? Nemi  Sót,  a'  hol  az  árva  írónak  veleje 
kiszáradt,  gondolkodjék  ő  maga  ;  's  tegyen  valamit 
saját  mulatságának  eszközlésére.  Es  épen  erre  valók 
a'  húzások ;  's  innen  van  az  is,  hogy  mi  írók  gondol- 
kodó, tudós  olvasókat  óhajtunk  magunknak.  Mert  nem 
megbecsülhetetlen  e  az  oUy  olvasó :  mint  a'  millyen 
hallgató,  Diderot  vala;  ki  előtt  ha  valamelly  középszerű 
művet  olvastak  fel ,  neki  ereszkedett  phantasiájának,  's 
azt  az  ezer  szépet,  ezer  kölönbfélét,  a'  mit  illyeukor 
gondola,  tévedésből  mindig  az  olvasás  alatt  levő  munkára 
ruházta?     0  Phoibos  Apollón,  és  te 

—    pajzsi  ázó  Zevsnek  deli  lyánya  ,   komoly    szűz ! 

adjatok  minden  küszködő  könyvírónak  illy  [érdemes 
olvasót;  's  így  nem  lesz  dicsőség  és  borostyán,  mellyre 
el  ne  juthassunk,  csak  húzásainkat  jó  helyre  rakogassuk* 
'S  bár  valamelly  nagy  tudományú  hazafi  ezen  elrako- 
gatásnak  reguláit  számunkra  kifejtegetné !  Felszám- 
Köicsey   JIL  16 
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lálhatatlaa  haszon  fog'ua  fáradozásából  a'  nemzetre 
háramlani. 

Ideje  bevonnom  a'  vitorlákat;  's  hosszú  csapon- 
^ásaim  ulán,  mellyek  mindazáltal  egyedül  a'  ti  haszno- 
tokat czélozzák,  a'  szüksé/^eseket  röviden  elmondanom. 

Ml  pedig  szükségesebb  mint  az  írónak  a'  maga 
művét  megdicsérni,  's  használatos  voltát  a'  világgal 
tudatni?  En  ugyan,  jól  értvén  hogy  minden  könyvben 
legnehezebb  az  élőbeszédet  elkészíteni,  mert  azt  sííját 
fejünkből  veszszük,  a'  könyvnek  többi  részét  pedig  a' 
honnan  tetszik,  legelébb  is  a'  sanyarúbb  munkán  akartam 
keresztül  esni ;  ^s  így  történt,  hogy  midőn  ezeket  írom, 
még  tökéletesen  el  sem  határoztam,  ha  a'  pesti  magyar 
játékszín'  leendő  virágzásáról  fogok  e  értekezni,  vagy 
a'  négersklávokkal  kereskedésről?  De  minden  esetre 
bizonyosokká  teszlek  benneteket,  tudós  olvasóim,  hogy 
mind  a'  haza ,  mind  az  emberiség ,  mind  a'  tudomány, 
mind  a'  mesterségek  és  íabrikák  hasznot  veendenek 
írásomból.  Ne  hogy  pedig  a'  gyönyörködés  is  hátra 
maradjon,  némelly  toldalékokról  már  előre  gondolkoztam, 
mellyek  újonan  talált  játéknemekből,  egy  rézbe  metszett 
arab  medaillonból,  's  némelly  találós-mesékből  és  rejtett- 
szavakból fognak  állani.  ^S  illy  készület  mellett,  úgy 
vélem,  eléggé  büszke  lehetek  mind  a'  dicsérethalászást 
abban  hagyni,  mind  a'  Zollussal  való  port,  (noha  minden 
elöbeszédi  szokás  ellen),  elmellőzni.  Ezen  utóisót  úgy 
is  annak  idejében  világra  jövendő  antikritikáimban  bőven 
kipótolhatom.  'S  illy  reservata  mellett,  e'  sok  féle  hi- 
vatalos clvonattatásim  közt  nem  kicsiny  munkával  öszve- 
alkotott  élőbeszédemet  be   is  rekesztem : 

Kit  tőlem   végy  jó  nevén   hiv  olvasó, 
Hogy  Istentől  néked  adassék  sok  jó! 
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Költ  Dör^ényfalván  5  bőjtelö  havának  negyedik  napján, 
Krisztus  urunk'  születése  után  az  ezer  nyolcz  száz 
húszon  harmadik  esztendőben.  Dörgény  falvi  Dör~ 
gény  Andor,^) 

Az  liilet  és  I  iteratiira'  redactiója  erősen  feltette  magában, 
hogy  minden  darabnak  ,  mellyet  a'  publikum  elébe  ad,  recense- 
áltatni kell  ;  's  ezen  principium'  következésében  a'  felebbi  lapokon 
álló  élőbeszéddel  bajlódás  az  alólirt  rec.  kötelességévé  tétetett, 
rec.  előtt  ugyan  nem  egészen  ismeretlen  a'  könyvvizsgálásnak 
hajbakapó  mestersége:  de  most  az  egyszer  megvallja,  hogy 
a'  nevezett  élőbeszéden  minden  tndománya  elakadt ;  mivel 
még  soiia  életében  élőbeszédet  nem  recenseált.  Ha  valanú  meg- 
határozott ,  például  y  poetai  műről  kell  ítéletet  mondani :  voltak 
Arislotelestől  és  Horátztól  fogva  száz  meg  száz  nagyok,  kiknek 
theoriáiról  minden ,  parányi  kritikus  mértéket  vehet.  De  theo- 
riát  az  élőbeszédekről  még  senki  nem  írt  •,  's  a'  maga  fejéből 
teremteni  egyet,  arra  recensensnek  sem  kedve  nincsen,  sem  te- 
hetsége. Azt  is  mondják,  hogy  recenseálni  csak  annak  lehet,  a' 
ki  vagy  auctor  már  a'  felvett  nemben,  vagy  legalább  az 
lehetne.  Rec*  pedig  még  élőbeszédet  soha  nem  irt  ;  írni  nem 
is  készült ;  annál  fogva  azt  sem  tudhatja  ,  ha  írni  tehetségében 
állana  e?    Figyelmet  érdemel  az  is,  hogy  D.  ur,   az  előbeszéd' 


*)  A'  nagy  érdemű  D.  Andor  úr  kevés  napokkal  azután,  hogy 
élőbeszédét  elvégzé,  különös  szerencse  által  olly  polczra 
emeltetett,  mellyen  a'  magyar  literaturával  foglalatoskodást 
többé  magához  méltónak  nem  ismeri.  Ez  idő  óta  úri  becses 
torka  és  ajakai  annyira  elkényesedtek,  hogy  a'  magyar  szót 
is  csak  kénytelenségből  's  csak  tördelve  ejti,  neki  szokván 
a'  német  nyelvnek,  mellynek  gyöngéded,  lágy  voltáról  V, 
Károly  császár  és  Lemuel  Gulliver  (ama'  világszerte  híres 
utazó)  olly  ragyogó  bizonyságot  tettének,  Kérettetik  azért 
a'  nemes  közönség,  hogy  az  élőbeszédben  megígért  mun- 
kának megjelenése  felől  kétségbe  esni  ne  terheltessék, 

A'  Reda  c  tio. 
16* 
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végén  már  is  antikritikát  emleget.  Rec.  pedig  már  annyira 
beléjök  unt  a'  literatori  kakasviadalmakba,  hogy  i'ijakat  meg 
újakat  a'  maga  nyakára  perelni  nem  akar*  Nincs  tehát  egyéb 
hátra ,  hanem  hogy  egyfelől  a'  tudós  redactiót  megkérje ,  hogy 
ha  csak  ezen  egy  esetben  is  engedje  a'  nemes  közönséget  ne  a'  recen- 
Sensi  nagyítva-kicsinyitő,  és  kicsinyítve-nagyító  üvegen  keresztül^ 
de  saját  szemeinél  fogva  látni  és  ítélni  :  másfelől  pedig  a'  szerző 
urnák  teljes  szabadságot  adjon,  a'  maga  írói  érdeme  felől  azt  és 
annyit,  a'  mit  és  a*   mennyit  akar,  álmodnia. 


Huba  ossiáiil  kolteiiién^^röL 

j\ein  ezen  parányi  recensiónak  szerzője  az  első,  ki  a' 
modorban  (mauier)  való  dolgozást  a'  poétáknak  rósz 
ueveu  vette. 

A'  mások'  sajátságainak  majmolása  mindenkor  tu- 
lajdon charakterüuk'  romlását  hozza  maga  után  ;  ^0 
dolgozásaink  vagy  nevetséges  paródiákká  változnak  el, 
vagy  pedig  minden  megkülönböztető  jelek,  minden 
saját  physiognomia  nélkül  maradnak ;  's  egy  másik  Sterne 
igen  méltán  hasonlíthatná  azokat  a'  kézbenforgás  miatt 
elkopott  pénzdarabokhoz,  mellyeket,  képeik  és  betűik  el- 
tűnvén, egymástól  nem  lehet  megválasztanunk.  Ez  az 
oka,  hogy  az  úgy  nevezett  ossiání  énekek,  ana- 
kreoni  dalok,  's  több  e'  félék  már  régen  rósz  hírbe 
jöttének. 

A'  kéz  alatt  lévő  Huba  is  illyen  manier  szerint 
készült  ossiáni  költemény.  Azaz,  egy  kis  hősi 
történetecske  lyrai  fordulatokkal,  epedéssel,  festő  epithe- 
tonokkal,  apróra  metélt  's  egymás  után  szökdellő  mondá- 
sokkal, féihomályljal,  fellengzéssel,  's  régiség' színével 
a'  szokás  szerint  felékesítve. 

Való ,  hogy  az  ossiáni  mód  alkalmat  szerez  a'  köl- 
tőnek a'  maga  energiáját  rövid  mondásokban  kifejezni. 
A'  következők: 
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Ajak  /.engi  által  azokat  ajaknak 
Szívről  szi'vre  plántáltatnak  keresztül  — 

ismét : 

Mint  szélvész  és  ború  közel  sivatal  előtt  :    úgy  érkezik  a'  kém  — ; 

tovább  : 

Felhőhöz  hasonlatos^  melly  lángnyilakkal  fenyeget . .. 

nincsenek  poetai  lélek'  híjával.  De  más  felöl  tag-adha- 
tatlan:  hogy  az  egymást  sorban  felváltogató,  mindig 
egyformán  rövid,  's  egyformán  erőt  kifejteni  akaró 
sententiák  nem  csak  unalmas,  de  nehézkes  tekintetet 
is  adnak  az  egésznek.  Bizonyos  félpróza  ez,  melly  nem 
foly.  nem  ömlik,  még  csak  nem  is  lép  vagy  fut,  hanem 
látható  eröködéssel  lökdösődik  előbb  előbb,  mind  addig' 
míg  végére  bukkan.  Tagadhatatlan  az  is  :  hogy  a 
szüntelen  fellengeni  akarás  gyakran  afrikai  p  u  f  f  a  s  z  - 
k  0  d  á  s  s  á  változik.  Ezen  jegyzet  alá  tartozik  mindjárt 
elül:  síkra  söppednek  a'  rengeteg' kőszálai. ..  a'  ro- 
hanó évek  villám  sarkai  alatt;  ismét:  érkezik  a'  kém 
teherben  hadfergeteg'  hírével.  .  .  Szóíala  után  döb- 
bentek Uralnak  környei  ...  Pajzsán  csattog  a'  szab- 
dalások'  özöne,  's  több  e'  félék.  De  ezen  puífaszkodás 
sokkal  inkább  kitetszik  az  egésznek  tekintetén  :  mint 
a'  magányos  sorokban.  Az  iró  sehol  sem  látszik  a' 
maga  természeti  állapotjábau ,  tüzében,  merengésében 
lenni.  Bizonyos  sokat  kinyomnni  akaró  maszkot  visel 
arcza  előtt,  melly  neki  terhére  van, 's  tulajdon  elfödözett 
vonásaitól  olly  sokban  különbözik,  's  őtet  feszeskedésre 
kényszeríti. 

Egy  van  a'  mit  rec.  említés   nélkül  nem  hagyhat 
Az    tudnillik,  hogy  a'    szerző   merészkedett  participiu- 
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mainkat,  a'  régieknél  ugyan  szokásban  volt,  de  már 
hosszú  idő  óta  szokatlanná  lett  módon  használni.  Fi- 
gyelmet érdemlő  constructiók  az  illyenek : 

Csatát   csatáz:  a  n  d  ó  k  .  .  .  . 

Röpíté  táborát  :    o  ni  1  a  n  d  ó  t  mint  .... 

Felénk  ütköz  v  é  j  ö  k  «... 

Halált  keres  veje    lerogytán  .... 

Ellenünk  vezet  véd  vitézeidet  .  . . 

Azok,  a'  kik  a'  magyar  nyelv'  régi  monumentumaival  's 
Révainak  munkáival  ismeretesek,  könnyen  meg  fogják 
ezen  formákat  ismerni ;  's  recensenssel  együtt 
megújítják  sajnálkozásokat,  hogy  ezen  kincseink  az  idő' 
viszontagságai  köztt  elhullottanak.  Azonban  nem  hihető, 
hogy  valaki  csak  remélhesse  is  ezen  formáknak  helyre 
állását;  's  ez  az  oka,  miért  a'  szerzőnek  ezen  merész- 
sége miatt  szerencsét  nem  kívánhatunk  :  noha  Horátznak 
multa  renascentur  quae  jam  cecidere  sorát  sem  felej- 
tettük el.  A'  görög  ciassicusok'  fordítójának  megbe- 
csülhetetlen hasznot  tennének  az  illyenek,  Azpedig,  a'ki 
Hómért  azon  ideál  szerint  akarná  magyarrá  tenni,  mellyet 
a'  német  fordítók  Vossnak  próbái  óta  kezdettek  szemmel 
tartani,  nem  tenné  roszul,  ha  az  illyen  elavult  formákat  a 
magok  szokatlanságában  is  haszonra  fordítaná.  Ez  által,  a* 
nyelvbeli  nagyobb  hajlékonyságon  kívül,  még  azt  is  nyerné, 
hogy  fordításában  az  eredeti  műnek  az  a'  r  é  g  i  s  z  i  n  e  is 
láthatóvá,  érezhetővé  lenne,  melly  azon  annyi  sok  Aristar- 
chusnak  ellenére  mind  a'  mai  napig  lebegni  látszatik.  A' 
kérdés  csak  az,hngy  az  illyen  próba  mennyire  fogna  szemet 
és  fület  gyönyörködtetni?  's  ha  a'  próbáló'  merészségét  a' 
philologus  olvasó  megengedni,  a'  nem  philologus  olvasó 
pedig  kedvesen  venni  jónak  látnák  e? 


Jeg'yzetek  a*   Kazinczy  által 
fordított  pindarusi  ódára. 

Oxidon  valainelly  köz  csudálást  érdemlett  classikust 
fordítunk,  elrnúlhaílanul  szükséges,  hogy  annak  való 
szellemét  ig-yekezzünk  fordításunkban  visszaadni.  EWaló 
szellem  kétségkívül  nem  a'  tárgyban,  's  a'  gondolatok' 
egymás  után  következésében  fog  kirekesztöleg  állani  ; 
mert  a'  classikus'  érdemének  egyik  igen  nagy  részét  a' 
Stylus  teszi.  A'  stylust  kell  tehát  a'  maga  teljes  ere- 
jében és  szépségében  az  eredeti  nyelvből  általhozni. 
Ez  általhozás  nem  eshetik  meg  máskép,  hanemha  szo- 
rosan a'  szerző'  szavaihoz,  fordulataihoz,  szóval  minden 
charakteri  sajátságaihoz  tartjuk  magunkat.  Az,  ki  a' 
quae  desperat  tracfafa  nitescere  posse^  relinquit^  maxi- 
mához tartja  magát,  örökös  paraphrasta  fog  maradni,  's 
bár  melly  csínos  légyen  is  paraphrasisa,  abból  az  ere- 
detire ítéletet  nem  hozhatunk.  Ha  tehát  az  illyen  pa- 
raphrasisnak  érdemei  vágynak,  ezen  érdemek  bizonj^osan 
a'  tulajdonképen  való  fordítói  érdemtől  különböznek  ; 
melly  abban  áll,  hogy  a' classikai  müvet  a'  maga  leg- 
sajátabb alakjában,  szépségeivel  és  hibáival  együtt  tün- 
tessük fel.     E'    princípium  nem   idegen  Kazinczy  előtt, 
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mint  ezt  Salustja  elébe  írt  beszédében  ma^a  bizonyítja; 
méltán  történik  tehát,  ha  Piudarus'  ódáján  (Olymp.  VI.) 
véghez  vitt  munkáját  e'  principiumnál  fogva  vizsgál- 
juk meg 

Már  Longiu  megjegyezte,  hogy  Pindarus  majd  fel- 
séges, majd  egészen  mindennapi  alacsony  kitételekkel 
él.  Ennélfogva  Pindarusnak  nyelve  egyenetlen;  most 
száraz  és  nemtelen  's  poetai  szellem  nélkül;  majd  bu- 
jálkodó szinte  napkeleti  pompával,  melly  ollykor ,  Heyne 
>s  jegyezett  meg  illy  helyeket,  valóságos  pöífeszkedéssó 
válik;  most  bőven  áradoz,  majd  egészen  homályt  ter- 
jesztő rövidségbe  's  ellipsisekbe  vonja  öszve  gondolatait, 
most  erőtlen,  majd  megrázó  hatolommal  kap  meg  be- 
nüuket.  Mit  várhatunk  már  most  a'  fordítótól  méltóbban 
mint  azt ,  hogy  a'  gyenge  helyeket  szépítő  ecset  nél- 
kül, az  erőseket  pedig  teljes  ragyogásokban  állítsa 
élőnkbe?  Kazinczytól  ezt  annyival  inkább  kívánhatjuk, 
mivel  Pindarus'  versmértéke  alól  felszabadította  magát 
's  önkénye  szerint  versforma  nélkül  következteti  egy- 
másra sorait  :  ámbár  itt  mindjárt  az  eredetinek  egész 
külsőjét  elveszíi  a'  magyar  olvasó.  Egy  valóban  nem 
csekély  veszteség,  mellynek  kipótolásában  a'  derék 
Hormann'  tanításai  után  (De  metris  Pindari)  biztosan 
lehetett  volna  fáradozni.  De  mennél  könnyebbé  tette 
magának  Kazinczy  a'  mérték'  elvetése  által  a'  fordítást, 
annál  kevésbbé  lehet  megfogni,  miért  tartá  szüksége- 
seknek azon  sok  változtatásokat,  mellyeket  az  eredetinek 
stylusán  véghezvitt  ?  Az  óda'  tizenegy  előlálló 
sorai  szó  szerint    ezt  teszik : 

„Arany  oszlopokat  állítunk  a'  szoba'  jól  rakott 
tornácza  alá,  midőn  tekintetre  méltó  házat  alkotunk  ;  's 
a'   munkát  kezdőknek   szükség   messze  ragyogó  arczot 
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csinálni  (íí/ísv  ,  ponere)  Lcj^yen  pedig-  az  olympia^yözö 
Pisában  Zevs'  jósló  ótárának  papja  (^ru^tug)  's  a'  hires 
Syracusának  egyik  alkotója :  melly  hynmust  kerüljön  el 
e'  férfiú  beleszállván  (eTrtKvi^eci?,  incidens)  nem  irigy  pol- 
gártársainak kellemes  énekeikbe?" 

Ki  fog  e'  nyugodalmas  beszédre  Kazinczynál  emez 
ossiáni   lepelben  ráismerni? 

Arany    oszlopok  vonnljanakel 

A'    pompás   csarnok'  szépen  elkerített 

Tornácza  körűi,  de  kivált 

Palotánk'  homlokfala 

Ragyog-jon  mesze  messze  ki. 

Olympia  lát  e  győzedelmest  ? 

Zevsnek   oltára   lát  e  Pisában 

Hű    tisztelőt  ?    Sürakusa 

Látja  e  egyik  alkotóját? 

Mint  kerülhetné  ki  az 

Irigye tnem  irigyló  polgár 

Társai  hála-hymnusait  ? 
Ez  nem  pindarusi  hang,  's  a'  hang'  elrontása  mellett,  ér- 
telem sincs  tiszteletben  tartva.  A'  h  ú  t  i  s  z  t  e  1  ő  mindenkire 
ráillik;  itt  pedig  a'  költő'  nyilván  kitetsző  czélja  azt 
jelenteni,  hogy  a'  győző  a'  Jamaidák'  nemzetségéhez 
tartozik,  's  e'  nemzetség  örökségül  bírá  a'  pisai  orákulum 
mellett  a'  religiói  szolgálatot.  E'  kitétel :  „irigyet  nem 
irígylő'^  általán  fogva  érthetetlen  's  az  eredetiben  hol 
uípécvm  áll,  nem  fundáltatik.  A'  szépítni  akarás  az  egész 
helyen  keresztül  kitetszik ;  a'  tónus  felemeltetett ,  a' 
képek  megnagyobbítaltak ;  csarnokká  nevekedett  a' 
éuXx^ó?,  a'  rtiXeívyeg  tt  o(r6;7rfly  emphasist  kereső  paraphrasis- 
ban  adatott  vissza  'slb. 

Hasonló  szépítés  történt  e'  sorokban: 
E'  szép  szerencse 
Lön  tiéd  is,  Sostratosnak 
Boldogabb  fia. 
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E'  hely  az  erdetiben  azok  közé  tartozik,  mellyeket 
Lon^ín  alacsonyaknak  tart.  Mert  tudja  meg:  Sostratosnak 
fia,  hogy  e'  saruban  tartja  boldog:  lábát. 

A'  15.  versben  a'  ^rof^  ctyd^et<riv  kitételnek  ez  felel 
meg  Kazinczynál ;  ^,8zárazon  győző  vitéz."  Valóságos 
paraphrasis  's  a'  győző  szépítés* 

46.  vers  t««^  Ev^arx  ^o^ov  az  az  Eurotas  men- 
tében. Ezen  egyszerű  kitétel  Kazinczynál  illy 
pompában  zeng: 

A'  merre    Eurotas  csapongva  tölti  habjait 
1S3.  vers  rsxfceti^tt  ^§n/^f  eKUTov  bizonyságot  a'   tett 
ád  mindenkiről.     Kazinczynál  : 
Mindenike  saját  tettének 
Fénye  között  csillog. 

160.  vers  ezon  szó  ecfc(p(7r£t  (prosequitur)  Kazinczy 
paraphrasisában  szent  ünnepeket  ád. 

164.  vers   /wjj   ö^eiva-ot  %^mi  cK^^ov  i(pi^vm   (non  íran- 
gat  tempus  subrepens  felicitatem.) 
Az  ő  boldogságát 
Az  idűnek  semmi    hulláma 
Ki  ne  dönthesse  soha. 
Nem  egészen  különböző  beszéd  e  ez  az  eredetitől?    De 
még  messzebb  vitetett   e'  szépítés   által  történt  külön- 
bözés (hogy  több  apró  példákat  elmellőzzek)  az  utolsó 
sorokban.     Az  eredeti  ezt  mondja:    tengeren    uralkodó 
király  fAso-;roT.«,  úr)    egyenes  hajózást,  bajokon    kivűl 
valót   adj,  férje  az  aranyorsójú  Amphitritának,  's  az  én 
hymnusaimnak  neveld  gyönyörű  virágait.    Kazinczynál: 
Te  pedig  tengereken  uralkodó  istenek'  királya, 
Amphitritának  férje,  ki  aranyorsókat  perget. 
Engedj  nekik  csendes   mentet 
A'  szirtes  örvények'  vészei  között! 
De  ápold  énnekem  is 
Énekeim'  kedves  virágait. 
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Érdem  e  e'  szépítés  ?  Bizonyosan  nem.  Pindarusuak 
erre  szüksége  nincs  's  e'  fáradságot  a'  pindari  való 
pompa'  általliozására  kell  vala  tartani,  mert  a'  mi  a' 
felhozott  helyeken  több,  nem  pótolja  ki  azt,  a'  mi  a' 
következőkben  kevesebb. 

61.  vers  's  köv.  az  eredetiben  ezt  teszik  :  de 
ő  Pythonba  éles  gonddal  mondhatlan  haragot  szorítva 
szivében,  indult,  menvén  jósolatot  kérendő  (^avrívo-o^gyo?) 
e'  tűrhetetlen  szenvedésekről.     Kazinczynál: 

Pythonba  ment  hog}'  az  istent 

Megkérdené  e'  bus  eset   felől. 
Ez  valóságos  extractus. 

95.  vers.  Az  eredetinek  szavai  után :  Minekutána 
a'  gyönyörű  aranykoszorús  ifluságnak  gyümölcsét  elvévé. 
Kazinczynál: 

Midőn  az  aranykoszorús 

Ifjúság'  sy.ép  korát  elére 
Hol  van  itt  a'   pindarnsi  methaphora  ? 

104.  vers.  Az  eredeti  szerint:  ellenébe  hangzott 
az  igazmondó  atyai  szózat.     Kazinczynál : 

Akkor  harsogott   isten-atyjának  szózatja* 
Kevesebb  erővel 

1 54  vers.  Az  eredetiből  szorosan :  édes  kelyhe  a'hangos 
énekeknek.  Kazinczynál  a'  methaphora  egészen  elvész  : 

—  Kinek  ajkairól 
Édesen  ömlik  az  ének. 

163.  Vers.  Az  aitnai  Zevsnek  hatalma,  Kazinczy- 
nál egyszerűen  az  aitnai  Zevs  'stb.  illyenek.  De  egyéb- 
iránt is  részszerint  hibás  értés,  részszerint  változtatás 
által  az  eredetin  sok  erőszak  történt.  V.  Itttcc  h'  íTretrcc 
jrygag  Hx^ov  TeXsohvTm  minekutána  a'  halottak'  hét  máglyái 
elkészültek,  mert  hét  máglyába  rakattak  a'  hét  seregnek 
halottai.    Kazinczynál : 
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Megrakv.i  álltanakj'a'  máglyák 
A'  hét  elhullottakért. 

Ez  azt  teszi,  hog:y  az  egész  híres  veszedelem  Theba 
alatt  hét  halottból  állott 

34.  vers  Kut  ^syetv  o^mv  'stb.  szó  szerint:  nagy 
esket  esküvén,  ezt  ő  felőle  nyilván  bizonyítom,  's  a' 
mézhangu  rauzák  parancsolják.  Kazinczynál  elhagyással 
homályosabban  : 

Itt  eskeni  neki  nagy  eskemet, 

Azt    úgy  hagyja  lantosának 

A'  niézszavii  kilencz  leány. 

119.  vers;  a'  fc^^í-n^toi  (oraculum)  helyett  templom 
áll,  's  felébb  112.  v.  ^uvroa-wecs  (jósolat)  kimaradt,  's 
igy    az    isteni   kettős   ajándék'  miben  állta  homályos, 

138.  vers  szóról  szóra  a'  kemény  hanga  atyával 
(cum  gravissimo  patre,  se.  Neptuno)  teljesíti  boldog- 
ságodat.    Kazinczynál : 

Atyáddal  a'  hullámforgató  Poseidonnal 
Végrehajtja  a'  mit  fogadott. 

Poseidon,  atyja  volt  e  a'  győzedelmesnek  ?  Pindar  itt 
úgy  nevezi  Neptúnt  atyának,  mint  Homernál  Zevs  atya 
mondatik  minden  relatio  nélkül.  Végrehajija  a'  mit 
fogadott;  ez  homályos,  mert  fogadott  e  valamit?  A' 
140 — 143.  V.  az  eredetinek  homályossága  miatt  nem 
említem  ;  a'  nyomban  követők  ezt  teszik  :  avia  mea 
materna  est  Stymphalis  florens  Metope  quae  —  Thebam 
genuit.     Kazinczynál : 

Anyámnak  Stymphalisnak  ose  virágos  Metope 

Ki Thebát  szúlé 

Pindar  itt  Thebát  nevezi  anyjának  mint  hazáját,  The- 
bának  anyja  Metope,  és  így  Metopét  itt  nagyanyjának 
mondja  's  a'  Stymphalis  Metopéra  vitetik. 
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169.  vers  ^»t3j5  'stb.  anyja  a'  juhokkal  bőv  Ár- 
kádiának ;  Kazinczynál  Árkádia'  legelőjével  adatik  vissza, 
'stb.  effélék. 

Piudarust  tökéletes  színben  's  nem  változó  voná- 
sokkal adni  vissza  bizonyosan  nehezebb,  mint  Hornért, 
talán  épen  lehetetlen;  legalább  még"  nem  ismerek  fordítót, 
ki  Heynének  erre  nézve  kimondott  ítéletét  a'  maga  pél- 
dájával megczáfolta  volna. 


Téffe  a*   harmadik   kötetnek. 
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